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Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!
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ENGLISH - Original Manual!
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!
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FRANCAIS - Notice originale!

Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit sar! Ne pas le jeter! La garantie est
annulée lors de dommages dds a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications
techniques!
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ESPANOL - Traduccién de las instrucciones originales
iPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafos por errores de
uso, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!
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Pagina 49

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies
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EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.
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EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.
VYHLASENIE O ZHODE EU

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.
EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

I1zjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue Hait-oTroBOopHO Aeknapupame, Ye To3u NpoayKT
CbOTBETCTBA Ha 3a4afeHVTe HOPMU U MPeanucaHus.
DECLARATIE DE CONFORMITATE EU

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.
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EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anferte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se vs§i zodpovidnosti prohlaSujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griiniin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

Cce

ROREC Pro A3:

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $T prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam
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AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EU
Mbl 3asiBNsieM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
creayoLWwmm cTaHaapTam.

€C OEKNAPALIA BIONOBIAHOCTI
Mwu 3asBnsiemo nia BnacHy BiANoBiAanbHIiCTb, WO Len
BWpi6 BiaNoBigae 3a3HayeHM HOpMaM i cTaHgapTaMm.
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Hinweise zur Sicherheit
1.1 BestimmungsgeméaRe Verwendung

Das Absauggerat ROREC Pro A3 ist nur zum Absaugen von Kaltemitteln aus Kaltekreislaufen,
gemal den Technischen Daten, zu verwenden. Andere Anwendungen sind nicht zuléassig!
Dieses Gerat darf nur von qualifiziertem Personal betrieben werden, das mit den Grundlagen
der Kaltetechnik, den Kalteanlagen und den Kaltemitteln vertraut ist und die Gefahren kennt, die
von unter Druck stehenden Geraten ausgehen.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,

Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbe-

triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne

Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihilschrianken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr
den AufRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.

DEUTSCH \(ROTHENBERGER
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Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risi-
ko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieRen, kann dies zu Unfallen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerdteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.
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5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

pezielle Sicherheitshinweise

Dieses Gerat ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung durch Kinder und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
werden oder von dieser im sicheren Umgang mit dem Gerat eingewiesen worden sind und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und
Verletzungen.

Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Geréat spielen!

Das Gerat darf nur von qualifiziertem Fachpersonal betrieben werden!

Es durfen nur zugelassene nachflllbare Kaltemitteltanks verwendet werden. Die Einstellung des
Druckbegrenzers sollte nicht niedriger als 45 bar (653 psi) sein. Uberfiillen Sie den Riickgewin-
nungstank nicht, sondern hochstens zu 80 %, um sicherzustellen, dass genligend Raum fir die
Fliissigkeitsausdehnung vorhanden ist. Eine Uberfiillung des Tanks kann eine heftige Explosion
verursachen.

Tragen Sie beim Arbeiten mit Kaltemitteln immer eine Schutzbrille und Schutzhandschuhe, um
Ihre Haut und Augen vor Verletzungen durch Kaltemittelgase oder -flissigkeiten zu schiitzen.

Benutzen Sie dieses Gerat nicht in der Nahe von brennbaren Flissigkeiten oder Benzin.

Um eine Uberfiillung zu verhindern, ist eine digitale Waage erforderlich.

Stellen Sie sicher, dass der Ort, an dem Sie arbeiten, gut beliftet ist.

Schalten Sie das Riickgewinnungsgerat vor dem AnschlieRen ein, um dies zu tberpriifen:
1. Der Lufter ordnungsgemaR funktioniert (wenn Luft von der Kondensatorseite aus blast).

2. Verbinden Sie das Riickschlagventil mit dem Auslassanschluss und schlieBen Sie das
Rickschlagventil. Die Einlassoffnung zur Atmosphare offen halten. Drehen Sie den Drehknopf
in die Position "FAST" und starten Sie die Maschine. Der Druck auf der Auslassseite sollte in-
nerhalb von 65 Sekunden auf 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar) ansteigen. Danach schaltet sich
der Schutzschalter des Hochdruckschalters ein und die Maschine schaltet sich automatisch
ab.

Wenn Sie ein Verlangerungskabel verwenden, sollte es mindestens 14 AWG und nicht langer

als 25 FuB sein, da es sonst zu einem Spannungsabfall und einer Beschadigung des Kompres-

sors kommen kann.

Der Eingangsdruck des Gerats sollte 26 bar (377,0 psi) nicht Uberschreiten.

Das Gerat muss horizontal verlegt werden, da es sonst zu unerwarteten Vibrationen, Gerau-

schen oder sogar Abrieb kommt.

Die Liftungséffnung des Gerates darf nicht blockiert werden.

Wenn der Uberlastschutz platzt, positionieren Sie ihn alle 5 Minuten neu.

Beim Selbstspulbetrieb muss der Knopf langsam auf "PURGE" gedreht werden, um sicherzu-

stellen, dass der Eingangsdruck unter 5 bar (72,5 psi) liegt.

Wenn bei der Riickgewinnung ein Flussigkeitsschlag auftritt, drehen Sie den Knopf bitte lang-

sam auf die Position ,SLOW* und lassen Sie den angezeigten Druck nicht auf Null fallen.

Wenn Sie den Schnellmodus wahlen, um mit der Arbeit zu beginnen, Gberwachen Sie bitte den

Ausgangsdruck. Wenn der Ausgangsdruck schnell auf 27 bar (391,6 psi) ansteigt, wechseln Sie

bitte langsam in den langsamen Modus und achten Sie darauf, dass der Ausgangsdruck nicht

35 bar (507,6 psi) Ubersteigt.

Das Gerat ist firr die Versorgung von Klima- und Kihlsystemen vorgesehen, die weniger als 200

Ibs Hochdruckkaltemittel enthalten.
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Der verwendete Tank und Schlauch muss den ortlichen Vorschriften entsprechen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir Kiihlsysteme, die brennbare Kéltemittel enthalten:
Mit Ausnahme bestehender Arbeitsschutzverfahren oder anderer Vorschriften, die méglicher-
weise von lokalen, staatlichen oder bundesstaatlichen Behdrden vorgeschrieben werden, finden
Sie im Folgenden zusatzliche Sicherheitsempfehlungen fir die Wartung von Kiihlgeraten, die
Kaltemittel der Klassen A2L, A2 oder A3 enthalten.

¥ Der Einsatzbereich sollte als voriibergehende Gefahrenzone gekennzeich-
net sein. Dabei handelt es sich um einen Bereich mit einem Radius von 3 m,
der sich um die zu wartenden Kihlgerate dreht und in dem Rauchverbot und
andere Gefahrenschilder angebracht sein sollten. Der értliche Vorgesetzte

) sollte Giber die Existenz der Zone informiert werden.

Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung des Kuhlgerats wahrend der Wartungsarbeiten un-
terbrochen wurde.

Beim Anschluss von Servicegeraten (z. B. Vakuumpumpen, Waagen, Riickgewinnungseinhei-
ten) an eine Stromquelle muss der Anschluss aufRerhalb der voriibergehenden Gefahrenzone
erfolgen.

Das werkseitig gelieferte Netzkabel der ROREC Pro A3 ist 3,2 m lang, wodurch sichergestellt
werden kann, dass die Verbindung in einem Bereich ohne ziindfahige Konzentrationen herge-
stellt wird. Wechseln Sie das Netzkabel nicht nach Belieben.

Besondere Nutzungsbedingungen

AuBerhalb des Gerats mussen Vorkehrungen getroffen werden, die sicherstellen, dass die

Stromkreise auf die Uberspannungskategorie 1l gemafy EN 60664-1 begrenzt sind.

In der Endanwendung muss der OFP-Anschluss mindestens der Schutzart IP20 entsprechen.

Das maximale Riickgewinnungsgewicht des Kaltemittels darf zu keinem Zeitpunkt 80 kg tber-

schreiten. Nach dem Betrieb ist die Riickgewinnungsanlage fiir brennbare Kaltemittel abzu-

schalten und sicherzustellen, dass das Kaltemittel abgekuhit wird.

Die Gerate dirfen nicht an einem Ort installiert werden, an dem die dueren Bedingungen den

Aufbau elektrostatischer Aufladung auf diesen Oberflachen begiinstigen. Dariiber hinaus darf

das Gerat nur mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Informationen zu externen Materialien

erhalten Sie vom Hersteller.

Die Gerate sind so zu betreiben, dass das Versorgungskabel vor mechanischen Beschadigun-

gen geschitzt ist. Das Kabel darf nicht auf Zug oder Drehmoment belastet werden.
WARNUNG! Nicht 6ffnen, wenn eine explosionsfahige Atmosphare vorhanden sein
kann!

ﬁ WARNUNG! Nicht unter Spannung anschlieRen oder trennen!

2 Technische Daten

SpannuNg ......ccccceereerieenn. 220-240 V ~, 50/60 Hz

Motor ..., Burstenloser Motor, 750 W

Motordrehzahl .................... 3000 RPM

Maximale Stromaufnahme . 6,5 A

Kompressor.........ccceveenee. Olfrei, luftgekihlt, Kolben

Hochdruckschutz................ 38,5 bar/ 3850 kpa (558psi)

Betriebstemperatur 0-40°C

Abmessungen (LxBxH) ...... 370 x 250 x 297 mm

Gewicht ......ccoeviiiiiiicn, ca. 11,5 kg

Kaltemittel..........ccocoeevnenn. Kategorie lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF, R600a

Kategorie IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A, R409A,
R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Kategorie V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A, R507
Schalldruckpegel (Lya)........ < 68 dB (A) | Koa 3 dB (A)
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Schallleistungspegel (Lwa) . <79 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) Uiberschreiten. Gehdrschutz tragen!

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60335.
Hinweis: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A sind nicht kompatibel

3 Funktion des Gerites
3.1 Ubersicht A

START/STOP: Startet und stoppt das Absauggerat.
LP-SWITCH: 3 Sekunden lang gedriickt halten, um zwischen LP1, LP2 und Lp3 umzuschalten.

UNITS/ZERO: Driicken Sie diese Taste, um die Einheiten in InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa zu
andern. (3 Sekunden lang gedriickt halten, um die Messwerte auf Null zu setzen)

CANCEL ALARM: 3 Sekunden lang gedrtickt halten, um das Absauggerat stummzuschalten.
LP1: (Automatische Abschaltung, manueller Neustart)

Wenn der Eingangsdruck 4 Minuten lang < 0 bar oder 2 Minuten lang < -12 inHg oder 10 Se-
kunden lang < -20 inHg betragt, schaltet sich das Gerat zum Schutz ab. ,LP Cutoff’ und ,COM-
PLETE” werden angezeigt. Driicken Sie die START-Taste, um das Gerat neu zu starten.

LP2: (Automatische Abschaltung, automatischer Neustart)

Wenn der Eingangsdruck 4 Minuten lang < 0 bar oder 2 Minuten lang < -12 inHg oder 10 Se-
kunden lang < -20 inHg betragt, schaltet sich das Gerat zum Schutz ab. ,LP Cutoff’ und ,COM-
PLETE” werden angezeigt. Das Gerat startet automatisch neu, wenn der Eingangsdruck = 0,2
bar betragt.

LP3: (Kontinuierlicher Lauf)

Die Ruckgewinnungseinheit arbeitet unabhangig vom Eingangsdruck (LP) kontinuierlich.
LP123: (Automatische Abschaltung, manueller Neustart)

1. Bei einem Auslassdruck von 0 bar:

2. Wenn der Eingangsdruck 4 Minuten lang < 0 bar oder 2 Minuten lang < -12 inHg oder 10 Se-
kunden lang < -20 inHg betragt, schaltet sich das Gerat zum Schutz ab. ,LP Cutoff” und ,COM-
PLETE” werden angezeigt. Driicken Sie die START-Taste, um neu zu starten. Wenn der Aus-
lassdruck > 0 bar ist:

a. Wenn der Eingangsdruck 10 Sekunden lang < 0 bar ist, schaltet sich die Einheit zum Schutz
ab. ,LP Cutoff* und ,COMPLETE" werden angezeigt. Bei einem Eingangsdruck = 0,2 bar: ,LP
Cutoff‘ und ,Restart” blinken, wahrend ,COMPLETE" verschwindet.

b. Driicken Sie die START-Taste, um das Gerat manuell neu zu starten (kein automatischer
Neustart).

O.F.P Cutoff: Leuchtet auf, wenn die Riickgewinnungsflasche zu 80 % gefiillt ist oder wenn das
OFP-Kabel geoffnet ist. Die Maschine hort auf zu laufen.

LP Cutoff:
-Eingangsdruck < 0 bar fiir 4 Minuten, der Niederdruckschalter wird aktiviert und leuchtet auf.
-Eingangsdruck < -12 inHg fir 2 Minuten, der Niederdruckschalter wird aktiviert und leuchtet auf.

-Eingangsdruck < -20 inHg fir 10 Sekunden, der Niederdruckschalter wird aktiviert und leuchtet
auf.

HP Cutoff: Leuchtet auf, wenn der Hochdruckschalter (iber 560 psi aktiviert wird.

Restart: Es blinkt, nachdem ein Fehler aufgetreten und behoben ist. Durch Driicken von
+START" wird die Aktivitat fortgesetzt.

Fehlermeldungen:

« E1: Der Drucksensor ist nicht angeschlossen
« Fehler 2: Eingangsspannung ist zu niedrig

* Fehler 3: Hohe Eingangsspannung

* Fehler 4: Uberstromschutz

* Fehler 7: Temperaturschutz offen

* Fehler 8: Motor blockiert
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&\ stumm: Akustische Warnungen und Signaltdne sind ausgeschaltet

@3 Lufter: Dieses Symbol dreht sich, wahrend die Maschine Iauft. Wenn die Maschine stoppt,
hoért das Symbol auf, sich zu drehen.

e @ "‘oq_ Close: Einlassventil ist geschlossen
Recover: Eingangsventil ist teilweise gedffnet
Fast: Eingangsventil ist vollstandig gedffnet

Purge: Eingang geschlossen und Ausgang gedffnet, damit das
Gerat um den groRten Teil des Kaltemittels aus der Riickgewin-
nungsmaschine zu entfernen.

wn/\ \our
3.2 Inbetriebnahme

Mischen Sie nicht verschiedene Kaltemittel in einem Tank, da diese sonst nicht getrennt oder
verwendet werden kénnen.

Vor der Ruckgewinnung des Kaltemittels sollte der Tank das Vakuumniveau von -29,6 inHg er-
reichen, um nicht kondensierbare Gase auszuspulen. Jeder Tank war bei der Herstellung im
Werk mit Stickstoff gefiillt, daher sollte der Stickstoff vor der ersten Verwendung evakuiert wer-
den.

Der Knopf sollte sich vor dem Betrieb in der Position ,Geschlossen befinden. Alle Ventile mis-
sen geschlossen sein, die Eingangs- und Ausgangsanschliisse sollten mit Schutzkappen abge-
deckt sein, wenn das Gerat nicht in Betrieb ist. Die Luft/Feuchtigkeit beeintrachtigt das Erho-
lungsergebnis und verkirzt die Lebensdauer des Geréts.

Es sollte immer ein Filtertrockner verwendet werden, der regelmaRig ausgetauscht werden soll-
te. Und jede Kaltemittelart muss Uber einen eigenen Filter verfligen. Um den normalen Betrieb
des Gerats zu gewahrleisten, verwenden Sie bitte einen von unserem Unternehmen empfohle-
nen hochwertigen Filtertrockner. Ein hochwertiger Filtertrockner tragt zum Schutz der Maschine
bei.

Bei der Wiederherstellung aus dem System ist besondere Vorsicht geboten und es sind zwei
Trockenfilter erforderlich.

Das Gerat verfugt tUber einen internen Hochdruckschutz. Wenn der Druck im System tber dem
Nennabschaltdruck liegt (siehe Spezifikation), schaltet sich der Kompressor automatisch ab und
die HP-Abschaltung wird angezeigt. Um den Kompressor neu zu starten, senken Sie bitte den
Innendruck (die Ausgangsanzeige zeigt weniger als 35 bar/507,6 PSI an), nachdem die HP-
Abschaltung blinkt, und driicken Sie dann die Taste ,START", um den Kompressor neu zu star-
ten.

Wenn der Hochdruckschutz aktiviert wird, ermitteln Sie bitte die Ursache und beheben Sie die-

se, bevor Sie das Gerat neu starten.

= Das Einlassventil des Kéaltemitteltanks ist geschlossen. Das Offnen des Ventils hilft, das
Problem zu l6sen.

= Der Verbindungsschlauch zwischen Rickgewinnungseinheit und Kaltemitteltank ist verstopft
— schlieBen Sie alle Ventile und ersetzen Sie den Verbindungsschlauch.

= Die Temperatur des Kaltemitteltanks ist zu hoch, was zu hohem Druck fiihrt. Kiihlen Sie den
Tank ab.
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3.3 Bedienung
Kaltemittelschlauche entliiften:

Vapor valve Liquid valve

—ll—
- )

Dry filter
Liquld valve

\ Lj‘]" g:::gc:r:i line
S -

DN CEEDOERCTD

Vorbereitung:
Fir dieses Ruckgewinnungsgerat missen Schlauche mit Kugelventilen verwendet werden.
SchlieBen Sie den Schlauch richtig und fest an.

1. Uberpriifen Sie das Kiihlgerat und stellen Sie sicher, dass das Gasventil und das Fliissig-
keitsventil geschlossen sind.

2. Uberpriifen Sie den Kéaltemitteltank und stellen Sie sicher, dass das Gasventil und das Fliis-
sigkeitsventil geschlossen sind.

3. Offnen Sie das Gasventil und das Fliissigkeitsventil des Verteilermessgeréts.

4. Offnen Sie die Kugelhdhne am Auslass der Riickgewinnungsmaschine und die Ventile am
Schlauch, der mit dem Auslass verbunden ist.

5. Schalten Sie das Riickgewinnungsgerat ein, auf dem LCD-Bildschirm werden die Ein- und
Ausgangsdriicke angezeigt.

6. Drehen Sie den Drehknopf auf "FAST".
Start:

7. Starten Sie die Vakuumpumpe und lassen Sie sie laufen, bis die Anzeige des Riickgewin-
nungsgerats (Niederdruck) Uber -20inHg anzeigt.

8. Schlielen Sie den Kugelhahn des Vakuumpumpenschlauchs, der mit dem Kaltemitteltank
verbunden ist.

Drehen Sie den Drehknopf auf "Close".

10. Verbinden Sie den Auslass der Rickgewinnungsmaschine mit einem Schlauch mit dem Kal-
temitteltank.

DEUTSCH \(ROTHENBERGER



10

Recovery Modus:

Vapor valve Liquid valve

@peer]

d

Liquid valve

Close

Vapor valve

>

3 JOpen|

cosnacting ina L

Refrigerant . s
( eGul At ) (Mam'oldgauns) ( RoRECProAs ) Refrigerant tank

Vaporvalve W [

Ballvaive

<

4 Opan

Dry filter

FAST @ 4%%

e
sLow

® cuose

Vorbereitung:
SchlieBen Sie die Schlauche richtig und fest an. Stellen Sie sicher, dass alle Ventile geschlos-
sen sind.
1. Schalten Sie den Strom der Kalteanlage aus.
2. Offnen Sie die Dampf- und Fliissigkeitsventile der Kaltemittelanlagen.
3. Offnen Sie das Dampfventil des Kaltemitteltanks.
4. Offnen Sie die Kugelhahne und den Schlauch, der mit dem Auslass der Riickgewinnungs-
maschine verbunden ist.
Betrieb starten:
5. Drucken Sie die Taste "START", um die Maschine zu starten.
6. Drehen Sie den Drehknopf auf "Recover".
7a. Wenn Sie flissiges Kaltemittel zurlickgewinnen, 6ffnen Sie das Flissigkeitsventil des Vertei-
lers.
7b. Wenn Sie dampfformiges Kaltemittel zurlickgewinnen mdéchten, 6ffnen Sie das Dampfventil
des Verteilermoduls.
8. Die Rickgewinnung ist abgeschlossen, wenn die Maschine in ein Vakuum eintritt. Bei auto-
matischer Abschaltung ware dies bei -20inHg der Fall.
9. Wenn die Wiederherstellung abgeschlossen ist, kénnen Sie die Selbstreinigung sofort
durchfiihren, ohne die Stromversorgung zu unterbrechen.
Wenn bei der Riickgewinnung ein Flissigkeitsschlag auftritt, drehen Sie den Drehknopf
f j 5 langsam in die Position "SLOW" und lassen Sie die Anzeige des Niederdruckmanome-
ters fallen, bis der Flissigkeitsschlag aufhort. Lassen Sie den Messwert nicht auf Null
fallen, da sonst die Einlassoffnung nicht pumpt!
ﬁ Wenn der Start schwierig ist, drehen Sie den Knopf auf "CLOSE", wenn die Flissigkeit
auslauft, auf "PURGE", wenn der Dampf auslauft, und driicken Sie dann "START", um
die Maschine neu zu starten!
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Selbstreinigungsmodus:
ﬁ Das Gerat muss nach jedem Gebrauch entleert werden.

Zuriickbleibendes fliissiges Kaltemittel kann sich ausdehnen und die Bauteile bescha-
digen und die Umwelt verschmutzen!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

[Gren]
[T = =
%

Dry filter | In

Liquid valve
\

Close

Refrigerant 7
( equipment ) (Mﬂmmlﬂ Gﬁuee) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnuanu)

Betrieb starten:

1. Die Maschine stoppt automatisch, nachdem die Wiederherstellung beendet wurde, basie-
rend auf einer LP-Abschalt-Einstellung.

2. Drehen Sie den Knopf auf "Close" und driicken Sie die Taste "START", um die Maschine zu
starten.

3. Drehen Sie den Knopf auf "Purge" und starten Sie die Seifenspulung.

4. Der Seifenspllmodus wird beendet, wenn die Maschine automatisch stoppt oder ein be-
stimmtes Vakuum erreicht.

Betrieb beenden:
5. Drehen Sie den Drehknopf auf "SchlieRen".

6. Nachdem Sie sich vergewissert haben, dass das Gerat zum Stillstand gekommen ist, ziehen
Sie zuerst den Stecker des Ladegerats aus der Steckdose und dann den Stecker des Lade-
gerats aus dem Gerat, um Funkenbildung zu vermeiden.

7. SchlielRen Sie die Kugelhdhne an beiden Enden des Auslassschlauchs.
8. SchlieRen Sie das Dampfventil des Tanks.

9. Entfernen Sie alle Schlduche und entsorgen Sie sie ordnungsgeman.
Push/Pull-Modus fiir Fliissigkeiten:

Zur Uberwachung des Rickgewinnungsprozesses ist eine elektronische Waage
erforderlich, um ein Uberfillen zu verhindern!
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Liquid valve

Vapor valve

Vapor vaive

[
Refrigerant tank
Electronic scale
)

m: QC ose
Opon é

Vorbereitung:

SchlieRen Sie die Schlauche richtig und fest an. Stellen Sie sicher, dass alle Ventile geschlos-

sen sind.

1. Den Drehknopf auf "FAST" drehen.

2. Schlauch 1 an die Vakuumpumpe anschlieRen.

3. Starten Sie die Vakuumpumpe, um das Vakuum zu pumpen.

4. Lassen Sie die Vakuumpumpe 20 Sekunden lang laufen, schlieen Sie den Kugelhahn an
Schlauch 1, schalten Sie die Vakuumpumpe aus und ziehen Sie den Schlauch von der Va-
kuumpumpe ab.

5. Schlauch 2 anschlieffen und Schritt 2, 3, 4 wiederholen.

6. Verbinden Sie die Schlduche mit dem Gasanschluss des Systems und dem Flussigkeitsan-

schluss des Kiihltanks.

Betrieb starten:

7.
8.
9.
10.

Offnen Sie das Dampfventil und das Fliissigkeitsventil des HVAC-Systems.
Offnen Sie die Kugelhdhne am Schlauch 1 und Schlauch 2.
Offnen Sie das Dampfventil und das Fliissigkeitsventil des Tanks.

Driicken Sie die "START"-Taste, um die Maschine zu starten, dann beginnt der Fliissig-
keitsdruck-/Zugmodus.

Wenn die Anzeige auf der Skala gleich bleibt oder sich langsam andert, bedeutet dies, dass die
Flussigkeit im HVAC-System zurlickgewonnen wurde und der Dampfriickgewinnungsmodus ge-
startet werden kann.

11.

12.
13.
14.
15.

16.

17.
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Drehen Sie den Knopf langsam auf "Purge" (Spulen) und starten Sie den Spulmodus fur die
Flussigkeit.

Den Drehknopf auf "Close" drehen.
SchlieBen Sie das Dampfventil und das Flissigkeitsventil der HVAC-Anlage.
Schlieen Sie das Dampfventil, das Flissigkeitsventil des Tanks.

Schlielen Sie die Kugelhdhne am Schlauch, der den Auslass der Riickgewinnungsmaschi-
ne mit dem System verbindet.

Schlielen Sie die Kugelhdhne am Schlauch, der den Kaltemitteltank mit dem System ver-
bindet.

Schlieen Sie die Schlauche wieder an, und starten Sie den Riickgewinnungsmodus fiir die
Dampfe.

DEUTSCH



4 Pflege und Wartung

Wenn Sie den Kompressor in irgendeiner Weise reparieren lassen, fiihren Sie bitte vor
der Benutzung eine Dichtheitsprifung durch, um sicherzustellen, dass kein Leck
vorhanden ist.

Wie man das Lecksuchgeréat einsetzt:

= Sperren Sie den Auslass mit einem Kugelhahn, halten Sie den Einlass in Verbindung mit
der Atmosphare.

= Drehen Sie den Drehknopf auf "FAST" und starten Sie die Maschine. Wenn der Ausgangs-
druck auf 30 bar ansteigt, driicken Sie die Taste "STOP" und drehen Sie dann den Dreh-
knopf auf "PURGE".

= Lassen Sie ihn 30 Minuten lang in Ruhe. Prifen Sie die Anzeige des Niederdruckmanome-
ters. Ist der Druck hoher als 15 bar, ist die Priifung bestanden. Ist er niedriger als 13 bar,
liegt ein Leck vor; liegt er zwischen 13 und 15 bar, lassen Sie ihn weitere 30 Minuten ste-
hen.

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com
6 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um lhnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehér- und Ersatzteile bei Inrem Fachhandler oder

online tiber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491
X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Entsorgung

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kénnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfigung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-
dige Abfallbehérde.

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdill!

—

Nur fiir EU-Lander: Gemal der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefuhrt werden.

\(ROTHENBERGER
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1 Safety Notes

1.1

Intended use

The ROREC Pro A3 Recovery unit is only used to extract refrigerants from Refrigeration cycles,
according to the technical data. Other uses are prohibited!

This device may only be operated by qualified personnel who are familiar with the fundamentals
of refrigeration technology, the refrigeration cycles and the refrigerants and knows the dangers
which can arise from devices under pressure.

1.2 General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

2]
~

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

\_ROTHENBERGER
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d)
e)

f)

g)

h)

4)

a)

b)

d)

e)

f)

g9)

h)

5)

a)

1.3

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Special safety instructions

This device is not intended for use by children and persons with physical, sensory or mental limi-
tations or a lack of experience or knowledge. This device can be used by children aged 8 and
above and by persons who have physical, sensory or mental limitations or a lack of experience
or knowledge if a person responsible for their safety supervises them or has instructed them in

the
is a

safe operation of the device and they understand the associated dangers. Otherwise, there
danger of operating errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This will ensure that children do not
play with the device.

The equipment must only be operated by qualified specialized staff!

Only authorized refillable refrigerant tanks can be used. The setting of the pressure limiting de-
vice shall not be lower than 45 bar(653 psi). Do not overfill the recovery tank, maximum at 80%
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capacity to make sure that there is enough space for liquid expansion. Overfilling of the tank
may cause a violent explosion.

Always wear safety goggles and protective gloves while working with refrigerants to protect your
skin and eye from hurting by refrigerant gases or liquid.

Do not use this equipment near flammable liquid or gasoline.

A digital scale is needed to prevent overfilling.

Be sure that the place where you are working is thoroughly ventilated.

Before connecting, be sure to turn on the recovery unit to check:
1. If the fan is working properly (if there's air blowing out from the condenser side).
2. Connect the check valve to the outlet port and close the check valve. Keep the inlet port
open to atmosphere. Turn the knob to the "FAST" position and start the machine. The pres-
sure on the outlet side should rise to 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar) within 65secs. After that,
the high pressure switch protection switch is on, and the machine will automatically shut
down.

When using an extension cord it should be minimum 14 AWG and no longer than 25 feet, oth-

erwise it may cause the voltage drop and damage the compressor.

The input pressure of the unit should not exceed 26 bar (377,0 psi)

The unit need to be laid in horizontally, otherwise it will lead to unexpected Vibration, noise or
even abrasion.

The ventilation opening of the unit must not be blocked.

If the overload protector pops, reposition it after 5 minutes.

When doing self purging operation, the knob must be turned slowly to "PURGE" to ensure the
inlet pressure is less than 5 bar (72.5 psi).

If fluid hammer happens in the recovery, please turn the knob slowly to "SLOW" position and do
not let reading pressure drop to zero.

When you select fast model to start work, please monitor output pressure, if the output pressure
increase fast to 27 bar (391.6 psi), please turn to slow mode slowly and monitor the outlet pres-
sure not exceeding 35 bar (507.6 psi).

The equipment is intended for serving air-conditioning and refrigeration systems containing less
than 200 Ibs of high-pressure refrigerant.

The tank and hose used must comply with the local regulations.

Additional Safety instructions for refrigeration systems containing Flammable refriger-
ants:

Except for existing occupational hazard procedures or other regulations that may be required by
local, state or federal agencies, the following are additional safety recommendations when ser-
vicing refrigeration equipment that contain Class A2L, A2 or A3 refrigerants.

The area of service should be marked as Temporary Hazardous Zone. This
will be an area with a radius of 3m centered on refrigeration equipment being
serviced and should have no smoking and other hazardous signs posted.
Local supervisor should be notified of the zone's existence.

Ensure the refrigeration equipment's power has been discontinued during maintenance work.

When connecting service equipment (such as vacuum pumps, scales, recovery units) to a power
source, the connection must be made outside the Temporary Hazardous Zone.

Factory-equipped power cord of ROREC Pro A3 is 3.2m, which can make sure the connection is
made in the area free of ignitable concentrations. Do not change the power cord at will.

Specific Conditions of Use

Provision shall be made external to the equipment that ensures that the circuits are limited to
overvoltage category Il as defined in EN 60664-1.

In the final use, the OFP port shall comply with at least 1P20.

\(ROTHENBERGER
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Maximum recovery weight of refrigerant shall not exceed 80kg at any time. After the working, the
Recovery Unit for Flammable Refrigerants shall be stopped and ensured the refrigerant to be
cooling.

Equipment shall not be installed in a location where the external conditions are conducive to the
built-up of electrostatic charge on such surfaces. In addition, the equipment shall only be
cleaned with a damp cloth. For external material information, please contact the manufacturer.
Equipment shall be operated such that the supply cable is protected from mechanical damage.
The cable shall not be subjected to tension or torque.

ﬁ WARNING! Do not open when an explosive atmosphere may be present!

C WARNING! Do not connect or disconnect when energized!

2 Technical Data

Power ......cccoooeiiiiiieiin, 220-240 V ~, 50/60 Hz

1Y/ (] (o] SR Brushless Motor, 750 W
Motor speed ...........ccceeneeee. 3000 RPM

Maximal Current Draw ....... 6,5A
COMPressor......ccceveecveeeenns Qil-less, Air-cooled, Piston

High Pressure Protector..... 38,5 bar/ 3850 kpa (558 psi)

Operating Temperature...... 0-40°C

Dimensions (LxWxH) . . 370 x 250 x 297 mm

Net Weight........c.ocoevinn. 11,5 kg

Refrigerants........c.ccccceveeen. Category lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF, R600a

Category IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A, R409A,
R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Category V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A, R507
Sound pressure level (Lpa) . < 68 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Sound power level (Lyp)..... £ 79 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!

Measured values determined in accordance with EN 60335.
Note: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A aren't compatible

3 Function of the Unit

3.1 Overview A

START/STOP: Starts and Stops suction device.
LP-SWITCH: Hold for 3 seconds to switch between LP1, LP2 und Lp3.

UNITS/ZERO: Press to change units to InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa. (Hold for 3 seconds to
zero out readings)

CANCEL ALARM: Hold for 3 seconds to mute suction device.

LP1: (Auto Shutdown, Manual Restart)

If input pressure < 0 bar for 4 minutes, or < -12 inHg for 2 minutes, or < -20 inHg for 10 seconds,
the unit will shut down for protection. "LP Cutoff" and "COMPLETE" will be displayed. Press the
START button to restart the unit.

LP2: (Auto Shutdown, Auto Restart)

If input pressure < 0 bar for 4 minutes, or < -12 inHg for 2 minutes, or < -20 inHg for 10 seconds,
the unit will shut down for protection. "LP Cutoff" and "COMPLETE" will be displayed. The unit
will automatically restart when input pressure 2 0.2 bar.

LP3: (Continuous Operation)

The recovery unit operates continuously regardless of input pressure (LP)

\_ROTHENBERGER
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LP123: (Auto Shutdown, Manual Restart)
1. When exhaust pressure = 0 bar:

2. If input pressure < 0 bar for 4 minutes, or < -12 inHg for 2 minutes, or <-20 inHg for 10 sec-
onds, the unit will shut down for protection. "LP Cutoff" and "COMPLETE" will be displayed.
Press the START button to restart. When exhaust pressure > 0 bar:

a. If input pressure < 0 bar for 10 seconds, the unit will shut down for protection. "LP Cutoff" and
"COMPLETE" will be displayed. When input pressure = 0.2 bar: "LP Cutoff" and "Restart" will
blink while "COMPLETE" disappears.

b. Press the START button to manually restart the unit (no automatic restart).

O.F.P Cutoff: Will light up when the recovery cylinder is 80% filled, or if the OFP cable is
opened. The machine will stop running.

LP Cutoff:

-Input pressure < 0 bar for 4 minutes, the Low Pressure Switch activates and illuminates.
-Input pressure < -12 inHg for 2 minutes, the Low Pressure Switch activates and illuminates.
-Input pressure < -20 inHg for 10 seconds, the Low Pressure Switch activates and illuminates.
HP Cutoff: Will light up when high pressure switch is activated above 560 Ps.

Restart: It will flash after an error has occurred and settled. Pressing "START' will resume activi-
ty.

Fault: Error Codes:

» E1: The pressure sensor is disconnected

« Fault 2: Input voltage is too low

« Fault 3: High input voltage

« Fault 4: Overcurrent protection

» Fault 7: Temperature protector open

» Fault 8: Motor stalling

&\ Mute: Audible alerts and beeps are turned off

P
\‘i"% Fan: This icon rotates while the machine is running. When the machine stops, the icon stops
rotating.

ol S Close: Inlet valve is closed
c%‘ Recover: Input valve is partially opened
i Fast: Input valve is fully opened
| O cHecs Purge: Input closed, and output is opened to allow the unit to
remove most of the refrigerant inside the recovery machine.
PURGE @
WA\ Vour

Do not mix different refrigerants together in one tank, otherwise they could not be separated or
used.

Before recovering the refrigerant, the tank should achieve the vacuum level: -29.6inHg, for purge
non-condensable gases. Each tank was full of nitrogen when it was manufactured in the factory,
thus the nitrogen should be evacuated before first use.

The knob should be in the "Close" Position before operation. All the valves must be closed, the
input and output fittings should be covered with protective caps when the unit is not in operation.
The air/ moisture is harmful to the recovery result and will shorten the life span of the unit.

A filter drier should always be used and should be replaced regularly. And each type of refriger-
ant must have its own filter. For the sake of ensuring the normal operation of the unit, please use
high quality filter drier specified by our company. A high quality filter drier will help protect ma-
chine.
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Special-caution is needed when recovering from system, and two dry filters are needed.

The unit has an internal High Pressure protector. If the pressure inside the system is above rat-
ed shut-off pressure (see specification) , compressor will automatically shut off and the HP cutoff
shows. To restart the compressor, please lower the internal pressure (Output gauge indicates
lower than 35 bar/507.6 psi), after the HP cutoff blinks, then Press the "START" button to restart
the compressor.

When high pressure protection initiates, please determine the cause and deal with it before re-
starting the unit.

= The input valve of the refrigerant tank is closed- opening the valve will help solve the prob-
lem.

= The connecting hose between the recovery unit and refrigerant tank is plugged - close all
the valves and replace the connecting hose.

= The temperature of the refrigerant tank is too high, causing high pressure- cool the tank
down.

3.3 Operation
Refrigerant hoses exhaust:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter

Liquld valve

Rafrigerant :

Preparation:
It's required to use hoses with ball valves on this recovery machine. Connect the hose correctly
and firmly.

1. Check the refrigeration device and make sure the gas valve and liquid valve are closed.
2. Check the refrigerant tank and make sure the gas valve and liquid valve are closed.

3. Open the gas valve and liquid valve of the manifold gauge.
4

Open the ball valves on the recovery machine outlet and valves on the hose connected to
the outlet.

5. Power on the recovery machine, the LCD screen will display the inlet and outlet pressures.
6. Turn the knob to "FAST".
Start:

7. Start the vacuum pump and let it run until the recovery machine's display (low pressure)
shows above -20inHg.

8. Close the ball valve of the vacuum pump hose which is connected to the refrigerant tank.
9. Turn the knob to "Close".
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10. Connect the recovery machine outlet to the refrigerant tank with a hose.
Recovery mode:

Vapoer valve Liquid valve
: :
o

Liquid valve

v

: Open|

Vapor valve

Vapor valve

N
1
Dry filter —r——5— // 3 _, Balvaive
L B —
_?]_meo.:.w 4 oSe—n
Ol \ comnocting ina

Refrigerant i < ) i
( aquipment ) (Mandold gauga) ROREC Pro A3 Refrigerant tank

nc

D
sLow

® cuose

Preparation:
Connect the hoses correctly and firmly. Make sure all valves are closed.

1. Switch off the power of refrigerant equipment.

2. Open the vapor and liquid valves of refrigerant equipment.

3. Open the vapor valve of the refrigerant tank.

4. Open the ball valves an the hose connected to the recovery machine outlet.

Start operation:

5. Press the “START” button to start machine.

6. Turn the knob to "Recover".

7a. If recover liquid refrigerant, please open the liquid valve of the manifold gauge.

7b. If recover vapor refrigerant, please open the vapor valve of the manifold gauge.

8. Recovery is completed when machine enters into a vacuum. In Automatic shutoff this would
be at -20inHg.

9. When recovery is completed, you can run self-purging right away without powering off.

not let the reading drop to zero, otherwise the inlet port will not pump!

If it is difficult to start, turn to "CLOSE" when liquid turn to "PURGE" when vapor, then

If liquid hammer happens in the recovery please slowly turn the knob to ,SLOW*
position, let the reading of the low-pressure gauge drops until liquid hammer stops. Da
A press "START" to restart the machine, and turn to the required position!
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Self-purge mode:
ﬁ The unit must be purged every time after use.

Liquid refrigerant remained may expand and damage the components and pollute the
environment!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

Vagor valve

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂmblﬂ aauee) ( ROREC Pro A3 ) (Relngemnllank)

Start operation:

1.

2.
3.
4

The machine stops automatically after recovery finished based an LP cutoff setting.
Turn the knob to "Close", press "START" button to start the machine.
Turn the knob to "Purge" and start self purging.

The self purging mode will be finished when machine automatic stops or runs to certain vac-
uum level.

Finish operation:

5. Turn the knob to "Close".

6. After confirming the machine has stopped, unplug the power cord from the charger to the
power socket first, then unplug the cord from the charger to the recovery machine to avoid
sparks.

7. Close the ball valves at both ends of the outlet hose.

8. Close the vapor valve of the tank.

9. Remove all the hoses and recycle them properly.
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Liquid push/pull mode:
ﬁ An electronic scale is needed to monitor the recovery process to prevent overfilling!

Vapor valve Liquid valve

Vapor valve

r
Refrigerant tank
Electronic scale
J
C3 3 D®

Dry filter

ROREC Pro A3

Preparation:

Connect the hoses correctly and firmly. Make sure all valves are closed.
1. Turn the knob to "FAST".

2. Connect hose 1 to the vacuum pump.

3. Start the vacuum pump to pump the vacuum.

4

Let the vacuum pump run for 20 secs, close the ball valve on hose 1 turn oft the vacuum
pump, and remove the hose from the vacuum pump.

5. Connect hose 2 and repeat step 2, 3, 4.

6. Connect the hoses to the gas port of the system and the liquid port of the refrigeration tank.
Start operation:

7. Open the vapor valve, liquid valve of the HVAC system.

8. Open the ball valves on the connecting hose 1 and hose 2.

9. Open the vapor valve, liquid valve of the tank.

10. Press "START” button to start machine, then it starts liquid push/pull mode.

If the reading on the scale keeps the same or changes slowly, it means liquid in HVAC system
has been recovered and vapor recovery mode can be underway.

11. Turn the knob slowly to "Purge" and start purging mode for the liquid.

12. Turn the knob to "Close".

13. Close the vapor valve, liquid valve of the HVAC system.

14. Close the vapor valve, liquid valve of the tank.

15. Close the ball valves on the hose connecting the recovery machine outlet and the system.
16. Close the ball valves on the hose connecting the refrigerant tank and the system.

17. Reconnect the hoses, and start recovery mode for the vapor.
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4 Care and Maintenance

If you have the compressor repaired in any circumstances, please do a leak test before
use and make sure there's no leak.

How to do the leak lest:

= Block the outlet port with a ball valve, keep the inlet in connection with the atmosphere.

= Turn the knob to the "FAST" and start the machine. When the outlet pressure rises to 30bar,
press the "STOP", and then turn the knob to the "PURGE".

= Leave it alone for 30 minutes. Check the reading of the low pressure gauge. If the pressure
is higher than 15bar, then it passes the test. If it is lower than 13bar, there a leak; if it is be-
tween 13bar and 15bar, leave it for another 30 minutes. If the pressure drops s 3bar, then it
passes the test.

5 Accessories

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

[ Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 =* + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose

registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-

al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal

authority.

E: Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

—
For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.
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1 Consignes de sécurité

1.1

Utilisation conforme aux dispositions

L'aspirateur ROREC Pro A3 ne doit étre utilisé que pour I'aspiration de réfrigérants provenant
d'un circuit de réfrigération, conformément aux caractéristiques techniques. Toute autre utilisa-
tion est interdite !

Cet équipement ne doit étre utilisé que par du personnel qualifié, familiarisé avec les techniques
de réfrigération, les systéemes de réfrigération et les agents réfrigérants et qui a connaissance
des risques liés aux équipements sous pression.

1.2

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

ﬁ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les

illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-
térieurement.

Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie
(sans cordon d’alimentation).

1)
a)
b)
c)

2)
a)

b)

d)

e)

f)

3)
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Sécurité de la zone de travail

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrdle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d‘eau a I'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a ’extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque
vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique peut entrainer des blessures
graves.
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b)

d)
e)

f)

9)

h)

d)

e)

f)

g)

h)

5)

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I’outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniere plus sdre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I’état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger I’outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I’'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I’outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I’outil électrique avant de I’utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contréler.

Utiliser I’outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut don-
ner lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

Entretien
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a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

1.3 Instructions de sécurité

L‘appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni par des personnes souffrant d’'un
handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances.
L‘appareil peut étre utilisé par les enfants (4gés d’au moins 8 ans) et par les personnes souffrant
d’'un handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances,
lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’'une personne responsable de leur sécurité ou aprés
avoir regu des instructions sur la fagon d’utiliser I'appareil en toute sécurité et apres avoir bien
compris les dangers inhérents a son utilisation. Sinon, il existe un risque de blessures et
d’utilisation inappropriée.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de I'utilisation, du nettoyage et de I'entretien.
Faites en sorte que les enfants ne jouent pas avec I‘appareil.

Seul un personnel qualifié est autorisé a utiliser cet appareil!

Ne sont autorisés que les seuls réservoirs de réfrigérants rechargeables homologués. Le limi-
teur de pression ne doit pas étre réglé a moins de 45 bars (653 psi). Ne surchargez pas le ré-
servoir de récupération a plus de 80% de sa capacité afin de garantir un espace suffisant pour
I'expansion du liquide. Toute débordement du réservoir peut occasionner une violente explo-
sion.

Veillez a toujours porter des lunettes et des gants de protection lorsque vous travaillez avec des
réfrigérants, afin de protéger votre peau et vos yeux d'éventuelles blessures dues aux réfrigé-
rants gazeux ou liquides.

N'utilisez pas cet appareil prés de liquides inflammables ou d'essence.
L'utilisation d'une balance numérique est nécessaire, afin d'éviter tout débordement.
Veillez a ce que I'endroit ou vous travaillez soit suffisamment aéré.
Mettez I'appareil de récupération en marche avant de le raccorder, afin de vérifier ce qui suit :
1. Le ventilateur fonctionne correctement (lorsque I'air sort c6té condensateur).
2. Raccordez le clapet anti-retour avec le raccord de sortie et fermez le clapet anti-retour.
Gardez ouverte l'entrée d'air ambiant. Tournez le bouton rotatif sur "FAST" et démarrez la
machine. La pression cété sortie doit grimper a 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bars) dans les 65 se-
condes. Le coupe-circuit du pressostat haute pression se déclenche ensuite et la machine
s'éteint automatiquement.
Si vous utilisez une rallonge, elle doit étre de type 14 AWG au moins et elle ne doit pas faire
plus de 25 pieds (7,62 m) de long, pour empécher les chutes de tension et 'endommagement
du compresseur.
La pression en entrée de I'appareil ne doit pas dépasser 26 bars (377,0 psi).
L'appareil doit étre posé a I'horizontale pour éviter les vibrations et les bruits ainsi que I'abrasion.
Les aérations de |'appareil ne doivent pas étre bouchées.
Si la protection contre les surcharges se déclenche, repositionnez-la toutes les 5 minutes.
En mode Auto-ringage, le bouton doit étre tourné lentement sur "PURGE" afin de garantir que la
pression d’entrée est inférieure a 5 bars (72,5 psi).
En cas de coup de bélier pendant la récupération, tournez le bouton lentement sur "SLOW" et
ne laissez pas la pression indiquée tomber a zéro.
Si vous choisissez le mode rapide pour commencer a travailler, surveillez la pression de sortie.
Si la pression de sortie monte rapidement a 27 bars (391,6 psi), passez lentement au mode Lent
et veillez a ce que la pression de sortie ne dépasse pas 35 bars (507,6 psi).
L'appareil est destiné a alimenter des systémes de climatisation et de refroidissement, qui con-
tiennent moins de 200 Ibs de réfrigérant haute pression.
Tous les réservoirs et tuyaux utilisés doivent répondre aux prescriptions de la réglementation lo-
cale.
Consignes de sécurité supplémentaires propres aux systémes de réfrigération qui con-
tiennent des réfrigérants inflammables :
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Exception faite des procédures pour la sécurité au travail existantes ou d’autres réglementations
qui peuvent étre imposées par les autorités locales, nationales ou fédérales, vous trouverez ci-
dessous des recommandations de sécurité supplémentaires pour I'entretien des équipements
de réfrigération qui contiennent des réfrigérants de classe A2L, A2 ou A3.

///% La zone d'utilisation doit étre marquée en tant que zone dangereuse tempo-
////,/{// ) raire. |l s’agit d’'une zone d’'un rayon de 3 m autour des appareils de réfrigé-
/{/,%p/ / .,,,,/g/Z ration a entretenir et dans laquelle il convient de placer des panneaux
%// %///4/ d'interdiction de fumer et d’autres panneaux de danger. Le responsable de la

A zone doit étre informé de I'existence de cette zone.

Veillez a ce que l'alimentation électrique de I'appareil de réfrigération soit coupée pendant les
travaux de maintenance.

Si des appareils de service sont raccordés (pompe a vide, balances, stations de récupération) a
une source de courant, le raccordement doit étre effectué en dehors de la zone a risques.

Le cable électrique du ROREC Pro A3 fait 3,2 m, ce qui permet de garantir que le raccordement
ait lieu dans une zone sans concentration inflammable. Ne remplacez pas le cable d'alimenta-
tion.

Conditions spécifiques d'utilisation

Des dispositions doivent étre prises a I'extérieur de I'équipement pour garantir que les circuits
sont limités a la catégorie de surtension Il telle que définie dans la norme EN 60664-1.

Lors de I'utilisation finale, le port OFP doit étre conforme a la norme IP20 au minimum.

Le poids maximal de récupération du réfrigérant ne doit pas dépasser 80 kg a tout moment.
Aprés le travail, I'unité de récupération des réfrigérants inflammables doit étre arrétée et I'on doit
s'assurer que le réfrigérant est refroidi.

L'équipement ne doit pas étre installé dans un endroit ou les conditions extérieures sont pro-
pices a l'accumulation de charges électrostatiques sur ces surfaces. En outre, I'équipement ne
doit étre nettoyé qu'avec un chiffon humide. Pour obtenir des informations sur les matériaux ex-
térieurs, veuillez contacter le fabricant.

L'équipement doit étre utilisé de maniere a ce que le cable d'alimentation soit protégé contre les
dommages mécaniques. Le cable ne doit pas étre soumis a une tension ou a un couple.

ﬁ AVERTISSEMENT ! Ne pas ouvrir en présence d'une atmosphére explosive!

ﬁ AVERTISSEMENT ! Ne pas connecter ou déconnecter sous tension!

2 Données techniques

Tension........ccceeeeeeieeeeei 220-240 V ~, 50/60 Hz

MOtEUr ..o, sans balai, 750 W

Régime moteur..........ccoceeveiiieennn. 3000 tr/min

Puissance absorbée maxi.... .6,5A

COMPreSSEUr......ceeeiiieeaiiieeeieeaees Sans huile, refroidi a I'air, a piston

Pressostat haute pression............... 38,5 bars/ 3850 kpa (558psi)

Température de service .................. 0-40°C

Dimensions (IXLXH) .......ccccoovvrcineneee. 370 x 250 x 297 mm

POIdS ...ooviiie env. 11,5 kg

Réfrigérant .........ocoeveiiiiiiie, Catégorie lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,

R600a

Catégorie 1V: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Catégorie V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,
R507

Niveau de pression acoustique (L)< 68 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Niveau d’intensité acoustique (Lwa) <79 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
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Le niveau sonore peut dépasser 85 dB (A) pendant I'utilisation. Portez des protections auditives!
Valeurs mesurées conformément a la norme EN 60335.
Remarque : Les réfrigérants R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A ne sont pas compatibles

3 Fonctionnement de I'appareil

3.1 Vue d'ensemble A
START/STOP (MARCHE/ARRET) : Permet de mettre en marche et d'éteindre I'appareil d'aspi-
ration.

LP-SWITCH (INTERRUPTEUR LP) : A maintenir enfoncé pendant 3 secondes pour permuter
entre LP1, LP2 et Lp3.

UNITS/ZERO (UNITES DE MESURE/ZERO) : Appuyez sur cette touche pour changer I'unité de
mesure (InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa). (Maintenez enfoncé pendant 3 secondes pour réinitiali-
ser la valeur mesurée a zéro)

CANCEL ALARM (ANNULER ALARME) : A maintenir enfoncé pendant 3 secondes pour faire
taire I'appareil d'aspiration.

LP1 : (Arrét automatique, redémarrage manuel)

Si la pression d'entrée est < 0 bar pendant 4 minutes, ou < -12 inHg pendant 2 minutes, ou < -20
inHg pendant 10 secondes, I'unité s'arréte pour des raisons de sécurité. Les messages « LP
Cutoff » (Coupure LP) et « COMPLETE » (TERMINE) s'affichent. Appuyez sur le bouton START
pour redémarrer l'unité.

LP2 : (Arrét automatique, redémarrage automatique)

Si la pression d'entrée est < 0 bar pendant 4 minutes, ou < -12 inHg pendant 2 minutes, ou < -20
inHg pendant 10 secondes, I'unité s'arréte pour des raisons de sécurité. Les messages « LP
Cutoff » (Coupure LP) et « COMPLETE » (TERMINE) s'affichent. L'unité redémarre automati-
quement lorsque la pression d'entrée est = 0,2 bar.

LP3 : (Fonctionnement en continu)

L'unité de récupération fonctionne en continu, quelle que soit la pression d'entrée (LP).

LP123 : (Arrét automatique, redémarrage manuel)

1. Lorsque la pression d'échappement = 0 bar :

2. Si la pression d'entrée est < 0 bar pendant 4 minutes, ou < -12 inHg pendant 2 minutes, ou < -
20 inHg pendant 10 secondes, I'unité s'arréte pour des raisons de sécurité. Les messages « LP
Cutoff » (Coupure LP) et « COMPLETE » (TERMINE) s'affichent. Appuyez sur le bouton START
pour redémarrer. Lorsque la pression d'échappement est > 0 bar :

a. Si la pression d'entrée est < 0 bar pendant 10 secondes, I'appareil s'arréte pour des raisons
de sécurité. « LP Cutoff » (Coupure LP) et « COMPLETE » (TERMINE) s'affichent. Lorsque la
pression d'entrée est 2 0,2 bar : « LP Cutoff » (Coupure LP) et « Restart » (Redémarrer) cligno-
tent tandis que « COMPLETE » (TERMINE) disparait.

b. Appuyez sur le bouton START pour redémarrer manuellement I'appareil (pas de redémarrage
automatique).

O.F.P Cutoff: s'allume lorsque le cylindre de récupération est rempli a 80 % ou si le cable OFP
est ouvert. La machine s'arréte de fonctionner.

LP Cutoff :

-Pression d'entrée < 0 bar pendant 4 minutes, le commutateur basse pression s'active et s'al-
lume.

-Pression d'entrée < -12 inHg pendant 2 minutes, le commutateur basse pression s'active et s'al-
lume.

-Pression d'entrée < -20 inHg pendant 10 secondes, le commutateur basse pression s'active et
s'allume.

HP Cutoff : S'allume quand le pressostat haute pression se déclenche a plus de 560 psi.

Restart : Clignote aprés I'apparition d'un défaut et de sa correction. Appuyer sur "START" pour
poursuivre l'activité.

Messages d’erreurs :
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» E1: Le capteur de pression n'est pas raccordé
» Erreur 2 : Tension d'entrée trop basse

« Erreur 3 : Tension d’entrée élevée

« Erreur 4 : Protection contre les surintensités

« Erreur 7 : Protection thermique ouverte

« Erreur 8 : Moteur bloqué

NN Coupure son : Les avertissements et les alarmes sonores sont désactivés

@@ Ventilateur : Ce symbole tourne quand la machine est en marche. Le symbole cesse de
tourner quand la machine est arrétée.

M@ A Close : Soupape d'admission fermée
q‘% Recover : Soupape d'admission partiellement ouverte
Y Fast : Soupape d'admission complétement ouverte
| O cyecs Purge : Admission fermée et sortie ouverte pour que l'appareil
' supprime la plus grande partie du réfrigérant de la machine de
récupération.
PURGE @

/N Vour

3.2 Mise en marche

Ne mélangez pas différents réfrigérants dans le réservoir car ils ne peuvent pas étre séparés, ni
utilisés.

Avant la récupération du réfrigérant, il faut que le réservoir atteigne un niveau de vide de -29,6
inHg pour pouvoir évacuer les gaz non condensables. A la fabrication en usine, tous les réser-
voirs sont remplis d'azote. Cet azote doit étre évacué avant la premiére utilisation.

Le bouton doit se trouver sur la position "Fermé" avant la mise en marche. Toutes les vannes et
tous les clapets doivent étre fermés, les raccords d'admission et de sortie doivent étre recou-
verts de bouchons quand l'appareil n'est pas en service. L'air’/humidité endommage les perfor-
mances de récupération et réduit la durée de vie de I'appareil.

L'utilisation d'un filtre déshydratant est obligatoire, ce dernier devant étre réguli€rement rempla-
cé. Et chacun des types de réfrigérants doit avoir son propre filtre. Afin de garantir le fonction-
nement normal de I'appareil, utilisez I'un des filtres déshydratants de qualité proposé par notre
société. Un filtre déshydratant de qualité permet de protéger la machine.

Lors de la récupération a partir du systéme, des précautions particulieres doivent étre prises et
deux filtres secs sont nécessaires.

L'appareil dispose d'une protection Pression haute interne. Si la pression dans le systéme dé-

passe la pression nominale de coupure (voir les caractéristiques techniques), le compresseur

s'éteint automatiquement et HP Cutoff est affiché. Afin de pouvoir redémarrer le compresseur,

quand l'indication de coupure HP clignote, faites chuter la pression intérieure (I'afficheur de sor-

tie indique moins de 35 bars/507,6 PSI) et appuyez ensuite sur la touche "START" pour redé-

marrer le compresseur.

Quand la protection Pression haute se déclenche, identifiez la cause et corrigez-la avant de re-

démarrer I'appareil.

= Le clapet d'aspiration du réservoir de réfrigérant est fermé. L'ouverture du clapet aide a so-
lutionner le probléme.

= La conduite de raccordement entre la station de récupération et le réservoir de réfrigérant
est bouchée. Fermez toutes les vannes et remplacez la conduite de raccordement.

= La température du réservoir de réfrigérant est trop élevée ce qui conduit a faire grimper la
pression. Refroidissez le réservoir.
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Purger les conduites de réfrigérants :

Vapor valve Liquid valve

—_—

Dry filter N
Liquld valve

\ Lj‘]" g:::gc:r:i line
S -

DN CEEDOERCTD

Préparatifs :
Cette station de récupération nécessaire I'utilisation de conduites avec vannes a boisseau sphé-
rique. Veillez correctement et fermement raccorder les conduites.

1.

Contrdlez le systeme de réfrigération et veillez a ce que la vanne Gaz et la vanne Liquide
soient fermées.

2. Controlez le réservoir de réfrigération et veillez a ce que la vanne Gaz et la vanne Liquide
soient fermées.

3. Ouvrez la vanne Gaz et la vanne Liquide de l'instrument de mesure du collecteur.

4. Ouvrez les robinets a boisseau sphérique coté évacuation de la station de récupération et
les vannes sur la conduite reliée a I'évacuation.

5. Allumez la station de récupération. L'écran LCD affiche la pression en entrée et en sortie.

6. Tournez le bouton sur "FAST".

Démarrage :

7. Démarrez la pompe a vide et laissez-la fonctionner jusqu'a ce que la station de récupération
(pression basse) indique plus de -20inHg.

8. Fermez le robinet a boisseau sphérique de la conduite de la pompe a vide reliée au réser-
voir de réfrigérant.

. Tournez le bouton sur "Close".
10. Raccordez I'évacuation de la station de récupération au réservoir de réfrigérant a l'aide

d'une conduite.

Mode Recovery (Récupération) :
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Vapor valve Liquid valve
@ N D

Liquid valve

Vapor valve

Vapor valve

L_,=
Refrigerant -
( equipment ) ("ﬂ"'fold glunn) ( RoRecProa3 ) Refrigerant tank

FAST @ \

Préparatifs :

Veillez a correctement et fermement raccorder les conduites. Contrélez que toutes les vannes

sont bien fermées.

1. Coupez l'alimentation électrique du systémes de réfrigération.

2. Ouvrez les vannes Vapeur et Liquide de l'installation de réfrigération.

3. Ouvrez la vanne Vapeur du réservoir de réfrigérant.

4. Ouvrez les robinets a boisseau sphériques et les conduites reliés a I'évacuation de la station
de récupération.

Lancer le fonctionnement :

5. Appuyez sur la touche "START" pour démarrer la machine.

6. Tournez le bouton sur "Recover (Récupération)".

7a. Si vous récupérez du réfrigérant liquide, ouvrez la vanne Liquide du collecteur.

7b. Si vous souhaitez récupérer du réfrigérant sous forme de vapeur, ouvrez la vanne Vapeur
du collecteur.

8. La récupération est terminée lorsque la machine passe sous vide. En cas de coupure auto-
matique, cela se produit a -20inHg.

9. Une fois la récupération terminée, vous pouvez immédiatement lancer le nettoyage automa-
tique, sans couper I'alimentation électrique.

ﬁ En cas de coup de bélier pendant la récupération, tournez le bouton lentement sur

Ballvaive
Close

Dry filter

Q_Jm.c FP.

comecting ine

o)
S
&
3

"SLOW" et laissez la valeur indiquée par le manometre Pression basse baisser, jusqu'a
ce que le coup de bélier cesse. Ne laissez pas la valeur chuter a zéro car l'ouverture
d'admission ne pourrait plus pomper !

Lorsque le démarrage est difficile, tournez le bouton sur "CLOSE" quand le liquide
s'écoule, sur "PURGE" quand la vapeur s'échappe et appuyez ensuite sur "START"
pour redémarrer la machine !

Mode Autonettoyage :

L'appareil doit étre vidé aprés chaque utilisation.
Si du réfrigérant liquide est laissé a l'intérieur, il peut s'étendre et endommager les
piéces et nuire a I'environnement !
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Lancer le fonctionnement :

1. La machine s'arréte automatiquement une fois la récupération terminée, en fonction du ré-
glage de la coupure LP.

2. Tournez le bouton sur "Close" et appuyez sur la touche "START" pour démarrer la machine.
3. Tournez le bouton sur "Purge" et lancez le ringcage du détergent.

4. Le mode Ringage détergent se termine quand la machine s'arréte automatiquement ou
qu'elle atteint un certain niveau de vide.

Mettre fin a I'opération :
5. Tournez le bouton sur "Fermer".

6. Afin d'éviter les étincelles, aprés vous étre assuré que I'appareil s’est arrété, débranchez
d’abord le chargeur de la prise de courant avant de le débrancher de I'appareil.

7. Fermez les robinets a boisseau sphérique aux deux extrémités de la conduite de sortie.
8. Fermez la vanne Vapeur du réservoir.

9. Retirez toutes les conduites et jetez-les correctement.

Mode Push/Pull pour les liquides :

Pour surveiller le processus de récupération et éviter un débordement, I'utilisation d'une
balance est obligatoire !
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Liquid valve

Vapor valve
Vapor vaive

Dry filter

ROREC Pro A3

Préparatifs :
Veillez a correctement et fermement raccorder les conduites. Contrélez que toutes les vannes
sont bien fermées.

1. Tournez le bouton sur "FAST".

2. Raccordez la conduite 1 a la pompe a vide.

3. Démarrez la pompe a vide pour pomper le vide.
4

Laissez la pompe fonctionner pendant 20 secondes, fermez le robinet de la conduite 1, étei-
gnez la pompe et retirez-en la conduite.

5. Raccordez la conduite 2 et répétez les étapes 2, 3 et 4.

6. Reliez les conduites au raccord Gaz du systéme et au raccord Liquide du réservoir de réfri-
gérant.

Lancer le fonctionnement :

7. Ouvrez la vanne Vapeur et la vanne Liquide du systeme CVC.

8. Ouvrez les robinets des conduites 1 et 2.

9. Ouvrez la vanne Vapeur et la vanne Liquide du réservoir de réfrigérant.

10. Appuyez sur la touche "START" pour démarrer la machine. Le mode Push/Pull (Surpres-
sion) est déclenché.

Quand l'indicateur sur I'échelle de graduation reste le méme ou bouge lentement, cela indique
que le liquide dans le systéme CVC a été récupéré et que le mode Récupération Vapeur peut
étre lancé.

11. Tournez lentement le bouton sur "Purge” (Rincer) et lancez le mode Ringage détergent pour
le liquide.

12. Tournez le bouton sur "Close".

13. Fermez la vanne Vapeur et la vanne Liquide du systéme CVC.

14. Fermez la vanne Vapeur et la vanne Liquide du réservoir de réfrigérant.

15. Fermez les robinets de la conduite qui relie la sortie de la station de récupération avec le
systéme.

16. Fermez les robinets de la conduite qui relie le réservoir de réfrigérant avec le systeme.
17. Re-raccordez les conduites et lancez le mode Récupération pour la vapeur.
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4 Entretien et révision

Quelle que soit la réparation effectuée sur le compresseur, pour vous assurer qu'il n'y a
aucune fuite, veillez a tester sa bonne étanchéité avant de le réutiliser.

Comment utiliser le détecteur de fuite :

= Fermez la sortie avec un robinet a boisseau sphérique et laissez I'entrée en contact avec
I'air ambiant.

= Tournez le bouton sur "FAST" et démarrez la machine. Quand la pression de sortie atteint
30 bars, appuyez sur la touche "STOP" et tournez le bouton sur "PURGE".

= Ne touchez a rien pendant 30 minutes. Contrélez la valeur du manomeétre Pression basse.
Si la pression est supérieure a 15 bars, le test a réussi. Si la pression est inférieure a 13
bars, c'est qu'il y a une fuite. Si la pression se trouve entre 13 et 15 bars, attendez 30 mi-
nutes supplémentaires.

5 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

6 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieces de rechange auprés de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous auprés de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

ﬁ Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageéres !

—

Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national francais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

= A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de coll SUr Www. f ] dechets.fr
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

El aparato de aspiracion ROREC Pro A3 sirve Unicamente para la aspiracion de refrigerantes de
los circuitos de refrigeracion, de acuerdo con los datos técnicos. Importante: No se permiten
otros usos.

Este aparato solo puede ser utilizado por personal cualificado para ello, que esté familia-rizado
con las técnicas, instalaciones y refrigerantes y conozca los riesgos que implica el uso de apa-
ratos a presion.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexién a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas maéviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno humedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

e)

f)

mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexién/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moéviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ltiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.
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h) Mantenga las empuiaduras y las superficies de las empufiaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

5) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

] Instrucciones relativas a la seguridad

Este aparato no esta previsto para la utilizacion por nifios y personas con limitadas capacidades
fisicas, sensoriales o intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este aparato
puede ser utilizado por nifios desde 8 afios y por personas con limitadas capacidades fisicas,
sensoriales e intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuando estén
vigilados por una persona responsable de su seguridad o hayan sido instruidos en la utilizacion
segura del aparato y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el peligro de un
manejo erroneo y lesiones.

Vigile a los nifios durante la utilizacion, la limpieza y el mantenimiento. Asi se asegura, que los
nifos no jueguen con el aparato.

El aparato s6lo debe ser accionado por personal especializado!

Solo pueden utilizarse los depésitos de refrigerante recargables permitidos. El ajuste del limita-
dor de presion no debe ser inferior a 45 bares (653 psi). No llene en exceso el depésito de re-
cuperacion, sino solo al 80 % como méaximo, con el fin de asegurarse de que haya espacio dis-
ponible suficiente para la expansién del liquido. Un exceso de llenado del depésito puede pro-
vocar una explosion violenta.

Cuando trabaje con refrigerantes, lleve siempre gafas de proteccion y guantes de proteccion pa-
ra protegerse la piel y los ojos de sufrir lesiones por gases o liquidos del refrigerante.

No utilice este aparato cerca de liquidos inflamables o gasolina.

Para evitar el exceso de llenado es necesaria una bascula digital.

Asegurese de que el lugar en el que trabaje esté bien ventilado.

Conecte el dispositivo de recuperacion antes de la conexion para comprobar lo siguiente:
1. El ventilador funciona correctamente (si sopla aire del lado del condensador).
2. Conecte la valvula de retencién a la conexion de salida y cierre la valvula de retencion.
Mantenga abierta la abertura de admisién a la atmdsfera. Gire el botdn giratorio a la posicién
"FAST" y arranque la maquina. La presion en el lado de escape deberia aumentar a 558 psi
(3,85 MPa/ 38,5 bares) en 65 segundos. Después se activa el disyuntor del interruptor de alta
presién y la maquina se apaga automaticamente.

Si utiliza un cable alargador, deberia ser de al menos 14 AWG y no mas largo que 25 pies, ya

que de lo contrario puede provocar una caida de tensién y dafiar el compresor.

La presién de entrada del aparato no debe superar los 26 bares (377,0 psi).

El aparato debe colocarse en horizontal ya que, de lo contrario, puede provocar vibraciones,
ruidos o, incluso, desgaste inesperados.

La abertura de ventilacién del aparato no debe estar bloqueada.

Si la proteccion contra sobrecarga salta, vuelva a posicionarla cada 5 minutos.

En el modo de enjuague automatico, el boton debe girarse lentamente a la posicion "PURGE"
para asegurarse de que la presion de entrada se mantenga por debajo de 5 bares (72,5 psi).

Si, durante la recuperacion, se produce un golpe del liquido, gire el boton lentamente a la posi-
cion "SLOW" y no deje que la presion mostrada caiga a cero.

Si selecciona el modo rapido, para empezar el trabajo controle la presién de salida. Si la presion
de salida sube rapidamente a 27 bares (391,6 psi), cambie lentamente al modo lento y fijese en
que la presion de salida no sobrepase los 35 bares (507,6 psi).

El dispositivo esta previsto para utilizarse con sistemas de climatizacion y refrigeracién que con-
tengan menos de 200 Ibs de refrigerante de alta presion.
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El tanque y el tubo flexible utilizados deben cumplir las normativas locales.

Advertencias de seguridad adicionales para sistemas de refrigeracion que contengan re-
frigerantes inflamables:

Exceptuando los procedimientos vigentes de proteccidn en el trabajo u otras posibles normati-
vas prescritas por las autoridades locales, regionales o estatales, a continuaciéon encontrara las
recomendaciones de seguridad adicionales para el mantenimiento de unidades de refrigeracion
con refrigerantes de las clases A2L, A2 o A3.

La zona de uso debe sefialarse como zona temporalmente peligrosa. Abar-
ca una zona con un radio de 3 m alrededor de la unidad de refri-geracion
cuyo mantenimiento vaya a efectuarse y en la que deben colocarse carteles
de prohibicion de fumar y otras sefiales de peligro. El encargado del sitio

) debe estar informado de la existencia de la zona.

Asegurese de que el suministro de corriente de la unidad de refrigeracion se interrumpa durante
los trabajos de mantenimiento.

Al conectar las unidades de servicio (por ejemplo, las bombas de vacio, las basculas, las unida-
des de recuperacion) a una fuente de corriente, la conexion debe realizarse fuera de la zona
temporalmente peligrosa.

El cable de la red incluido de fabrica de ROREC Pro A3 es de 3,2 m de longitud, para que pue-
da asegurarse que la conexién en una zona se establece sin concentraciones inflamables. No
cambie el cable de la red a su arbitrio.

Condiciones especificas de uso

Se tomaran medidas externas al equipo que garanticen que los circuitos estan limitados a la ca-
tegoria de sobretension |l definida en la norma EN 60664-1.
En el uso final, el puerto OFP debera cumplir al menos con IP20.
El peso maximo de recuperacion del refrigerante no superara los 80 kg en ningin momento.
Después del funcionamiento, la Unidad de Recuperacion de Refrigerantes Inflamables debera
pararse y asegurar el refrigerante a enfriar.
El equipo no se instalara en un lugar en el que las condiciones externas propicien la acumula-
cion de carga electrostatica en dichas superficies. Ademas, el equipo sélo se limpiara con un
pafio humedo. Para obtener informacién sobre materiales externos, péngase en contacto con el
fabricante.
El equipo se utilizara de forma que el cable de alimentacién esté protegido contra dafios meca-
nicos. El cable no debe someterse a tensiones ni pares de apriete.

ﬁ ADVERTENCIA No abrir cuando pueda haber una atmésfera explosiva!

ﬁ ADVERTENCIA No conecte ni desconecte el cable cuando esté bajo tension!

2 Datos técnicos

TeNSION....cvveeeeeeeccieeeeee e 220-240 V ~, 50/60 Hz

MOLOF .. Motor sin escobillas, 750 W

Velocidad del motor ..................... 3000 rpm

Consumo de corriente maximo ....6,5 A

COMPIeSOr......oeeiieiiiiiieeie e Sin aceite, refrigerado por aire, alternativo
Proteccion por alta presion .......... 38,5 bares/ 3850 kpa (558 psi)
Temperatura de funcionamiento ..0 - 40 °C

Dimensiones (LXAnxAl)................ 370 x 250 x 297 mm

aprox. 11,5 kg
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Refrigerante ..........cccooiiiiiiienies Categoria lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a
Categoria IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Categoria V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,
R507

Nivel de intensidad acustica (Loa) <68 dB (A) | Ko 3 dB (A)
Nivel de potencia acustica (L,a) <79 dB (A) | Koa 3 dB (A)
El nivel de ruido durante el trabajo puede superar los 85 dB (A). jUtilice proteccién auditiva!

Valores de medicion transmitidos de acuerdo con EN 60335.
Advertencia: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A no son compatibles

3 Funcién del aparato

3.1 Vista general A

START/STOP: Arranca y para la unidad de aspiracion.

INTERRUPTOR LP: Pulsar durante 3 segundos para cambiar entre LP1, LP2 y LP3.
UNITS/ZERQO: Pulse este botén para cambiar las unidades a InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa.
(Mantener pulsado 3 segundos para poner los valores de medicién en cero)

CANCEL ALARM: Mantener pulsado 3 segundos para silenciar la unidad de aspiracion.

LP1: (Apagado automatico, reinicio manual)

Si la presion de entrada es < 0 bar durante 4 minutos, o <-12 inHg durante 2 minutos, o < -20
inHg durante 10 segundos, la unidad se apagara por motivos de proteccién. Se mostraran los
mensajes «LP Cutoff» (Corte LP) y «COMPLETE» (COMPLETADO). Pulse el botén START
(INICIAR) para reiniciar la unidad.

LP2: (Apagado automatico, reinicio automatico)

Si la presion de entrada es < 0 bar durante 4 minutos, o <-12 inHg durante 2 minutos, o < -20
inHg durante 10 segundos, la unidad se apagara por motivos de protecciéon. Se mostraran los
mensajes «LP Cutoff» y « COMPLETE». La unidad se reiniciara automaticamente cuando la
presion de entrada sea = 0,2 bar.

LP3: (Funcionamiento continuo)

La unidad de recuperacion funciona de forma continua independientemente de la presion de en-
trada (LP).

LP123: (Apagado automatico, reinicio manual)

1. Cuando la presion de escape = 0 bar:

2. Sila presion de entrada es < 0 bar durante 4 minutos, o < -12 inHg durante 2 minutos, o < -20
inHg durante 10 segundos, la unidad se apagara por motivos de protecciéon. Se mostraran los
mensajes «LP Cutoff» y «COMPLETE». Pulse el boton START para reiniciar. Cuando la presién
de escape > 0 bar:

a. Si la presion de entrada es < 0 bar durante 10 segundos, la unidad se apagara por motivos
de proteccién. Se mostraran los mensajes «LP Cutoff» y « COMPLETE». Cuando la presion de
entrada es = 0,2 bar: «LP Cutoff» y «Restart» parpadearan, mientras que « COMPLETE» desa-
parecera.

b. Pulse el boton START para reiniciar manualmente la unidad (no hay reinicio automatico).

O.F.P Cutoff: Se iluminara cuando el cilindro de recuperacion esté lleno al 80 % o si se abre el
cable OFP. La maquina dejara de funcionar.

LP Cutoff:
-Presién de entrada < 0 bar durante 4 minutos, el interruptor de baja presién se activa y se ilu-
mina.
-Presién de entrada < -12 inHg durante 2 minutos, el interruptor de baja presion se activa y se
ilumina.
-Presién de entrada < -20 inHg durante 10 segundos, el interruptor de baja presion se activa y
se ilumina.
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HP Cutoff: Se ilumina cuando el interruptor de alta presién se activa por encima de 560 psi.
Reinicio: Parpadea cuando ha aparecido un error y se ha subsanado. Al pulsar "START", la ac-
tividad continua.

Mensajes de error:

« E1: El sensor de presion no esta conectado

« Error 2: La tension de entrada es demasiado baja

« Error 3: Tension de entrada elevada

« Error 4: Proteccion contra la sobrecorriente

« Error 7: Proteccion térmica abierta

* Error 8: Motor bloqueado

&\ silencio: Las advertencias y sefiales acusticas estan desconectadas

P
\"4"?/ Ventilador: Este simbolo gira mientras la maquina esta en marcha. Cuando la maquina se
para, el simbolo deja de girar.

HIO A Close: La valvula de admision esta cerrada
q‘;s Recover: La valvula de entrada esta parcialmente abierta
R Fast: La valvula de entrada esta totalmente abierta
'“"“‘ Purge: Entrada cerrada y salida abierta, para que el dispositivo
' pueda eliminar la mayor parte de refrigerante de la maquina de
recuperacion.
PURGE @
w/\ Vour

3.2 Puesta en marcha

No mezcle distintos refrigerantes en un depdsito, ya que, si lo hace, no se pueden separar ni

utilizar.

Antes de la recuperacion del refrigerante, el depésito deberia alcanzar el nivel de vacio de -

29,6 inHg, para purgar los gases no condensables. Cada depésito viene cargado de fabrica con

nitrégeno, por lo que el nitrdgeno deberia ser evacuado antes del primer uso.

Antes del funcionamiento, el botén debe encontrarse en la posicion "Geschlossen" (Cerrado).

Todas las valvulas deben estar cerradas y las conexiones de entrada y salida deben estar cu-

biertas con tapas de proteccion cuando el aparato no se esté utilizando. El aire/La humedad

perjudican la recuperacion y acortan la vida util del aparato.

Siempre debe utilizarse un secador-filtrador, que debe cambiarse con frecuencia. Y cada tipo de

refrigerante debe disponer de un filtro propio. Para garantizar el funcionamiento normal del apa-

rato, utilice un secador-filtrador de alta calidad recomendado por nuestra empresa. Un secador-

filtrador de alta calidad contribuye a la proteccion de la maquina.

Durante el restablecimiento del sistema debe tenerse especial cuidado y son necesarios dos fil-

tros secos.

El aparato dispone de proteccion interna por alta presion. Cuando la presion del sistema se en-

cuentra por encima de la presion nominal de ruptura (véanse las especificaciones), el compre-

sor se desconecta automaticamente y se muestra la desconexién HP. Para volver a arrancar el

compresor, reduzca la presion interna (el indicador de salida muestra menos de 35 bar/507,6

PSI), después de que la desconexién HP parpadee y después pulse el boton "START" para vol-

ver a arrancar el compresor.

Cuando la proteccion por alta presién se activa, comunique la causa y subsanela antes de vol-

ver a arrancar el aparato.

= La valvula de admision del depdsito de refrigerante esta cerrada. La apertura de la valvula
ayuda a solucionar el problema.

= El tubo flexible de unién entre la unidad de recuperacion y el deposito de refrigerante esta
obstruido; cierre todas las valvulas y cambie el tubo flexible de unién.
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= La temperatura del depdsito de refrigerante es demasiado elevada, lo que conduce a una
presién demasiado alta. Refrigere el depésito.

Ventilacion de los tubos flexibles de refrigerante:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter
Liquld valve

L.— __| JnmsoFP,
\ 1 j canpacting line
—=

DN CEEDOERCTD

Preparacion:
Para este aparato de recuperacién deben utilizarse tubos flexibles con valvulas de bola. Conec-
te el tubo flexible de manera correcta y firme.

1. Compruebe la unidad de refrigeracion y asegurese de que la vélvula de gas y la valvula de
liquido estén cerradas.

2. Compruebe el depésito de refrigerante y asegurese de que la vélvula de gas y la vélvula de
liquido estén cerradas.

3. Abrala valvula de gas y la valvula de liquido del aparato de medicién distribuidor.

4. Abra las llaves esféricas del escape de la maquina de recuperacion y las valvulas del tubo
flexible conectadas al escape.

5. Conecte el aparato de recuperacion; en la pantalla LCD se muestran las presiones de en-
trada y de salida.

6. Gire el botén giratorio a la posicién "FAST".

Inicio:

7. Encienda la bomba de vacio y déjela en marcha hasta que el indicador del aparato de recu-
peracion (la baja presion) indique mas de -20 inHg.

8. Conecte la llave esférica del tubo flexible de la bomba de vacio unida al depésito de refrige-
rante.
Gire el botén giratorio a la posicion "Close".

10. Conecte el escape de la maquina de recuperacion con un tubo flexible y el depésito de re-
frigerante.
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Modo Recovery:

Vapor valve Liquid valve

IR =0

Liquid valve

>
! 3 EOpm

Vapor valve

Vapor valve

Ballvaive

, (
ozt L JJor=

Dry filter ~ .

Refrigerant . s
( eGul At ) (Mam'oldgauns) ( RoRECProAs ) Refrigerant tank

nC

)
sLow

® cuose

Preparacion:
Conecte los tubos flexibles de manera correcta y firme. Asegurese de que todas las valvulas es-
tén conectadas.

1. Desconecte la corriente de la instalacion de refrigeracion.

2. Abra las valvulas de vapor y liquido de las instalaciones de refrigerante.

3. Abra la valvula de vapor del deposito de refrigerante.

4. Abra las llaves esféricas y el tubo flexible conectados al escape de la maquina de recupera-
cion.

Puesta en marcha:

5. Presione el botén "INICIO" para arrancar la maquina.

6. Gire el boton giratorio a la posicion "Recover'.

7a. Si recupera refrigerante liquido, abra la valvula de liquido del distribuidor.

7b. Si recupera refrigerante en forma de vapor, abra la valvula de vapor del moédulo distribuidor.

8. La recuperacion ha terminado cuando la maquina se queda en vacio. En caso de descone-
xion automatica, este seria el caso con -20 inHg.

9. Cuando el restablecimiento haya concluido, puede efectuar de inmediato la autolimpieza sin
interrumpir el suministro de corriente.

ﬁ Si, durante la recuperacion, se produce un golpe del liquido, gire el botén giratorio
lentamente a la posiciéon "SLOW" y deje que el indicador del mandémet-ro de baja
presién caiga hasta que el golpe de liquido pare. Importante: No deje que el valor
medido caiga a cero, ya que, de lo contrario, la abertura de admi-sién no bombea!

ﬁ Importante: Si el arranque es dificil, gire el botéon a "CLOSE" cuando salga liquido, a

"PURGE" cuando salga vapor y pulse entonces "START" para reiniciar la maquina!
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Modo de autolimpieza:
ﬁ El aparato debe vaciarse después de cada uso.

Importante: El refrigerante liquido residual puede expandirse, dafiar a los componentes
y ensuciar el medio ambiente!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

[Gzen]
[?:ﬂ oo

l"-_
qﬂ——j Lﬂ‘hDFvP 5

I ———

0
. —

Refrigerant 7
( equipment ) (Mﬂmmlﬂ Gﬁuee) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnuanu)

Vagor valve

Close

Liquid valve

Close

SLOW

® cuose

) 1®

Puesta en marcha:

1. La maquina se para automaticamente una vez finalizado el restablecimiento, basandose en
una configuracion de desconexién LP.

2. Gire el boton a "Close" y presione el boton "START" para iniciar la maquina.
Gire el boton a "Purge"” e inicie el lavado con jabon.

4. El modo de lavado con jabén finaliza cuando la maquina se para automaticamente o alcan-
za un vacio determinado.

Finalizar el funcionamiento:
5. Gire el boton giratorio a la posicién "SchlieRen" (Cerrar).

6. Cuando se haya asegurado de que el aparato se pare, tire primero del enchufe del aparato
de carga para sacarlo de la toma de corriente y, a continuacion, del enchufe del aparato de
carga para sacarlo del aparato, para evitar la formacion de chispas.

7. Conecte las llaves esféricas a ambos extremos del tubo flexible de escape.
8. Conecte la valvula de vapor del deposito.
9. Retire todos los tubos flexibles y tirelos de acuerdo con las normas.
Método Push/Pull para liquidos:
ﬁ Importante: Para controlar el proceso de recuperacion es necesaria una bascula

w

electrénica, para impedir la sobrecarga!
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Vapor valve Liquid valve

Vapor vaive
: @ [
Refrigerant tank
Electronic scale
)
==
— 2 ®

Dry filter

(' rorecProAs ) 32'““"’
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Preparacion:
Conecte los tubos flexibles de manera correcta y firme. Asegurese de que todas las valvulas es-
tén conectadas.

1. Gire el botén giratorio a la posicion "FAST".

2. Conecte el tubo flexible 1 a la bomba de vacio.

3. Encienda la bomba de vacio para bombear el vacio.
4

Deje funcionando la bomba de vacio durante 20 segundos, conecte la llave esférica al tubo
flexible 1, desconecte la bomba de vacio y extraiga el tubo flexible de la bomba de vacio.

5. Conecte el tubo flexible 2 y repita los pasos 2, 3y 4.

6. Conecte los tubos flexibles a la conexion de gas del sistema y la conexion de liquido del
deposito de refrigeracion.

Puesta en marcha:

7. Abra la valvula de vapor y la valvula de liquido del sistema de climatizacién (HVAC).

8. Abra las llaves esféricas del tubo flexible 1y el tubo flexible 2.

9. Abra la valvula de vapor y la valvula de liquido del depdsito.

10. Pulse el botén "START" para arrancar la maquina; a continuaciéon comienza el modo de
presioén/traccion de liquido.

Si el indicador de la escala se mantiene igual o cambia lentamente, esto significa que el liquido
en el sistema HVAC se ha recuperado y el modo de recuperacion del vapor puede iniciarse.

11. Gire lentamente el botdn a "Purge" (lavar) e inicie el modo de lavado con para el liquido.

12. Gire el botén giratorio a "Close".

13. Cierre la valvula de vapor y la valvula de liquido del sistema de climatizacion (HVAC).

14. Cierre la valvula de vapor, la valvula de liquido del depdsito.

15. Conecte las llaves esféricas al tubo flexible, el cual une el escape de la maquina de recupe-
racion al sistema.

16. Conecte las llaves esféricas al tubo flexible, el cual une el depésito de refrigerante al siste-
ma.

17. Vuelva a conectar los tubos flexibles e inicie el modo de recuperacion de los vapores.
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4 Cuidado y mantenimiento

Si ha hecho reparar el compresor de algin modo, antes de usarlo efectie una prueba
de estanqueidad para asegurarse de que no haya ninguna fuga.

Coémo utilizar el aparato de busqueda de fugas:

=> Bloquee el escape con una llave esférica; mantenga la admision conectada a la atmésfera.

= Gire el botdn giratorio a "FAST" y arranque la maquina. Cuando la presién de salida aumen-
te a 30 bares, presione el botén "STOP" y después gire el botén giratorio a "PURGE".

= Deje en reposo 30 minutos. Compruebe el indicador del manémetro de baja presion. Sila
presion es mayor de 15 bares, la prueba se ha superado. Si es inferior a 13 bares, hay una
fuga; si es de entre 13 y 15 bares, deje reposar otros 30 minutos.

5 Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com
6 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catdlogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electronico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

E: iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d’'uso

ﬁ Pericolo!
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.
Attenzione!
® Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all'ambiente.
=  Seguire le istruzioni

Spi azione dei simboli Etichette
Etichettatura di conformita UE

@ Leggere le istruzioni per I'uso
ﬁ Avviso di sostanze infiammabili
—_—

Etichettatura per lo smaltimento dei RAEE
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1 Misure di sicurezza
1.1 Uso conforme

L’apparecchio di aspirazione ROREC Pro A3 deve essere utilizzato solamente per I'aspirazione

di refrigeranti dai circuiti del freddo conformemente ai dati tecnici. Non so-no ammessi altri tipi di
applicazione!

Questo apparecchio pud essere manovrato solamente da tecnici specializzati che hanno familia-
rita con i refrigeranti e conoscono i pericoli che scaturiscono dagli apparecchi a vuoto.

1.2 Avvertenze generali

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le
figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-
ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

b) Non impiegare 'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza

a) La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo é messo a massa.

c) Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
'impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.
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b)

d)

e)

f)

)]

e)

f)

)]

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’udito, a seconda
dellimpiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con linterruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina puo
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I’elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.

Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L’impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
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h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare |'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

5) Assistenza

a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

1.3 Misure speciali di sicurezza

Il presente apparecchio non & previsto per I'utilizzo da parte di bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0 mentali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presente
apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta, da persone con limita-
te capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro sicurezza o siano stati istruiti in
merito all'impiego sicuro del apparecchio e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il rischio
di utilizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo e le operazioni di pulizia e manutenzione. In questo modo
si puod evitare che i bambini giochino con il apparecchio.

L’apparecchio devo essere azionato esclusivamente da personale specializzato qualificato!
Possono essere utilizzati solamente serbatoi ricaricabili per refrigeranti. L'impostazione del limi-
tatore di pressione non dovrebbe essere inferiore a 45 bar (653 psi). Non riempire eccessiva-
mente il serbatoio di recupero, bensi al massimo al 80 % per far si che ci sia spazio sufficiente
per il dilatamento del liquido. Un riempimento eccessivo del serbatoio pud causare una violenta
esplosione.

Indossare sempre occhiali di protezione e guanti di protezione durante i lavori con refrigeranti
per proteggere la cute e gli occhi da lesioni causate da gas o liquidi refrigeranti.
Non utilizzare questo apparecchio vicino a liquidi infiammabili o benzina.
Per evitare un riempimento eccessivo, & necessaria una bilancia digitale.
Assicurarsi che il luogo in cui lavorate sia ben arieggiato.
Mettere in funzione I'apparecchio di recupero prima della connessione per verificare quanto se-
gue:
1. Il ventilatore funziona regolarmente (se I'aria viene soffiata dal lato del condensatore).
2. Collegare la valvola antiritorno con la connessione di scarico e chiudere la valvola antiritor-
no. Tenere aperta I'apertura di immissione verso I'atmosfera. Girare il comando a rotazione
nella posizione "FAST" e avviare la macchina. La pressione sul lato di scarico dovrebbe au-
mentare nel giro di 65 secondi a 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar). Successivamente l'interruttore
magnetotermico del pressostato di pressione alta si accende e spegne automaticamente.
Se viene usata un cavo di prolunga, esso deve essere di lunghezza minima pari a 14 AWG e
massima non oltre 25 piedi poiché altrimenti potrebbe verificarsi una caduta di tensione e un
danneggiamento del compressore.
La pressione di ingresso dell’apparecchio non dovrebbe essere superiore a 26 bar (377,0 psi).
L’apparecchio deve essere mantenuto orizzontalmente, poiché altrimenti potrebbero verificarsi
vibrazioni, rumori o addirittura abrasione.
L’apertura di ventilazione dell’apparecchio non puo essere ostruito.
Se la protezione di sovraccarico cede, riposizionarla ogni 5 minuti.
Durante I'esercizio di autorisciacquo, il comando di rotazione deve essere girato lentamente su
"PURGE" per assicurarsi che la pressione iniziale sia inferiore a 5 bar (72,5 psi).
Se durante il recupero si verifica un blocco idraulico, girare il comando a rotazione lentamente
sulla posizione “SLOW* e evitare che la pressione visualizzata si azzeri.
Se viene selezionato il metodo rapido, monitorare la pressione di partenza. Se la pressione di
partenza aumenta rapidamente fino a 27 bar (391,6 psi), passare lentamente nel metodo lento e
prestare attenzione che la pressione di partenza non superi un valore pari a 35 bar (507,6 psi).
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L’apparecchio & previsto per il rifornimento di sistemi di climatizzazione e raffreddamento che
contengono meno di 200 Ibs di refrigeranti ad pressione alta.

Il serbatoio e il tubo flessibile utilizzati devono essere conformi alle norme vigenti in loco.

Ulteriori indicazioni di sicurezza per sistemi refrigeranti che contengono refrigeranti
combustibili:

Ad eccezione di procedure di protezione del lavoro o procedure di altro tipo che possono essere
prescritte da autorita locali, regionali o statali, in seguito vengono riportate raccomandazioni di
sicurezza per la manutenzione di apparecchi di refrigerazione che contengono i refrigeranti delle
classi A2L A2 0 A3.

L’ambito di impiego dovrebbe essere contrassegnato come zona di pericolo
tranS|tor|a In taI senso Si tratta di un ambito con un ragglo d| 3 metn attorno

loco dovrebbe essere informato in merito all’'esistenza della zona.

ASS|curarS| che l'alimentazione di corrente dell'apparecchio di refrigerazione sia interrotta duran-
te i lavori di manutenzione.

Al momento dell’allaccio di apparecchi di servizio (ad es. pompe da vuoto, bilance, unita di re-
cupero) alla fonte di corrente &€ necessario che la connessione sia situata al di fuori della zona di
pericolo transitoria.

Il cavo di rete fornito in sede di stabilimento del ROREC Pro A3 ha una lunghezza di 3,2 metri
che consente di assicurare che il collegamento venga stabilito in un ambito senza concentrazio-
ni infiammabili. Non sostituire il cavo di rete a proprio piacimento.

Condizioni specifiche di utilizzo

All'esterno dell'apparecchiatura devono essere adottate disposizioni per garantire che i circuiti
siano limitati alla categoria di sovratensione I, come definito nella norma EN 60664-1.
Nell'uso finale, la porta OFP deve essere conforme ad almeno IP20.
Il peso massimo di recupero del refrigerante non deve superare gli 80 kg in qualsiasi momento.
Dopo il lavoro, I'unita di recupero per refrigeranti infiammabili deve essere fermata e deve esse-
re assicurato il raffreddamento del refrigerante.
L'apparecchiatura non deve essere installata in un luogo in cui le condizioni esterne favoriscano
I'accumulo di cariche elettrostatiche su tali superfici. Inoltre, I'apparecchiatura deve essere pulita
solo con un panno umido. Per informazioni sui materiali esterni, contattare il produttore.
L'apparecchiatura deve essere utilizzata in modo che il cavo di alimentazione sia protetto da
danni meccanici. Il cavo non deve essere sottoposto a tensioni o coppie.

ﬁ AVVERTENZA! Non aprire in presenza di un'atmosfera esplosival

ﬁ AVVERTENZA! Non collegare o scollegare il cavo quando & sotto tensione!

2 Dati tecnici

TenSIiONe........cceevcuveeieeeeeeeieen 220-240 V ~, 50/60 Hz

MOtOre ..o Motore brushless, 750 W

N° di giri motore ............. ....3000 RPM

Potenza assorbita massima........ 6,5A

COMPresSSore.......ccceeveeeecveeeesuenenns Privo di olio, raffreddamento ad aria, pistone
Protezione di pressione alta......... 38,5 bar/ 3850 kpa (558psi)

Temperatura di esercizio.............. 0-40°C

Dimensioni (LxAxP).. ....370 x 250 x 297 mm

PESO ... circa 11,5 kg
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Refrigerante ..........cccoeiiiiiinnnns Categoria lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a
Categoria IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Categoria V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,
R507

Livello di pressione sonora (Lpa)...< 68 dB (A) | Ko 3 dB (A)

Livello di potenza sonora (Lpa) .....< 79 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Il livello del rumore durante il lavoro non deve essere superiore a 85 dB (A). Indossare una pro-
tezione per I'udito!

Valori di misura rilevati conformemente alla norma EN 60335.

Nota: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A non compatibili

3 Funzionamento dell'attrezzo
3.1 Panoramica A

START/STOP: Avvia e arresta l'unita di aspirazione.
LP-SWITCH: Tenere premuto per 3 secondi per commutare tra LP1, LP2 e Lp3.

UNITS/ZERO: Premere questo tasto per modificare le unita in InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa.
(tenere premuto per 3 secondi per azzerare i valori di misura)

CANCEL ALARM: Tenere premuto per 3 secondi per disattivare l'audio dell’'unita di aspirazione.
LP1: (Spegnimento automatico, riavvio manuale)

Se la pressione in ingresso € < 0 bar per 4 minuti, o <-12 inHg per 2 minuti, o <-20 inHg per 10
secondi, l'unita si spegnera per motivi di sicurezza. Verranno visualizzati i messaggi “LP Cutoff”
e “COMPLETE". Premere il pulsante START per riavviare |'unita.

LP2: (Spegnimento automatico, riavvio automatico)

Se la pressione in ingresso € < 0 bar per 4 minuti, o <-12 inHg per 2 minuti, o <-20 inHg per 10
secondi, l'unita si spegnera per motivi di sicurezza. Verranno visualizzati i messaggi “LP Cutoff”
e “COMPLETE”. L'unita si riavviera automaticamente quando la pressione in ingresso sara = 0,2
bar.

LP3: (Funzionamento continuo)

L'unita di recupero funziona in modo continuo indipendentemente dalla pressione in ingresso
(LP).

LP123: (Spegnimento automatico, riavvio manuale)

1. Quando la pressione di scarico = 0 bar:

2. Se la pressione in ingresso & < 0 bar per 4 minuti, o <-12 inHg per 2 minuti, o < -20 inHg per
10 secondi, l'unita si spegnera per motivi di sicurezza. Verranno visualizzati i messaggi “LP Cu-
toff” e “COMPLETE”. Premere il pulsante START per riavviare. Quando la pressione di scarico >
0 bar:

a. Se la pressione in ingresso < 0 bar per 10 secondi, I'unita si spegnera per motivi di sicurezza.
Verranno visualizzati i messaggi “LP Cutoff” e “COMPLETE”. Quando la pressione in ingresso =
0,2 bar: “LP Cutoff” e ‘Restart’ lampeggeranno mentre “COMPLETE” scomparira.

b. Premere il pulsante START per riavviare manualmente l'unita (nessun riavvio automatico).

O.F.P Cutoff: si accende quando il cilindro di recupero € pieno all'80% o se il cavo OFP & aper-
to. La macchina smette di funzionare.

LP Cutoff:

-Pressione di ingresso < 0 bar per 4 minuti, I'interruttore di bassa pressione si attiva e si illumina.
-Pressione di ingresso < -12 inHg per 2 minuti, l'interruttore di bassa pressione si attiva e si illu-
mina.

-Pressione di ingresso < -20 inHg per 10 secondi, I'interruttore di bassa pressione si attiva e si il-
lumina.

HP Cutoff: Siillumina se I'interruttore di pressione alta viene attivato oltre 560 psi.
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Riavvio: Lampeggia dopo che si € verificato un errore ed esso & stato rimosso. Premendo
“START" viene ripresa I'attivita.

Messaggi di errore:

« E1: Il sensore di pressione non € collegato

« Errore 2: La tensione di ingresso & troppo bassa
« Errore 3: Tensione di ingresso elevata

« Errore 4: Protezione da sovracorrente

« Errore 7: Protezione termica aperta

« Errore 8: Motore bloccato

&\ Audio disattivato: Gli avvertimenti e i segnali acustici sono disattivati

& . . L . . .

\4"% Ventilatore: Questo simbolo ruota mentre la macchina & in funzione. Se la macchina si arre-
sta, il simbolo smette di ruotare.

4%‘ Close: Valvola di ingresso chiusa

% Recover: Valvola di ingresso parzialmente aperta

Fast: Valvola di ingresso completamente aperta
’°‘°" Purge: Ingresso chiuso e uscita aperta per consentire
all'apparecchio di rimuovere la maggior parte del refrigerante
dalla macchina di recupero.
PURGE @
WA\ Vour

3.2 Messa in funzione

Non mescolare diversi refrigeranti all'interno del serbatoio, poiché essi non possono in caso al-
trimenti essere separati o utilizzati.

Prima del recupero del refrigerante il serbatoio dovrebbe raggiungere il livello di vuoto pari a -
29,6 inHg per non sciacquare i gas non condensabili. Ciascun serbatoio era riempito con azoto
durante la fabbricazione nello stabilimento, per cui I'azoto dovrebbe essere evacuato prima del
primo utilizzo.

Il comando a rotazione dovrebbe trovarsi nella posizione “Chiuso” prima dell’esercizio. Tutte le
valvole devono essere chiuse, le connessioni di ingresso e uscita dovrebbero essere coperte da
botole di protezione, se I'apparecchio non & in funzione. L'aria/umidita pregiudica I'esito del re-
cupero e accorcia la durata di vita dell’apparecchio.

E necessario utilizzare sempre un filtro essiccatore che dovrebbe essere sostituito regolarmen-
te. E qualsiasi tipo di refrigerante deve disporre di un proprio filtro. Per garantire il normale eser-
cizio dell'apparecchio, utilizzare un filtro essiccatore di elevata qualita della nostra impresa. Un
filtro essiccatore di elevata qualita contribuisce alla protezione della macchina.

Durante il ripristino dal sistema & necessario procedere con particolare cautela, e sono necessa-
ri due filtri a secco.

L’apparecchio dispone di una funzione di protezione interna contro la pressione alta. Se la pres-
sione nel sistema € superiore alla pressione di spegnimento nominale (vedi specifica), il com-
pressore si spegne automaticamente e viene visualizzato lo spegnimento HP. Per riavviare il
compressore, abbassare la pressione interna (la visualizzazione di partenza indica un valore in-
feriore a 35 bar/507,6 PSI), dopo che lo spegnimento HP lampeggia, e premere poi il pulsante
“START" per riavviare il compressore.

Se viene attivata la protezione della pressione alta, determinarne la causa e rimuoverla prima di

riavviare I'apparecchio.

= La valvola di ingresso del serbatoio del refrigerante € chiusa. L’apertura della valvola aiuta a
risolvere il problema.

= |l cavo flessibile di collegamento tra I'unita di recupero e il serbatoio del refrigerante & ottura-
to — chiudere tutte le valvole e sostituire il cavo flessibile di collegamento.
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= La temperatura del serbatoio del refrigerante & troppo elevata, il che comporta una pressio-
ne troppo elevata. Raffreddare il serbatoio.

Sfiatare i tubi flessibili del refrigerante:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter H N
Liquid valve

L.— __| JnmsoFP,
\ 1 j canpacting line
—=

DN CEEDOERCTD

Preparazione:
Per questo apparecchio di recupero € necessario utilizzare tubi flessibili con valvole a sfera. Al-
lacciare il tubo flessibile in modo corretto e saldo.

1. Verificare 'apparecchio di raffreddamento e assicurarsi che la valvola del gas e quella del li-
quido siano chiuse.

2. Verificare il serbatoio del refrigerante e assicurarsi che la valvola del gas e quella del liquido
siano chiuse.

3. Aprire la valvola del gas e quella del liquido all'interno dell’apparecchio di misura del distri-
butore.

4. Aprire i rubinetti a sfera sullo scarico della macchina di recupero e le valvole sul tubo flessi-
bile collegato con lo scarico.

5. Mettere in funzione I'apparecchio di recupero, sullo schermo LCD vengono visualizzati i va-
lori di pressione iniziale e di uscita.

6. Girare il comando a rotazione su “FAST”.
Avvio:

7. Avviare la pompa a vuoto e farla girare fino a quando I'indicatore dell’apparecchio di recupe-
ro (pressione bassa) non visualizza un valore superiore a -20inHg.

8. Chiudere il rubinetto a sfera del tubo flessibile della pompa a vuoto collegata con il serbatoio
del refrigerante.

Girare il comando a rotazione su “Close”.

10. Collegare lo scarico della macchina di recupero mediante un tubo flessibile con il serbatoio
del refrigerante.
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Modalita recupero:

Vapor valve Liquid valve
@pee]

Liquid valve

Close
>

Vapor valve

Vapor valve 3 )Open|
e
Dry filter / 3, Balivave
Close
Liquid valve Opan
L (O
Close )’

©
8

Refrigerant
equipment

)

Manifold gauns) ( RoRECProAs ) Refrigerant tank

FAST @ 4.0%

e
sLow

® cuose

Preparazione:

Collegare i tubi flessibili in modo corretto e saldo. Assicurarsi che tutte le valvole siano chiuse.

1. Disattivare la corrente dell’impianto del freddo.

2. Aprire le valvole del vapore e del liquido degli impianti del refrigerante.

3. Aprire la valvola del vapore del serbatoio del refrigerante.

4. Aprire i rubinetti a sfera collegato con lo scarico della macchina di recupero.

Avviare |'esercizio:

5. Premere il pulsante "START” per avviare la macchina.

6. Girare il comando a rotazione su “Recover”.

7a. Se viene recuperato il refrigerante liquido, aprire la valvola del liquido del distributore.

7b. Se si desidera recuperare il refrigerante in forma gassosa, aprire la valvola del vapore del
modulo distributore.

8. Il recupero & concluso, se si verifica un vuoto nella macchina. Durante lo spegnimento au-
tomatico si tratterebbe del valore pari a -20inHg.

9. Seiil ripristino & concluso, & possibile eseguire immediatamente I'autopulitura senza inter-
rompere I'alimentazione di corrente.

pressione bassa fino a quando il blocco idraulico si interrompe. Non far scendere il
valore di misura fino a zero, poiché altrimenti I'apertura di ingresso non pompal!

Se I'avviamento ¢ difficoltoso, ruotare il comando a rotazione su "CLOSE", se fuoriesce
il liquido, su "PURGE?", se fuoriesce il vapore, e premere poi "START” per riavviare la

Se durante il recupero si verifica un blocco idraulico, girare il comando a rotazi-one
lentamente sulla posizione “SLOW* e far diminuire I'indicatore del manomet-ro di
macchinal!
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Modalita di autopulitura:
ﬁ L’apparecchio deve essere svuotato dopo ciascun utilizzo.

Il refrigerante liquido residuo puo dilatarsi e danneggiare i componenti, inqui-nando
I'ambiente!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

-

Liquid valve

S
Close N o

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂmmlﬂ Gﬁuae) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnllank)

Avviare |'esercizio:

1. La macchina si arresta automaticamente, dopo che il ripristino € stato concluso in base
allimpostazione di spegnimento LP.

2. Girare il comando a rotazione su “Close” e premere il pulsante "START” per avviare la mac-
china.

3. Girare il comando a rotazione su "Purge" e avviare il risciacquo sapone.

4. Il metodo di risciacquo sapone viene terminato, se la macchina si arresta automaticamente
0 raggiunge un determinato vuoto.

Terminare I'esercizio:
5. Girare il comando a rotazione su “Close”.

6. Dopo essersi accertati che I'apparecchio € fermo, estrarre dapprima la spina del caricatore
dalla presa e poi la spina del caricatore dall’apparecchio per evitare la generazione di scintil-
le.

Chiudere i rubinetti a sfera su entrambe le estremita del tubo flessibile di scarico.
Chiudere la valvola del vapore del serbatoio.
Rimuovere tutti i tubi flessibili e smaltirli a regola d’arte.

etodo Push/Pull per i liquidi:

Per il monitoraggio del processo di recupero € necessaria una bilancia elettro-nica per
evitare un riempimento eccessivo!

= ©®N
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Liquid valve

Vapor valve
Vapor vaive

Dry filter

ROREC Pro A3

Preparazione:

Collegare i tubi flessibili in modo corretto e saldo. Assicurarsi che tutte le valvole siano chiuse.
1. Girare il comando a rotazione su "FAST".

Collegare il tubo flessibile 1 sulla pompa a vuoto.

Avviare la pompa a vuoto per pompare il vuoto.

Far girare la pompa a vuoto per 20 secondi, chiudere il rubinetto a sfera sul tubo flessibile 1,
spegnere la pompa a vuoto e sfilare il tubo flessibile dalla pompa a vuoto.

5. Collegare il tubo flessibile 2 e ripetere i passi 2, 3, 4.

6. Collegare i tubi flessibili con il raccordo gas del sistema e con quello del liquido nel serbatoio
del refrigerante.

Avviare |'esercizio:

7. Aprire la valvola del vapore e quella del liquido all'interno del sistema HVAC.
8. Aprire i rubinetti sul tubo flessibile 1 e il tubo flessibile 2.

9. Aprire la valvola del vapore e quella del liquido all'interno del serbatoio.

10. Premere il pulsante "START” per avviare la macchina, poi inizia il metodo pressione/trazione
del liquido.

Se lindicatore sulla scala rimane invariato o si modifica lentamente, allora il liquido nel sistema
HVAC e stato recuperato ed é stato avviato il metodo di recupero vapore.

11. Girare lentamente il comando a rotazione su "Purge" (Risciacquo) e avviare il metodo di ri-
sciacquo per il liquido.

12. Girare il comando a rotazione su "Close".

13. Chiudere la valvola del vapore e quella del liquido all’interno del sistema HVAC.

14. Chiudere la valvola del vapore e quella del liquido all'interno del serbatoio.

15. Chiudere i rubinetti sul tubo flessibile che collega lo scarico della macchina di recupero con il
sistema.

16. Chiudere i rubinetti sul tubo flessibile che collega il serbatoio del refrigerante con il sistema.
17. Collegare di nuovo i tubi flessibili e avviare il metodo di recupero per i vapori.

hon
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4 Cura e manutenzione

Se viene fatta eseguire la riparazione del compressore, attuare prima dell'impiego una
prova di tenuta per assicurarsi che non sia presente alcuna perdita.

Modo di impiego dell’apparecchio cercaperdite:

= Bloccare lo scarico con un rubinetto a sfera, mantenere un collegamento tra ingresso e at-
mosfera.

= Girare il comando a rotazione nella posizione "FAST" e avviare la macchina. Se la pressio-
ne di partenza aumenta a 30 bar, premere il pulsante "STOP" e girare il comando a rotazio-
ne su "PURGE".

= Farla riposare per 30 minuti. Verificare I'indicatore del manometro della pressione bassa. Se
la pressione & superiore a 15 bar, la prova é stata superata. Se essa ¢ inferiore a 13 bar, &
presente una perdita, se € compresa tra 13 e 15 bar, farla riposare per altri 30 minuti.

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com
6 Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢ a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
=+ 49 (0) 61 95/ 800 7491 D4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

E Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto dell’ambiente.
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

Het ROREC Pro a3 afzuigapparaat is - conform de technische gegevens - alleen bedoeld voor
het afzuigen van koelmiddelen uit koelcircuits. Andere toepassingen zijn niet toegestaan!

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door gekwalificeerde personen die vertrouwd zijn met
de basisprincipes van de koeltechniek, koelinstallaties en koelmiddelen, en de gevaren kennen
die bij het werken met onder druk staande apparaten kunnen ontstaan.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

e)

f)

)]

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elekirische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

5) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

1.3 Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is niet bestemd voor het gebruik door kinderen en personen met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit apparaat kan door
kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke ca-
paciteiten of ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder toezicht staan van
een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of over het veilige gebruik van het apparaat
geinformeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren verstaan. Anders bestaat er ge-
vaar voor foute bediening en verwondingen.
Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud. Hierdoor wordt gegarandeerd dat
kinderen niet met het apparaat spelen.
Het apparaat mag slechts door gekwalificeerd deskundig perso-neel worden gebruikt!
Uitsluitend toegestane navulbare koelmidddeltanks mogen worden gebruikt. De instelling van de
drukbegrenzer mag niet lager zijn dan 45 bar (653 psi). De tank voor de terugwinning niet over-
matig vullen, maximaal tot 80%, om zeker te stellen dat voldoende ruimte aanwezig is voor de
expansie van de vloeistof. Het overmatig vullen van de tank kan een heftige explosie veroorza-
ken.
Bij werkzaamheden met koelmiddelen te allen tijde een veiligheidsbril en veiligheidshandschoe-
nen dragen, om uw huid en ogen te beschermen tegen verwondingen als gevolg van gassen af-
komstig van het koelmiddel of tegen vloeistoffen.
Gebruik dit apparaat niet in de buurt van brandbare vloeistoffen of benzine.
Om het overmatig vullen te voorkomen, is een digitale weegschaal vereist.
Controleer of de locatie waar u de werkzaamheden uitvoert, goed is geventileerd.
Ter controle van het volgende, dient u het apparaat voor de terugwinning in te schakelen voor-
dat het wordt aangesloten:
1. De ventilator naar behoren functioneert (als lucht uit de kant van de condensator wordt uit-
geblazen).
2. Koppel de terugslagklep aan de aansluiting voor de uitlaat en sluit de terugslagklep. De in-
laatopening voor de atmosfeer open houden. Stel de draaiknop in de stand ‘FAST’ in en start
de machine. De druk aan de uittlaatzijde dient binnen 65 seconden naar 558 psi (3,85 MPa/
38,5 bar) te stijgen. Daarna wordt de aardlekschakelaar van de hogedrukschakelaar inge-
schakeld en schakelt de machine automatisch uit.
Als u gebruik maakt van een verlengsnoer dient deze minimaal 14 AWG en niet langer dan 25
voet te zijn, omdat anders een spanningsdaling en een beschadiging van de compressor kan
ontstaan.
De toevoerdruk van het apparaat mag nooit hoger zijn dan 26 bar (377,0 psi).
Het apparaat moet horizontaal worden geplaatst, omdat anders onverwachte trillingen, geluiden
of zelfs wrijving kan ontstaan.
De ventilatieopening van het apparaat mag niet worden geblokkeerd.
Als de beveiliging tegen overbelasting openspringt, dient u deze elke 5 minuten opnieuw te posi-
tioneren.
Bij een zelfspoelende werking dient de knop geleidelijk ingesteld te worden in de stand ‘PUR-
GE', om zeker te stellen dat de toevoerdruk lager is dan 5 bar (72,5 psi).
Als tijdens de terugwinning een 'vloeistofslag’ optreedt, stelt u de knop geleidelijk in de stand
‘SLOW’ in en laat u de weergegeven druk niet naar nul dalen.
Als u de snelmodus selecteert om de werkzaamheden te starten, dient u de uitvoerdruk te con-
troleren. Als de uitvoerdruk snel stijgt naar 27 bar (391,6 psi), dient u geleidelijk te wisselen naar
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de langzame modus en dient u erop te letten dat de uitvoerdruk niet hoger komt dan 35 bar
(507,6 psi).

Het apparaat is ontwikkeld voor klimaat- en koelsystemen die minder dan 200 Ibs hogedruk
koelmiddel bevatten.

De gebruikte tank en slang dienen aan de plaatselijke voorschriften te voldoen.

Additionele veiligheidsinstructies voor koelsystemen die brandbaar koelmiddel bevatten:
Met uitzondering van bestaande procedures voor gezondheid en veiligheid op het werk of ande-
re voorschriften die mogelijk lokaal, door de overheid of door nationale autoriteiten zijn voorge-
schreven, treft u onderstaand additionele veiligheidsadviezen aan voor het onderhoud van koel-
apparaten die het koelmiddel van de klasse A2L, A2 of A3 bevatten.

Het toepassingsgebied dient tijdelijk als gevarenzone gemarkeerd te wor-
den. Het betreft daarbij een gebied met een radius van 3 m rondom de te
onderhouden koelapparaten, waarbinnen een rookverbod en andere geva-
renborden aangebracht dienen te zijn. De plaatselijke leiding dient geinfor-
meerd te worden over het bestaan van de zone.

Controleer of de stroomvoorziening van het koelapparaat tijdens de onderhoudswerkzaamheden
werd onderbroken.

Bij het aansluiten van ondersteunende apparatuur (bijv. vacuiimpompen, weegschalen, terug-
winningseenheden) aan een voedingsbron dient de aansluiting buiten de tijdelijke gevarenzone
te zijn.

De vanaf de fabriek geleverde stroomkabel van de ROREC Pro A3 is 3,2 m lang, waardoor ge-
garandeerd kan worden dat de verbinding binnen een gebied zonder ontstekingsgevoelige con-
centraties kan worden gerealiseerd. De stroomkabel nooit zomaar vervangen.

Specifieke gebruiksvoorwaarden

Buiten de apparatuur moeten voorzieningen worden getroffen die ervoor zorgen dat de circuits

beperkt zijn tot overspanningscategorie |l zoals gedefinieerd in EN 60664-1.

Bij het uiteindelijke gebruik moet de OFP-poort ten minste voldoen aan 1P20.

Het maximale gewicht van het teruggewonnen koudemiddel mag nooit meer zijn dan 80 kg. Na

de werking wordt de terugwinningseenheid voor brandbare koelmiddelen gestopt en wordt er-

voor gezorgd dat het koelmiddel wordt gekoeld.

Apparatuur mag niet worden geinstalleerd op een locatie waar de externe omstandigheden zijn

bevorderlijk voor de opbouw van elektrostatische lading op dergelijke opperviakken. Bovendien

mag de apparatuur alleen worden gereinigd met een vochtige doek. Neem contact op met de

fabrikant voor informatie over externe materialen.

De apparatuur moet zodanig worden gebruikt dat de voedingskabel wordt beschermd tegen me-

chanische schade. Er mag geen spanning of koppel op de kabel worden uitgeoefend.
WAARSCHUWING! Niet openen wanneer er een explosieve atmosfeer aanwezig kan
zijn!

ﬁ WAARSCHUWING! Niet aansluiten of loskoppelen onder spanning!

2 Technische gegevens

Spanning .......cccovvevvvvieniinieeenn 220-240 V ~, 50/60 Hz
Motor ... Borstelloze motor, 750 W
Motortoerental ............ccceeenee. 3000 TPM
Maximale stroomopname.. 6,5 A
COMPreSSOr.....ccieeeiieaieeiieeanee Olievrije, luchtgekoeld, zuigers
Beveiliging tegen hoge druk......38,5 bar/ 3850 kpa (558psi)
Bedrijffstemperatuur................... 0-40°C
Afmetingen (Ixb x h) .....c....... 370 x 250 x 297 mm
Gewicht .....oooiiiiiiiee ca. 11,5 kg
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Koelmiddel ............cccocoiiene Categorie llIl: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a

Categorie 1V: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Categorie V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,
R507

Geluidsdrukniveau (Lpa) ........... <68 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Geluidsvermogensniveau (Lya)..< 79 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

De geluidsdruk kan tijdens werkzaamheden de 85 dB (A) overschrijden. Gehoorbescherming
dragen! Meetwaarden bepaald conform EN 60335.
Opmerking: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A Zijn niet compatibel

3 Werking van de machine
3.1 Overzicht A

START/STOP: start en stopt de afzuigeenheid.

LP-SWITCH: 3 seconden lang ingedrukt houden om tussen LP1, LP2 en Lp3 om te schakelen.
UNITS/ZERO: druk op deze knop om de eenheden te veranderen in InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar,
Mpa. (3 seconden ingedrukt houden om de meetwaarden op nul in te stellen)

CANCEL ALARM: 3 seconden lang ingedrukt houden om de afzuigeenheid te annuleren.

LP1: (automatische uitschakeling, handmatige herstart)

Als de ingangsdruk gedurende 4 minuten < 0 bar is, of gedurende 2 minuten < -12 inHg, of ge-
durende 10 seconden < -20 inHg, wordt het apparaat uitgeschakeld ter bescherming. “LP Cutoff”
en “COMPLETE” worden weergegeven. Druk op de START-knop om het apparaat opnieuw te
starten.

LP2: (automatische uitschakeling, automatische herstart)

Als de ingangsdruk gedurende 4 minuten < 0 bar is, of gedurende 2 minuten < -12 inHg, of ge-
durende 10 seconden < -20 inHg, wordt het apparaat uitgeschakeld ter bescherming. “LP Cutoff”’
en “COMPLETE” worden weergegeven. Het apparaat start automatisch opnieuw op wanneer de
ingangsdruk = 0,2 bar is.

LP3: (Continu bedrijf)

Het herstelapparaat werkt continu, ongeacht de ingangsdruk (LP).

LP123: (automatische uitschakeling, handmatige herstart)

1. Wanneer de uitlaatdruk = 0 bar is:

2. Als de ingangsdruk gedurende 4 minuten < 0 bar is, of gedurende 2 minuten <-12 inHg, of
gedurende 10 seconden < -20 inHg, wordt het apparaat uitgeschakeld ter bescherming. “LP
Cutoff” en “COMPLETE” worden weergegeven. Druk op de START-knop om opnieuw te starten.
Wanneer de uitlaatdruk > 0 bar is:

a. Als de ingangsdruk gedurende 10 seconden < 0 bar is, wordt het apparaat uitgeschakeld ter
bescherming. “LP Cutoff’ en “COMPLETE” worden weergegeven. Wanneer de ingangsdruk =
0,2 bar is: “LP Cutoff” en ‘Restart’ knipperen terwijl “COMPLETE” verdwijnt.

b. Druk op de START-knop om het apparaat handmatig opnieuw te starten (geen automatische
herstart).

O.F.P Cutoff: Licht op wanneer de terugwinningscilinder voor 80% gevuld is of wanneer de
OFP-kabel wordt geopend. De machine stopt met werken.

LP Cutoff:
-Ingangsdruk < 0 bar gedurende 4 minuten, de lagedrukschakelaar wordt geactiveerd en licht
op.
-Ingangsdruk < -12 inHg gedurende 2 minuten, de lagedrukschakelaar wordt geactiveerd en licht
op.
-Ingangsdruk < -20 inHg gedurende 10 seconden, de lagedrukschakelaar wordt geactiveerd en
licht op.
HP Cutoff: gaat branden als de hogedrukschakelaar hoger dan 560 psi wordt geactiveerd.
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Restart: knippert nadat een storing is opgetreden en opgelost. Door te drukken op de knop
‘START’ wordt de activiteit voortgezet.

Foutmeldingen:

» E1: De druksensor is niet aangesloten
* Fout 2: De ingangsspanning is te laag
« Fout 3: Hoge ingangsspanning

* Fout 4: Overstroombeveiliging

« Fout 7: Temperatuurbeveiliging open
* Fout 8: Motor blokkeert

N Annulering: Akoestische waarschuwingen en signalerende geluiden zijn uitgeschakeld

P
\‘i"% Ventilator: Dit symbool draait als de machine loopt. Als de machine stopt, draait het symbool
niet meer.

Close: De inlaatklep is gesloten
Recover: De inlaatklep is deels geopend
Fast: De inlaatklep is volledig geopend

Purge: Inlaat gesloten en uitlaat geopend, zodat het grootste
gedeelte van het koelmiddel uit de terugwin-ningsmachine kan
worden verwijderd.

wn/\ Vour
3.2 In gebruik nemen

Meng geen verschillende koelmiddelen in één tank, omdat deze anders niet gescheiden of ge-

bruikt kunnen worden.

Voor de terugwinning van het koelmiddel moet de tank een vacuimniveau van -29,6 inHg berei-

ken om niet-condenseerbare gassen uit te spoelen. Elke tank is tijden de productie in de fabriek

gevuld met stikstof, om deze reden moet voorafgaand aan het eerste gebruik de stikstof eerst uit

de tank worden verwijderd.

De knop moet voorafgaand aan de werking in de stand ‘Gesloten’ staan ingesteld. Als het appa-

raat niet in werking is, moeten alle kleppen gesloten zijn en moeten de aansluitingen van de in-

laat en uitlaat worden afgedekt met beschermkappen. De lucht/vochtigheid is van invioed op het

herstel en verkort de levensduur van het apparaat.

Te allen tijde dient een filterdroger gebruikt en regelmatig vervangen te worden. Elk type koel-

middel dient over een eigen filter te beschikken. Om de normale werking van het apparaat te ga-

randeren, verzoeken wij u om de door onze organisatie aanbevolen hoogwaardige filterdroger te

gebruiken. Een hoogwaardige filterdroger draagt bij aan de bescherming van de machine.

Bij de herstelling van het systeem dient bijzondere voorzichtigheid betracht te worden en zijn

twee filterdrogers vereist.

Het apparaat is voorzien van een interne hogedrukbeveiliging. Als de druk in het systeem hoger

is dan de nominale uitschakeldruk (zie specificatie), wordt de compressor automatisch uitge-

schakeld en wordt de HP-uitschakeling weergegeven. Om de compressor opnieuw op te starten,

verlaagt u de interne druk (uitgangsmeter geeft lager aan dan 35 bar/507.6 PSI), nadat de HP-

uitschakeling knippert en drukt u vervolgens op de knop ‘START’ om de compressor opnieuw te

starten.

Als de hogedrukbeveiliging in werking treedt, dient u de oorzaak vast te stellen en deze te ver-

helpen voordat u het apparaat opnieuw start.

= De toevoerklep van de koelmiddeltank is gesloten. Het openen van de klep helpt het pro-
bleem op te lossen.

= De verbindingsslang tussen de terugwinningseenheid en de koelmiddeltank is verstopt —
sluit alle kranen en vervang de verbindingsslang.
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= De temperatuur van de koelmiddeltank is te hoog, waardoor hoge druk ontstaat. Laat de
tank afkoelen.

3.3 Bediening
Koelmiddelslang ontluchten:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter
Liquld valve

—

DN CEEDOERCTD

Voorbereiding
Voor dit terugwinningsapparaat moeten slangen met kogelkleppen worden gebruikt. Sluit de
slang correct en goed vast aan.

1. Controleer het koelapparaat en controleer of de gasklep en de vloeistofklep gesloten zijn.

2. Controleer de koelmiddeltank en controleer of de gasklep en de vloeistofklep gesloten zijn.
3. Open de gasklep en de vloeistofklep van de manometer.
4

Open de kogelkranen op de uitlaat van de terugwinningsmachine en de kleppen op de slang
die op de uitlaat zijn aangesloten.

5. Schakel de terugwinningsmachine in; op het LCD-scherm worden de inlaat- en uitlaatdruk

getoond.
6. Stel de draaiknop in de stand ‘FAST’ in.
Start:

7. Start de vacuimpomp en laat deze draaien totdat het display van de terugwinningsmachine
(lage druk) meer dan -20inHg weergeeft.

8. Sluit de kogelkraan van de vacuimpompslang die is aangesloten op de koelmiddeltank.
. Stel de draaiknop in de stand ‘Close’ in.
10. Sluit de uitlaat van de terugwinningsmachine met een slang aan op de koelmiddeltank.
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Recovery Modus:

Vapor valve Liquid valve

@peer]

E‘

Liquid valve

Close

Vapor valve

>

3 JOpen|

Vapor valve

Dry filter r——71—— / 3, Balivave
e — s
Liquid valve §4§ Open
Gos cosnocting ina ),

Refrigerant . s
( eGul At ) (Mam'oldgauns) ( RoRECProAs ) Refrigerant tank

nC

e
sLow

® cuose

Voorbereiding

Sluit de slangen correct en goed vast aan. Controleer of alle kleppen gesloten zijn.

1. Schakel de stroom van het koelsysteem uit.

2. Open de damp- en vloeistofkleppen van het koelmiddelsysteem.

3. Open de dampklep van de koelmiddeltank.

4. Open de kogelkranen op de slang die zijn aangesloten op de uitlaat van de terugwinnings-
machine.

Werking starten:

5. Druk op de toets ‘START’ om de machine te starten.

6. Stel de draaiknop in de stand ‘Recover’ in.

7a. Als u vioeibaar koelmiddel gaat terugwinnen, opent u de vloeistofklep van de manometer.

7b. Als u verdampt koelmiddel wilt terugwinnen, opent u de dampklep van de manometer.

8. De terugwinning is voltooid wanneer de machine in een vacuiim komt. Bij automatische uit-
schakeling is dit -20inHg.

9. Wanneer de terugwinning is voltooid, kunt u de zelfreiniging direct uitvoeren, zonder de
stroomvoorziening te onderbreken.

Als tijdens de terugwinning een 'vloeistofslag’ optreedt, stelt u de draaiknop geleidelijk
in de stand ‘SLOW' in en laat u de weergave op de lagedrukmeter dalen, tot de ‘vioei-
stofslag’ stopt. Laat de meetwaarde niet tot nul dalen, anders zal de inlaatopening niet
pompen!
Als het moeilijk is om te starten, stel dan de knop in op de stand ‘CLOSE’ als vloeistof
uitloopt, stel in op de stand ‘PURGE’ als damp wordt uitgevoerd en druk vervolgens op
‘START’ om de machine opnieuw te starten!
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Zelfreinigende modus:
ﬁ Het apparaat moet na elk gebruik leeg worden gemaakt.

Achtergebleven vioeibaar koelmiddel kan uitzetten en de componenten beschadigen en
het milieu vervuilen!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

-

Dry filter

Liquid valve
\

Close

Refrigerant 7
( equipment ) (Mﬂmmlﬂ Gﬁuee) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnuanu)

SLOW

® cuose

) 1®
PURCE @ /
Werking starten:

1. De machine stopt automatisch nadat de terugwinning is voltooid op basis van de instelling
LP-uitschakeling.

2. Stel de knop in op de stand ‘Close’ en druk op de knop 'START' om de machine te starten.
3. Stel de knop in op de stand ‘Purge’ en start de zeepspoeling.

4. De modus zeepspoeling wordt beéindigd wanneer de machine automatisch stopt of een be-
paald vacuim bereikt.

Werking beéindigen:
5. Stel de draaiknop in de stand ‘Sluiten’ in.

6. Nadat u hebt gecontroleerd of de machine is gestopt, trekt u eerst de stekker van de oplader
uit het stopcontact en vervolgens trekt u de stekker van de oplader uit het apparaat, om
vonken te voorkomen.

7. Sluit de kogelkranen aan beide uiteinden van de uitlaatslang.
8. Sluit de dampklep van de tank.
9. Verwijder alle slangen en verwijder ze op de juiste manier.
Push/Pull-modus voor vioeistoffen:
ﬁ Een elektronische weegschaal is nodig om het terugwinningsproces te bewaken, om

overvulling te voorkomen!
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Liquid valve

Vapor valve
Vapor vaive

O
Refrigerant tank
Electronic scale
)
==
oo DFY‘;‘“KSY ( 2 ] Ball valve
Open ROREC Pro A3 =
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8o
Close @ {.ﬁc i

Voorbereiding

Sluit de slangen correct en goed vast aan. Controleer of alle kleppen gesloten zijn.
1. Stel de draaiknop in de stand “FAST in.

Slang 1 aansluiten aan de vacuimpomp.

Start de vacuimpomp om het vacuiim te pompen.

Laat de vacuiimpomp 20 seconden draaien, sluit de kogelkraan aan op slang 1, zet de va-
culimpomp uit en verwijder de slang van de vacuiimpomp.

5. Slang 2 aansluiten en stap 2, 3, 4 herhalen.

6. Sluit de slangen aan op de gasaansluiting van het systeem en de vloeistofaansluiting op de
koeltank.

Werking starten:

7. Open de dampklep en de vloeistofklep van het HVAC-systeem.

8. Open de kogelkranen op slang 1 en slang 2.

9. Open de dampklep en de vloeistofklep van de tank.

10. Druk op de knop ‘START’ om de machine te starten, dan start de Push/Pull-modus voor
vloeistoffen.

Als de weergave op de schaal hetzelfde blijft of langzaam verandert, betekent dit dat de vloeistof
in het HVAC-systeem is teruggewonnen en de dampterugwinningsmodus kan worden gestart.

11. Stel de knop langzaam in de stand ‘Purge’ (spoelen) in en start de modus spoeling voor de
vloeistof.

12. Stel de draaiknop in de stand ‘Close’ in.
13. Sluit de dampklep en de vloeistofklep van het HVAC-systeem.
14. Sluit de dampklep en de vloeistofklep van de tank.

15. Sluit de kogelkranen op de slang die de uitgang van de terugwinningsmachine en het sys-
teem verbindt.

16. Sluit de kogelkranen op de slang die de koelmiddeltank en het systeem verbindt.
17. Sluit de slangen weer aan en start de modus terugwinning voor de dampen.

hon
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4 Instandhouding en onderhoud

Als u de compressor onder welke omstandigheden dan ook laat repareren, voer dan
voorafgaand aan het gebruik een lektest uit en controleer of er geen lekkage is.

Hoe een lektest moet worden uitgevoerd:

=> Blokkeer de uitlaat met een kogelkraan, laat de inlaat in contact blijven met de atmosfeer.

= Stel de draaiknop in de stand ‘FAST’ in en start de machine. Wanneer de uitlaatdruk stijgt
tot 30 bar, drukt u op ‘STOP’ en stelt u vervolgens de draaiknop in de stand 'PURGE’ in.

= Laat het geheel 30 minuten met rust. Controleer de weergave van de lagedrukmeter. Als de
druk hoger is dan 15 bar, is de test succesvol. Als de druk lager dan 13 bar daalt, is er spra-
ke van een lek, als de druk tussen de 13 en 15 bar is, dient u het geheel nog eens 30 minu-
ten met rust te laten.

5 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com

6 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

=+ 49 (0) 61 95/ 800 7491 D4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
7 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.

Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de

plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

E: Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

—
Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
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Indicacoes sobre a segurancga

1.1 Utilizacao correcta

O aparelho de aspiragdo ROREC Pro A3 destina-se apenas a aspiragéo de refrigerantes de cir-
cuitos de refrigeragéo, de acordo com os dados técnicos. Outras utilizagbes ndo sédo permitidas.
Este aparelho sé deve ser utilizado por pessoal qualificado, que esteja familiarizado com os
principios da tecnologia de refrigeracao, os sistemas de refrigeracao e refrigerantes e esteja a
par dos perigos decorrentes dos aparelhos sob presséo.

1.2 Indicagoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugées,
ilustragdes e especificagbes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou

graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica¢des de adverténcia, refere-se a

ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas

eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Segurancga da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou poés inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a igni¢cdo de p6 e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagao. No caso de distragao é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

c) A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragdo de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, sé devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extenséo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

f) Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atengao
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

b) Usar um equipamento pessoal de protecgdo. Sempre utilizar um 6culos de protecgao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, mascara de protecgéo contra pd, sapatos
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d)

e)

f)

9)

h)

e)

f)

h)

5)

de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo
com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evitar uma colocagido em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentagao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentacéo de rede
enquanto estiver ligado, poderéo ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesoes.

Evite uma posi¢cao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, joias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiragdo de p6
pode reduzir o perigo devido ao pé.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma acéo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagdo e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor ndao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, & perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranca evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrugoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas s&o perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
méveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndo emperram, e se ha pegas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutengao insuficiente de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugdes. Considerar as condi¢coes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagédo de ferramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

Servigco
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a) So permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e sO6 com pecgas de reposigao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

1.3 Instrucoes de seguranca

Este aparelho nédo pode ser utilizado por criangas e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos. Este apa-
relho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos, assim como pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos,
desde que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instru¢des acerca da utilizagéo se-
gura do aparelho e dos perigos provenientes do mesmo. Caso contrario ha perigo de operagao
errada e ferimentos.

Vigie as criangas durante a utilizagéo, a limpeza e a manutengdo. Desta forma garante que
nenhuma crianga brinca com o aparelho.

O aparelho s6 pode ser operado por pessoal especializado!

Apenas devem ser utilizados depositos de refrigerantes recarregaveis autorizados. O ajuste do
limitador de pressao nao deve ser inferior a 45 bar (653 psi). Nao encha demasiado o depdsito
de recuperagdo, no maximo até 80% para assegurar que existe espacgo suficiente para a ex-
pansao do liquido. O enchimento excessivo do depdsito pode provocar uma grande exploséao.

Durante o trabalho com refrigerantes use sempre 6culos e luvas de protegdo para proteger a
pele e os olhos de irritagdes devido aos gases ou liquidos dos refrigerantes.

N&o utilize este aparelho proximo de liquidos inflamaveis ou gasolina.
E necessaria uma balanga digital para evitar um enchimento excessivo.
Assegure-se de que o local no qual trabalha esta bem ventilado.
Antes da ligacao, ligue o aparelho de recuperacéo para verificar o seqguinte:
1. O ventilador funciona corretamente (se expelir ar do lado do condensador).
2. Ligue a valvula de retorno a ligagéo de saida e feche a valvula de retorno. Manter o orificio
de entrada aberto ao ar. Gire o bot&o rotativo para a posigéo "FAST" e inicie a maquina. A
pressao no lado da saida deve aumentar para 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar) no espago de 65
segundos. Posteriormente o disjuntor do interruptor de alta presséao liga-se e a maquina desli-
ga-se automaticamente.
Se utilizar um cabo de extenséo, este deve ter, no minimo, 14 AWG e n&o deve ter um compri-
mento superior a 7,6 metros (25 pés), caso contrario pode ocorrer uma queda de tensdo e cau-
sar danos no compressor.
A pressao de entrada do aparelho ndo deve ultrapassar os 26 bar (377,0 psi).
O aparelho deve ser posicionado na horizontal, caso contrario podem ocorrer vibragées inespe-
radas, ruidos ou até abraséo.
A abertura de ventilagdo do aparelho nao deve ser bloqueada.
Se a protegao de sobrecarga falhar, reposicione-a a cada 5 minutos.
Durante a operagao de autopurga, girar lentamente o botédo para "PURGE" para assegurar que
a pressao de entrada esta abaixo dos 5 bar (72,5 psi).
Se ocorrer um golpe de liquido aquando da recuperagao, gire lentamente o botéo para a po-
sicdo "SLOW" e ndo permita que a pressao indicada caia para zero.
Se escolher o modo rapido para iniciar o trabalho, monitorize a presséo de saida. Se a pressao
de saida aumentar rapidamente para 27 bar (391,6 psi), mude lentamente para o modo lento e
preste atencdo para que a pressao de saida n&o ultrapasse os 35 bar (507,6 psi).
O aparelho esta previsto para o abastecimento de sistemas climatizados e de refrigeragédo que
contenham refrigerantes de alta pressao com menos de 90,7 | (200 Ibs).
O deposito e o tubo utilizados devem estar de acordo com as normas locais.
Instrucoes de seguranca adicionais sobre sistemas de refrigeracdo que contém refrige-
rantes inflamaveis:
A excecdo dos procedimentos existentes em matéria de satde e seguranga no local de trabalho
ou de outras normas possivelmente prescritas por autoridades locais, estatais ou federais, a
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seguir encontra recomendagdes de seguranga adicionais para a manutengao de aparelhos de
refrlgerag,ao que contém refrigerantes das classes A2L, A2 ou A3.

Wi A area de aplicagao deve ser identificada como zona temporaria de perigo.
Trata-se de uma area com um raio de 3 m, que se centra nos aparelhos de
refrigeragéo a manter e na qual devem ser colocadas placas de perigo e de
//// proibigéo de fumar. O encarregado local deve ser informado sobre a
i existéncia da zona.

Assegure-se de que a alimentagao elétrica do aparelho de refrigeragéo foi interrompida durante
os trabalhos de manutengéo.
Aquando da ligacédo de aparelhos de servigo (por ex.: bombas de vacuo, balangas, unidades de
recuperagao) a uma fonte de corrente, realizar a ligagéo fora das zonas temporarias de perigo.
O cabo de alimentagéo fornecido de fabrica do ROREC Pro A3 tem 3,2 m de comprimento, por
meio do qual é possivel assegurar que a ligagdo numa area é realizada sem concentragdes in-
flamaveis. Nao troque o cabo de alimentagdo conforme a preferéncia.
Condigoes especificas de utilizagao
Devem ser adoptadas disposigdes externas ao equipamento que garantam que os circuitos
estdo limitados a categoria de sobretenséo Il, tal como definido na norma EN 60664-1.
Na utilizagao final, a porta OFP deve cumprir, pelo menos, a norma 1P20.
O peso maximo de recuperagdo de refrigerante ndo deve exceder 80 kg em qualquer altura.
Apo6s o funcionamento, a Unidade de Recuperacéo de Refrigerantes Inflamaveis deve ser para-
da e deve assegurar-se de que o refrigerante esta a ser arrefecido.
O equipamento nao deve ser instalado num local onde as condi¢gdes externas sejam propicias a
acumulagao de carga eletrostatica nessas superficies. Além disso, o equipamento sé deve ser
limpo com um pano humido. Para obter informagdes sobre materiais externos, contactar o fabri-
cante.
O equipamento deve ser utilizado de modo a que o cabo de alimentacéo esteja protegido contra
danos mecanicos. O cabo ndo deve ser sujeito a tensdo ou binario.

ﬁ AVISO! Nao abrir quando estiver presente uma atmosfera explosiva!l

ﬁ AVISO! Nao ligar ou desligar quando estiver sob tenséo!

2 Dados técnicos

LI 015 Lo TS 220-240 V ~, 50/60 Hz
1Y) (o] SRR Motor sem escovas, 750 W
Numero de rotagées do motor .....3000 rpm

Consumo elétrico maximo............ 6,5A

Compressor Sem 6leo, refrigerado a ar, pistao
Protecéo contra alta presséo ....... 38,5 bar / 3850 kpa (558 psi)
Temperatura de funcionamento...0-40 °C

Dimensdes (CXLXA) .......cccovveneen. 370 x 250 x 297 mm

PeSO ..o aprox. 11,5 kg

Refrigerante ........ccccceeeeeeviinennns Categoria lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a

Categoria IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Categoria V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,
R507

Nivel de pressao acustica (Lpa)....< 68 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Nivel de poténcia acustica (Lwa) ..< 79 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protegao auditiva!
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Valores de medicédo determinados de acordo com a norma EN 60335.
Indicagdo: A R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A e R510A nao sdo compativeis

3 Funcéao do aparelho

3.1 Vista geral A

START/STOP: Inicia e para a unidade de aspiragao.
LP-SWITCH: Manter premido durante 3 segundos para alternar entre LP1, LP2 e Lp3.

UNITS/ZERO: Prima este botdo para alterar as unidades para InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa.
(Manter premido durante 3 segundos para colocar os valores de medigéo a zero)

CANCEL ALARM: Manter premido durante 3 segundos para silenciar a unidade de aspiragao.
LP1: (Desligamento automatico, reinicio manual)

Se a pressao de entrada for < 0 bar durante 4 minutos, ou < -12 inHg durante 2 minutos, ou < -
20 inHg durante 10 segundos, a unidade desligar-se-a por motivos de protegao. Serao exibidos
os avisos «LP Cutoff» e «COMPLETE». Pressione o botdo START para reiniciar a unidade.
LP2: (Desligamento automatico, reinicio automatico)

Se a pressao de entrada for < 0 bar durante 4 minutos, ou < -12 inHg durante 2 minutos, ou < -
20 inHg durante 10 segundos, a unidade desligar-se-a por motivos de protegao. Serao exibidas
as mensagens «LP Cutoff» e «COMPLETE». A unidade reiniciara automaticamente quando a
pressao de entrada for = 0,2 bar.

LP3: (Operagao continua)

A unidade de recuperagéo opera continuamente, independentemente da pressao de entrada
(LP).

LP123: (Desligamento automatico, reinicio manual)

1. Quando a pressao de escape = 0 bar:

2. Se a pressao de entrada for < 0 bar durante 4 minutos, ou < -12 inHg durante 2 minutos, ou <
-20 inHg durante 10 segundos, a unidade desligar-se-a por motivos de protegdo. Serédo exibidos
os mensagens «LP Cutoff» e «COMPLETE». Pressione o botdo START para reiniciar. Quando
a pressao de escape > 0 bar:

a. Se a presséao de entrada < 0 bar por 10 segundos, a unidade sera desligada para protegao.
“LP Cutoff’ e “COMPLETE” seréo exibidos. Quando a pressao de entrada = 0,2 bar: “LP Cutoff”
e ‘Restart’ piscardo enquanto “COMPLETE” desaparece.

b. Pressione o botdo START para reiniciar manualmente a unidade (sem reinicio automatico).

O.F.P Cutoff: Acendera quando o cilindro de recuperagéo estiver 80% cheio ou se o cabo OFP
for aberto. A maquina ira parar de funcionar.

LP Cutoff:

-Presséo de entrada < 0 bar durante 4 minutos, o interruptor de baixa presséo é ativado e
acende.

-Pressédo de entrada < -12 inHg durante 2 minutos, o interruptor de baixa presséo é ativado e
acende.

-Presséo de entrada < -20 inHg durante 10 segundos, o interruptor de baixa presséao ¢é ativado e
acende.

HP Cutoff: Acende-se se o interruptor de alta pressao estiver ativado acima de 560 psi.

Restart: Pisca apods a ocorréncia e resolugdo de um erro. Ao premir "START" a atividade é re-
tomada.

Mensagens de erro:

* E1: O sensor de pressao nao esta ligado

« Erro 2: A tensé&o de entrada é demasiado baixa
« Erro 3: Tensao de entrada elevada

« Erro 4: Protecao contra sobreintensidades

« Erro 7: Protegdo de temperatura aberta

« Erro 8: Motor bloqueado
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&\ siléncio: Os avisos e sinais sonoros s&o desligados

@3 Ventilador: Este simbolo gira durante o funcionamento da maquina. Quando a maquina pa-
ra, o simbolo para de girar.

e @ "‘oq_ Close: A valvula de entrada esta fechada
Recover: A valvula de entrada esta parcialmente aberta
Fast: A valvula de entrada esta completamente aberta

Purge: Entrada fechada e saida aberta para que o aparelho
remova grande parte do refrigerante da maquina de recupe-
ragao.

wn/\ \our
3.2 Colocacao em funcionamento

Nao misture refrigerantes diferentes num depdsito, caso contrario eles ndo podem ser separa-
dos ou utilizados.

Antes da recuperagao do refrigerante, o depdsito deve atingir o nivel de vacuo de -29,6 para
purgar gases ndo condensaveis. Aquando do fabrico, cada depdsito foi enchido de fabrica com
nitrogénio, por isso o nitrogénio deve ser evacuado antes da primeira utilizagao.

Antes do funcionamento, o botéo deve encontrar-se na posi¢éo "Fechado". Todas as valvulas

devem estar fechadas, as ligagdes de entrada e de saida devem estar cobertas com capas de

protegdo se o aparelho nao estiver em funcionamento. O ar/a humidade influencia o resultado

de recuperagao e encurta a vida util do aparelho.

Utilizar sempre um secador de filtro, que deve ser substituido regularmente. Cada tipo de refri-

gerante deve dispor de um filtro préprio. Utilize um dos secadores de filtro de alta qualidade e

recomendados pela nossa empresa para assegurar o funcionamento normal do aparelho. Um

secador de filtro de alta qualidade contribui para a protegao da maquina.

Ter especial cuidado na reposigéo do sistema; sdo necessarios dois filtros secos.

O aparelho dispde de uma protegéo contra alta tenséo interna. Se a presséo no sistema estiver

acima da pressao de desativagdo nominal (consultar especificagdes), o compressor desliga-se

automaticamente e a desativagao HP é exibida. Para reiniciar o compressor diminua a pressao

interna (a indicagao de saida exibe menos de 35 bar/507,6 PSI), depois de a desativagao HP

piscar e depois prima o botdo "START" para reiniciar o compressor.

Se a protegéo contra alta presséo for ativada, determine a causa e resolva o problema antes de

reiniciar o aparelho.

= A valvula de entrada do deposito de refrigerante esta fechada. Abrir a valvula ajuda a resol-
ver o problema.

= O tubo de ligagdo entre a unidade de recuperagéo e o deposito de refrigerante esta obstrui-
do — feche todas as valvulas e substitua o tubo de ligagéo.

= A temperatura do depésito de refrigerante é demasiado alta, o que conduz a uma presséo
elevada. Arrefeca o depésito.
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3.3

Funcionamento

Purgar os tubos do refrigerante:

Vapor valve Liquid valve

—ll—
- )

Dry filter

Liquld valve

L_ _I—J !MOI'IP,“

.

DN CEEDOERCTD

Preparacéo:
Utilizar tubos com valvulas esféricas para este aparelho de recuperagéo. Ligue o tubo de forma
correta e firme.

1.

Verifique o aparelho de refrigeragdo e assegure-se de que a valvula de gas e a valvula de
liquido estéo fechadas.

2. Verifique o dep6sito de refrigerante e assegure-se de que a valvula de gas e a valvula de li-
quido estao fechadas.

3. Abra a valvula de gas e a valvula de liquido do medidor de distribuigao.

4. Abra as valvulas esféricas na saida da maquina de recuperagao e as valvulas no tubo que
esta ligado a saida.

5. Ligue o aparelho de recuperagéo; no visor LCD sé&o exibidas as pressdes de entrada e sai-
da.

6. Gire o botdo rotativo para "FAST".

Iniciar:

7. Inicie a bomba de vacuo e deixe-a trabalhar até que seja exibida a indicagéo do aparelho de
recuperagao (baixa presséo) acima de -20 inHg.

8. Feche a valvula esférica do tubo da bomba de vacuo, que esta ligado ao depésito de refri-
gerante.

9. Gire o bot&o rotativo para "Close".

10. Ligue a saida da maquina de recuperagdo com um tubo ao depdsito de refrigerante.
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Modo de recuperacao:

Vapor valve Liquid valve

@peer]

Liquid valve

Close

Vapor valve

>

! 3 EOpm

Vapor valve

Ballvaive

, (
ozt L JJor=

Dryfilter i —+—1—— ~ .

Refrigerant . s
( eGul At ) (Mam'oldgauns) ( RoRECProAs ) Refrigerant tank

nC

)
sLow

® cuose

Preparacéao:

Ligue os tubos de forma correta e firme. Assegure-se de que todas as valvulas estdo fechadas.

1. Desligue a corrente do sistema de refrigeragao.

2. Abra as valvulas de vapor e de liquido dos sistemas de refrigerante.

3. Abra a valvula de vapor do depdsito de refrigerante.

4. Abra as valvulas esféricas e o tubo que esta ligado a saida da maquina de recuperagao.

Iniciar funcionamento:

5. Prima o botdo "START" para iniciar a maquina.

6. Gire o botao rotativo para "Recover".

7a. Se recuperar refrigerante liquido, abra a valvula de liquido do distribuidor.

7b. Se quiser recuperar refrigerante em forma de vapor, abra a valvula de vapor do médulo de
distribuicéo.

8. A recuperagao esta concluida quando a maquina entra no vacuo. Na desativagdo automati-
ca seria este o caso a -20 inHg.

9. Quando a reposicao estiver concluida, pode realizar imediatamente a autolimpeza sem inte-
rromper a alimentagao elétrica.

pressao caia, até que o golpe de liquido acabe. Nao permita que o valor de medigéo
caia para zero, caso contrario o orificio de entrada ndo bom-beia!

Se o arranque for dificil, gire o botdo para "CLOSE", quando o liquido é descar-regado,
para "PURGE", quando o vapor ¢é descarregado e depois prima "START" para reiniciar

Se ocorrer um golpe de liquido aquando da recuperagao, gire lentamente o botao
rotativo para a posigéo "SLOW" e permita que a indicagdo do mandmetro de baixa
a maquina!
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Modo de autolimpeza:

ﬁ Esvaziar o aparelho apos cada utilizagao.

O refrigerante liquido restante pode expandir-se e danificar os componentes e poluir o
ambiente!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

o Close
= 2
[f ~ v
Lquidvaive ...
Close -\—/ '4"

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂmmlﬂ Gﬁuae) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnllank)

Iniciar funcionamento:

1. A maquina para automaticamente depois de a reposigado terminar, com base num ajuste de
desativacao LP.

2. Gire o botéo para "Close" e prima o botdo "START" para iniciar a maquina.
3. Gire o botéo para "Purge" e inicie a purga com sabao.

4. O modo de purga com sabao termina quando a maquina para automaticamente ou ¢ alca-
ngado um determinado vacuo.

Terminar funcionamento:
5. Gire o botao rotativo para "Close".

6. Depois de se certificar de que o aparelho parou, primeiro retire a ficha do carregador da to-
mada e depois retire a ficha do carregador do aparelho para evitar a formagéao de faiscas.

7. Feche as valvulas esféricas em ambas as extremidades do tubo de saida.
8. Feche a valvula de vapor do deposito.
9. Retire todos os tubos e elimine-os corretamente.
Modo Push/Pull para liquidos:
ﬁ Para monitorizar o processo de recuperacédo é necessaria uma balanga eletréni-ca, de

modo a evitar um enchimento excessivo!
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Vapor valve Liquid valve

Vapor vaive

Liquid vaive

80% O.FP.
connacting lin

=i

Ball valve I (Ficesd)
n
co-- O .
8o
Close! @ @c i
Preparacéo:

Ligue os tubos de forma correta e firme. Assegure-se de que todas as valvulas estado fechadas.
1. Girar o botao rotativo para "FAST".

Ligar o tubo 1 a bomba de vacuo.

Inicie a bomba de vacuo para bombear o vacuo.

Deixe a bomba de vacuo a trabalhar durante 20 segundos, feche a valvula esférica no tubo
1, desligue a bomba de vacuo e retire o tubo da bomba de vacuo.

5. Ligar o tubo 2 e repetir o passo 2, 3, 4.

6. Ligue os tubos a ligagdo de gas do sistema e a ligagao de liquido do depdsito de refrige-
ragao.

Iniciar funcionamento:

7. Abra a valvula de vapor e a valvula de liquido do sistema HVAC.

8. Abra as valvulas esféricas no tubo 1 e no tubo 2.

9. Abra a valvula de vapor e a valvula de liquido do depésito.

10. Prima o botao "START" para iniciar a maquina; depois tem inicio o modo de pressao/tensédo
de liquido.

Quando a indicagao na escala fica igual ou muda lentamente, significa que o liquido foi recupe-
rado no sistema HVAC e que o modo de recuperagao de vapor pode ser iniciado.

11. Gire o botao lentamente para "Purge" (purga) e inicie o modo de purga com para o liquido.
12. Girar o botao rotativo para "Close".

13. Feche a valvula de vapor e a valvula de liquido do sistema HVAC.

14. Feche a valvula de vapor e a valvula de liquido do depésito.

15. Feche as valvulas esféricas no tubo que liga a saida da maquina de recuperagéao ao siste-
ma.

16. Feche as valvulas esféricas no tubo que liga o deposito de refrigerante ao sistema.
17. Volte a fechar os tubos e inicie 0 modo de recuperagao para os vapores.

hon
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4 Conservacgao e manutencao

Se mandar reparar o compressor de algum modo, antes da utilizag&o realize um teste
de estanqueidade para assegurar que néo existem fugas.

Como se utiliza o aparelho de detecéo de fugas:

= Bloqueie a saida com uma valvula esférica, mantenha a entrada ligada ao ar.

= Gire o botao rotativo para "FAST" e inicie a maquina. Se a pressdo de saida aumentar para
30 bar, prima o botdo "STOP" e depois gire o botao rotativo para "PURGE".

= Deixe em repouso durante 30 minutos. Verifique a indicagdo do manémetro de baixa
pressao. Se a presséao for superior a 15 bar, o resultado do teste é positivo. Se for inferior a

13 bar, existe uma fuga; se se situar entre 13 e 15 bar, deixe repousar durante mais 30
minutos.

5 Acessorios

Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com
6 Servico de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER est&o disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pegas de substituicio e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pecas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Eliminagao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposi¢do. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

E: Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S6 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos e a sua implementacgao na legislagcdo nacional, &
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo sao usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.
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1 Henvisninger til sikkerheden

1.1

Formalsbestemt anvendelse

Udsugningsenheden ROREC Pro A3 ma udelukkende anvendes til udsugning af kelemidler fra
kolemiddelkredslgb i henhold til de tekniske data. Andre anvendelser er ikke tilladte!

Denne enhed ma kun betjenes af kvalificeret personale, der er fortroligt med de grundlaeggende
principper for keleteknik, kgleanleeg og kelemidler og har kendskab til de farer, der kan opsta
ved enheder, der star under tryk.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

é ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

fikationer, som fglger med el-varktgjet.

| tilfeelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktaj* refererer til netdrevet el-vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-vaerktgj (uden netkabel).

1)
a)

b)

c)

o
-~
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-vaerktojet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes breendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.
Serg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes vak fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder
a@ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-veaerktgj. Uaendrede stik,
der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. rgr, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.
Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen @ger ri-
sikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerktgjet
i ledningen, haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevagelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlangerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-rela. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at vaere opmarksom, se, hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fare til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afheengig af
maskintype og anvendelse nedszetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-varktgjet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undgé at beere el-veerktgjet

DANSK



d)

e)

f)

9)

h)

d)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

]

med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fijerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for el-varktojet
teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej
og handsker vak fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgst-
siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmeengden og
dermed den fare, der er forbundet stov.

Selvom du kender varktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel vaere
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfgre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-veaerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-veerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, for skift af tilbehorsdele og for el-vaerktojet laegges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktsj uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest disse instrukser, benytte
maskinen. El-veaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-veerktgj og tilbehersdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerktgjer.

Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerkte-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fore.

Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smerefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan veerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

Service

Sorg for, at el-vaerktgj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstruktioner

Denne apparat er ikke beregnet til at blive betjent af barn eller personer med begraensede fysi-
ske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfaring og kendskab. Denne apparat ma
kun bruges af barn fra 8 ar samt af personer med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale
tilstand eller manglende erfaring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager an-
visninger pa sikker omgang med apparat og saledes forstar de farer, der er forbundet hermed. |
modsats fald er der risiko for fejlbetjening og personskader.

Hold barn under opsyn ved brug, rengering og vedligeholdelse. Derved sikres det, at barn ikke
bruger apparat som legetg;.
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Apparatet ma kun drives af kvalificeret fagligt personale!

Der ma kun anvendes godkendte genanvendelige kalemiddeltanke. Indstillingen af trykbegraen-
seren ma ikke veere lavere end 45 bar (653 psi). Genindvindingstanken ma ikke fyldes for me-
get, helst ikke mere end 80 % for at garantere, at der er tilstraekkelig plads til vaeskeekspansion
til radighed. Hvis tanken overfyldes kan det resultere i en heftig eksplosion.

Ved arbejde med kglemidler er det vigtigt altid at beere beskyttelsesbriller og beskyttelseshand-
sker for at beskytte din hud og @jne mod kveestelser som folge af kelemiddelgas og -vaeske.

Udstyret ma ikke anvendes i naerheden af breendbare vaesker eller benzin.

For at undga overpafyldning er en digital veegt ngdvendig.

Kontrollér, at stedet, hvor du arbejder, er godt ventileret.

Aktivér genindviningsenheden inden tilslutningen for at kontrollere den:
1. Ventilatoren fungerer korrekt (nar der blaeser luft fra kondensatorsiden).
2. Tilslut kontraventilen med udlgbstilslutningen og luk kontraventilen. Indlgbsabningen ud til
atmosfeeren skal forblive aben. Drej drejeknappen hen pa positionen "FAST” (hurtig) og start
maskinen. Trykket pa udlgbssiden ber stige op til 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar) inden for 65
sekunder. Derefter bliver hgjtrykafbryderens beskyttelseskontakt aktiveret og maskinen auto-
matisk deaktiveret.

Hvis du anvender et forleengerkabel, skal det vaere pa mindst 14 AWG og ikke laengere end 25

fod, da der ellers kan opsta et spaendingsfald og kompressoren kan blive beskadiget.

Enhedens indgangstryk ma ikke overskride 26 bar (377,0 psi).

Enheden skal fgres horisontalt, da der ellers kan opsta uventede vibrationer, stgj eller endda
slid.

Enhedens ventilationsabning ma ikke blokeres.

Hvis overbelastningsbeskyttelsen spraenger, skal den positioneres pa ny hvert 5. minut.

| selvskylnings-funktionen skal knappen drejes langsomt hen pa "PURGE" for at sikre, at ind-
gangstrykket befinder sig under 5 bar (72,5 psi).

Hvis der under genindvindingen optraeder et vaeskeslag, skal du blot dreje knappen langsomt
hen pa positionen ,SLOW* (langsom) og se@rge for, at det viste tryk ikke falder til under nul.

Hvis du i forbindelse med pabegyndelse af arbejdet vaelger modus hurtig, skal du veere op-
meerksom pa udgangstrykket. Hvis udgangstrykket stiger hurtigt op til 27 bar (391,6 psi), skal du
skifte langsomt til modus langsom og veere opmeerksom pa, at udgangstrykket ikke overstiger
35 bar (507,6 psi).

Enheden er beregnet til forsyning af klima- og kelesystemer, som har et volumen pa mindre end
200 Ibs hgijtryks-kglemiddel.

Den anvendte tank og slange skal veere i overensstemmelse med de nationale forskrifter.
Yderligere sikkerhedshenvisninger for kolesystemer, som indeholder breendbare kole-
midler:

Bortset fra nuvaerende foranstaltninger mhp. beskyttelse pa arbejdspladsen eller andre forskrif-
ter fra lokale, statslige eller federale myndigheder, der muligvis skal overholdes, findes fglgende
yderligere sikkerhedsanbefalinger til servicering af keleudstyr, der indeholder A2L-, A2- eller A3-
kalemidler.

Anvendelsesomradet skal markeres som midlertidig farezone. | den forbin-
delse er der tale om et omrade med en radius pa 3 m rundt om keleudstyret,
der skal serviceres, hvor der skal anbringes skilte med forbud mod rygning

@ og andre fareskilte. Den lokale ansvarlige skal informeres om den
forhandenvaerende zone.

Kontrollér, at stramforsyningen til kgleudstyret er afbrudt under servicearbejdet.

Tilslutning af serviceudstyr (som f.eks. vakuumpumper, vaegte, genindvindingsenheder) til en
stromekilde skal finde sted uden for den midlertidige farezone.

ROREC Pro A3-netkablet, som blev leveret fra fabrikken, har en laengde pa 3,2 m, hvormed det
kan garanteres, at forbindelsen kan etableres i et omrade uden anteendelige koncentrationer.
Skift ikke netkablet uden anledning hertil.
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Specifikke betingelser for brug

Der skal treeffes foranstaltninger uden for udstyret, som sikrer, at kredslgbene er begraenset til
overspaendingskategori Il som defineret i EN 60664-1.

I den endelige anvendelse skal OFP-porten mindst overholde 1P20.

Den maksimale genvindingsvaegt af kalemiddel ma ikke overstige 80 kg pa noget tidspunkt. Ef-
ter arbejdet skal genvindingsenheden til breendbare kglemidler stoppes, og det skal sikres, at
kolemidlet afkgles.

Udstyret ma ikke installeres pa et sted, hvor de eksterne forhold er befordrende for opbygning af
elektrostatisk ladning pa sadanne overflader. Desuden ma udstyret kun renggres med en fugtig
klud. Kontakt producenten for at fa oplysninger om eksterne materialer.

Udstyret skal betjenes pa en sadan made, at forsyningskablet er beskyttet mod mekanisk be-
skadigelse. Kablet ma ikke udsaettes for speending eller drejningsmoment.

é ADVARSEL! Ma ikke abnes, nar der kan veere en eksplosiv atmosfaere til stede!
ﬁ ADVARSEL! Ma ikke tilsluttes eller frakobles, nar der er strem pa!

2 Tekniske data

Spaending ......cccccveeiiienieiieene 220-240 V ~, 50/60 Hz
MOtOr ..o Barstelgs motor, 750 W
Motoromdrejningstal............... 3000 o/min

Maks. strgmforbrug................. 6,5A
Kompressor.........ccceceeveeenen. Oliefri, luftkglet, stempel
Hajtryksbeskyttelse. ................ 38,5 bar/ 3850 kpa (558psi)
Driftstemperatur ..................... 0-40°C

Mal (LxBxH)...... ..370 x 250 x 297 mm

Vagt. oo ca. 11,5kg

Kglemiddel ...........c..ccocceeeee. Kategori lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF, R600a

Kategori IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A, R409A,
R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Kategori V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A, R507
.<68dB (A) | Kea 3dB (A)

Lydstyrkeniveau (L WA .......... <79dB (A) | Kea 3dB (A)

Lydniveauet kan overskride 85 dB (A) under arbejdet. Baer hgreveern!

Maleveerdier skal registreres iht. EN 60335.
Henvisning: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A er ikke kompatible

3 Enhedens funktion
31 __Owersigt (A
START/STOP: Starter og stopper sugeenheden.

LP-SWITCH: Tryk vedvarende pa denne i 3 sekunder for at skifte mellem LP1, LP2 og Lp3.

UNITS/ZERO: Tryk pa denne tast for at skifte mellem enhederne InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa.
(Tryk vedvarende i 3 sekunder for at resette maleveerdierne til nul)

CANCEL ALARM: Tryk vedvarende pa denne i 3 sekunder for at sla lyden fra pa sugeenheden.
LP1: (Automatisk nedlukning, manuel genstart)

Hvis indgangstrykket er < 0 bar i 4 minutter, < -12 inHg i 2 minutter eller < -20 inHg i 10 sekun-
der, lukkes enheden ned af sikkerhedsmaessige arsager. »LP Cutoff« og »COMPLETE« vises.
Tryk pa START-knappen for at genstarte enheden.

LP2: (Automatisk nedlukning, automatisk genstart)
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Hvis indgangstrykket er < 0 bar i 4 minutter, < -12 inHg i 2 minutter eller < -20 inHg i 10 sekun-
der, lukkes enheden ned af sikkerhedsmaessige arsager. »LP Cutoff« og »COMPLETE« vises.
Enheden genstarter automatisk, nar indgangstrykket er = 0,2 bar.

LP3: (Kontinuerlig drift)

Genopretningsenheden fungerer kontinuerligt uanset indgangstryk (LP).
LP123: (Automatisk nedlukning, manuel genstart)

1. Nar udstedningstrykket = 0 bar:

2. Hvis indgangstrykket er < 0 bar i 4 minutter, eller <-12 inHg i 2 minutter, eller < -20 inHg i 10
sekunder, lukkes enheden ned af sikkerhedsmaessige arsager. »LP Cutoff« og »COMPLETE«
vises. Tryk pa START-knappen for at genstarte. Nar udstedningstrykket > 0 bar:

a. Hvis indgangstrykket er < 0 bar i 10 sekunder, lukker enheden ned af sikkerhedsmaessige ar-
sager. »LP Cutoff« og »"COMPLETE« vises. Nar indgangstrykket er = 0,2 bar: »LP Cutoff« og
»Restart« blinker, mens »COMPLETE« forsvinder.

b. Tryk pa START-knappen for at genstarte enheden manuelt (ingen automatisk genstart).
O.F.P Cutoff: Lyser, nar genvindingscylinderen er 80 % fyldt, eller hvis OFP-kablet abnes. Ma-
skinen stopper.

LP Cutoff:

-Indgangstryk < 0 bar i 4 minutter, lavtryksafbryderen aktiveres og lyser.

-Indgangstryk < -12 inHg i 2 minutter, lavtryksafbryderen aktiveres og lyser.

-Indgangstryk < -20 inHg i 10 sekunder, lavtryksafbryderen aktiveres og lyser.

HP Cutoff: Lyser, nar hgjtrykskontakten bliver aktiveret over 560 psi.

Genstart: Blinker, nar der optraeder en fejl, og den er blevet afhjulpet. Ved at trykke pa ,START"
er det muligt at fortsaette aktiviteten.

Fejlmeddelelser:

« E1: Tryksensoren er ikke tilsluttet

* Fejl 2: Indgangsspaending er for lav
« Fejl 3: Hgj indgangsspaending

* Fejl 4: Overstromsbeskyttelse

* Fejl 7: Temperaturbeskyttelse aben
* Fejl 8: Motor blokeret

& Lyd slaet fra: Akustiske advarsler og signallyde er deaktiverede

P
\"4"?/ Ventilator: Dette symbol drejer, mens maskinen er i gang. Nar maskinen stopper, drejer
symbolet ikke lzengere.

PEY TN Close: Indlgbsventil er lukket
Recover: Indgangsventil er delvis aben
Fast: Indgangsventil er helt aben

Purge: Indgang lukket og udgang aben for at enheden hovedsa-
gelig udtager kglemidlet fra genindvingsmas-kinen.

Bland ikke forskellige kalemidler i en tank, da disse ikke kan separeres eller anvendes.

Inden genindvinding af kalemidlet skal tanken opna et vakuumniveau pa -29,6 inHg for at ggre
det muligt at skylle ikke-kondenserbare gasser ud. Hver enkelt tank blev fyldt med nitrogen fra
fabrikken, derfor skal nitrogenet evakueres inden den fgrste anvendelse.

Knappen bgr befinde sig i position ,lukket” inden driften. Alle ventiler skal veere lukket, indgangs-
og udgangstilslutninger skal afdeekkes med beskyttelseskapper, nar enheden ikke er i drift.
Luft/fugt reducerer genvindingsresultatet og forkorter enhedens levetid.
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Der skal altid anvendes en filtertgrreanordning, som skal udskiftes regelmeessigt. Hver enkelt

kelemiddeltype skal have sit eget filter. For at sikre enhedens normale drift ber du anvende en

filtertarreanordning af hgj kvalitet, som er anbefalet af vores virksomhed. En filtertarreanordning

af hgj kvalitet beskytter maskinen.

Ved genopretning fra systemet skal der udvises seerlig forsigtighed, og der kraeves to tarfiltre.

Enheden har en intern hgjtrykbeskyttelsesfunktion. Hvis trykket i systemet befinder sig over det

nominelle deaktiveringstryk (se specifikation), bliver kompressoren automatisk deaktiveret og

HP-deaktivering bliver vist. Saenk det indre tryk (udgangsvisningen viser mindre end 35

bar/507,6 PSI), nar HP-deaktivering blinker, og tryk derefter pa tasten ,START" for at starte

kompressoren pa ny.

Nar hajtryksbeskyttelsesfunktionen bliver aktiveret, skal du sege efter arsagen og afhjaelpe pro-

blemet, inden enheden bliver startet pa ny.

= Kolemiddeltankens indlgbsventil er lukket. En made at Iase problemet pa, kan veere at abne
ventilen.

= Forbindelsesslangen mellem genindvindingsenheden og kelemitteltanken er tilstoppet — luk
alle ventiler og udskift forbindelsesslangen.

= Kolemiddeltankens temperatur er for hgj, hvilket farer til hgjt tryk. Afkal tanken.

3.3 Betjening
Udluftning af kelemiddelslanger:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter

Liquld valve

Refrigerant Manifold gauge ROREC Pro A3 Relrigerant tank
equipment Lo ° “

Forberedelse:

Til denne genindvindingsenhed skal slangerne med kugleventiler anvendes. Tilslut slangen kor-
rekt og spaend den ordentligt fast.

1. Kontrollér kaleenheden og segrg for, at gasventilen og vaeskeventilen er lukket.

2. Kontrollér kalemiddeltanken og segrg for, at gasventilen og vaeskeventilen er lukket.
3. Abn fordeler-maleenhedens gasventil og veeskeventil.
4

Abn kuglehanen pa genindvindingsmaskinens udlgb og ventilerne pa slangen, hvormed ud-
Iabet er forbundet.

5. Aktivér genindvindingsenheden, ind- og udgangstrykket bliver vist pa LCD-skaermen.
6. Drej drejeknappen hen pa "FAST".
Start:

7. Start vakuumpumpen og lad den veere i gang, indtil visningen for genindvindingsenheden
(lavtryk) er pa over -20inHg.
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8. Luk kuglehane pa vakuumpumpeslangen, som er forbundet med kglemiddeltanken.
9. Drej drejeknappen hen pa "Close".

10. Forbind genindvindingsmaskinens udlgb med kglemiddeltanken vha. en slange.
Recovery modus:

Vapor valve Liquid valve

Liquid valve

Close

Vapor valve

>

! 3 EOp-n

0% 0FP.
cosnacting ina

Refrigerant . s
( eGul At ) (Mam'oldgauns) ( RoRECProAs ) Refrigerant tank

Vaporvalve W [

Ballvaive

<

4 Opan

Dry filter

FAST @ 4%%

)
sLow

® cuose

Forberedelse:

Tilslut slangerne korrekt og spaend dem ordentligt fast. Kontrollér, om alle ventiler er lukkede.

1. Deaktivér strammen til kglesystemet.

2. Abn kglemiddelsystemets damp- og vaeskeventiler.

3. Abn kglemiddeltankens dampventil.

4. Abn kuglehanerne og slangen, som er forbundet med genindvindingsmaskinens udlgb.

Start af drift:

5. Tryk pa tasten "START” for at starte maskinen.

6. Drej drejeknappen hen pa "Recover".

7a. Nar der skal genindvindes kglemiddel i vaeskeform, skal fordelerens vaeskeventil abnes.

7b. Néar der skal genindvindes kelemiddel i dampform, skal fordelermodulets dampventil abnes.

8. Genindvindingen er afsluttet, nar maskinen overgar til vakuum. Ved automatisk deaktivering
ville dette finde sted ved -20inHg.

9. Nar genopretningen er afsluttet, er det muligt at udfere selvrensningen omgaende uden at
afbryde stremforsyningen.

ﬁ Hvis der under genindvindingen optreeder et vaeskeslag, skal du dreje knappen lang-
somt hen pa positionen ,SLOW* (langsom) og lade lavtryksmanometerets visning falde,
indtil veeskeslaget standser. Malevaerdien ma ikke falde til nul, da der ellers ikke finder
pumpning sted pa indgangsabningen!

ﬁ Hvis det er vanskeligt at starte, skal knappen drejes hen pa "CLOSE", nar der Igber
veeske ud, "PURGE” skal vaelges, nar der udtreeder damp, og derefter skal der trykkes
pa "START” for at genstarte maskinen!
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Selbselvrensningsmodus:
ﬁ Enheden skal temmes efter anvendelsen.

Resterende flydende kglemiddel kan ekspandere og beskadige komponenter og
forarsage miljgforurening!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

= Dry filter T saves

-l

Liquid valve =
—_—l '
Close - s

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂmblﬂ aauee) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnllank)

Start af drift:

1. Efter afslutning af genopretningen stopper maskinen automatisk vha. af en LP-
deaktiveringsindstilling.

2. Drej knappen hen pa "Close" og tryk pa tasten "START” for at starte maskinen.

3. Drej knappen hen pa "Purge" og start seebeskylningen.

4. Saebeskyllemodus bliver afsluttet, nar maskinen stopper automatisk eller nar et bestemt va-

kuum er opnaet.

Afslutning af drift:

5.
6.

7.

®

Drej drejeknappen hen pa "Luk".

Efter udfert kontrol af, om enheden er i stilstand, skal opladerens stik tages ud af stikdasen
og derefter opladerens stik fijernes fra enheden for at undga gnistdannelse.

Luk kuglehanerne i begge ender pa udlgbsslangen.
Luk tankens dampventil.
Fjern alle slanger og bortskaf dem iht. forskrifterne.
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Push/Pull-modus for vasker:

| forbindelse med genindvindingsproceduren er en elektronisk veegt nadvendig for at
forhindre en overpafyldning!

Vapor valve Liquid valve

Vapor valve

f
Refrigerant tank
Electronic scale
J
=) ) )@

Dry filter

(' rorec ProAs ) 9:;' et
pen
w 6(, ose
Ope Doven
- 8)ose1]
Ci ose@ @C i

Forberedelse:

Tilslut slangerne korrekt og spaend dem ordentligt fast. Kontrollér, om alle ventiler er lukkede.
1. Drej drejeknappen hen pa "FAST" (hurtig).

2. Tilslut slange 1 pa vakuumpumpen.

3. Start vakuumpumpen for at opna vakuum.

4

Lad vakuumpumpen veere igang i 20 sekunder, luk kuglehanen pa slange 1, deaktivér vaku-
umpumpen og fiern slangen fra vakuumpumpen.

5. Tilslut slange 2 og gentag trin 2, 3 og 4.

6. Forbind slangerne til systemets gastilslutning og keletankens veesketilslutning.

Start af drift:

7. Abn HVAC-systemets dampventil og veeskeventil.

8. Abn kuglehanerne pa slange 1 og slange 2.

9. Abn HVAC-systemets dampventil og vaeskeventil.

10. Tryk pa "START"-tasten for at starte maskinen, derefter begynder veesketryk-/treekmodus.

Hvis visningen pa skalaen forbliver uaendret eller eendrer sig langsomt, er det ensbetydende
med, at vaesken i HVAC-systemet blev genindvundet og dampgenindvindingsmodus kan blive
startet.

11. Drej knappen langsomt hen pa "Purge" (skyl) og start beskylningen for vaesken.

12. Drej drejeknappen hen pa "Close" (luk).

13. Luk HVAC-systemets dampventil og veeskeventil.

14. Luk tankens dampventil og vaeskeventil.

15. Luk kuglehanerne pa slangen, som forbinder genindvindingsmaskinen udigb med systemet.

16. Luk kuglehanerne pa slangen, som forbinder genindvindingsmaskinens udlgb med syste-
met.

17. Tilslut slangerne igen og start genindvindingsmodus for dampe.
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Pleje og eftersyn

Hvis kompressoren af en eller anden grund skal repareres, skal der udferes en leeka-
gekontrol inden anvendelsen for at sikre, at der ikke er nogen laekage.

Her beskrives anvendelsen af laekageregistreringsenheden:

= Speer udlgbet vha. en kuglehane, sgrg for at indlgbet er i forbindelse med atmosfaeren.

= Drej drejeknappen hen pa "FAST” (hurtig) og start maskinen. Tryk pa tasten "STOP", hvis
udgangstrykket stiger op til 30 bar, og drej derefter drejeknappen hen pa "PURGE” (skyl).

= Hold en pause pa 30 minutter. Kontrollér visningen pa lavtryksmanometeret. Hvis trykket er
pa over 15 bar, er kontrolresultatet i orden. Hvis det er lavere end 13 bar, optraeder der en
leekage; hvis det befinder sig mellem 13 og 15 bar, skal der holdes en pause pa yderligere

30 minutter.

5 Tilbehor
Du kan finde passende tilbehgr i hovedkataloget eller pA www.rothenberger.com

6 Kundeservice
ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjaelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:
+49 (0) 61 95/ 800 8200 =* + 49 (0) 61 95/ 800 7491 14 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-

cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-

teriale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at sperg den myndighed, hvorunder det sorterer.

E: Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affal

—

Kun til EU-lande: |ht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, og iht.
det europeeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
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Symboler i detta dokument

ﬁ Fara!
Denna symbol varnar for personskador.

oBS!
® Denna symbol varnar for skador pa material eller miljé.
> Uppmaning till att agera

os \BOTHENBERGER

Forklaring av symboler Etiketter
c € EU-markning av éverensstammelse

@ Las bruksanvisningen

ﬁ Varning foér brandfarliga @mnen
—

Markning for bortskaffande av WEEE
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Anvisningar om sdkerhet
1.1 Foreskriven anvdndning

Sugenheten ROREC Pro A3 ar endast avsedd for att suga kéldmedium fran kylmedels-kretsar i
enlighet med vad som anges i tekniska data. Andra tillampningar ar inte tillatna!

Denna produkt far endast anvandas av kvalificerad personal som &r fortrogen med grunderna i
kylteknik, kylsystem och kéldmedel och som kanner till de faror som tryck-satt utrustning inne-
bar.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdiésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med bréannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa betryggande av-
stand. Om du stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen 6ver elverktyget.

2) Elektrisk sidkerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte for att bara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur viagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstét.

3) Personsidkerhet

a) Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvidnd elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sdkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.
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d) Ta bort alla instéliningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

f) Bar lampliga kldader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

g) Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvénds pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

h) Lat inte vanan att ofta anvianda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

4) Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett [amp-
ligt elverktyg kan du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte langre anvéndas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och méaste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instéllningar utférs, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte dr fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

e) Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte s& latt i klam och gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

1.3 Sakerhetsanvisningar

Denna apparat ar inte avsedd fér anvandning av barn eller personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller med bristande kunskap och erfarenhet. Denna apparat far
anvandas av barn fran 8 ar och personer med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga
eller med bristande kunskap och erfarenhet om de évervakas av en person som ansvarar for de-
ras sakerhet, eller som instruerar dem i saker hantering av apparat och gor att de forstar risker-
na. | annat fall féreligger fara for felanvandning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengdring och underhall. Pa sa satt sakerstalls att barn
inte leker med apparat.

Apparaten far bara anvandas av specialutbildad personal!

Endast godkénda pafyliningsbara kéldmedietankar far anvandas. Tryckbegrénsarens installning
bor inte vara lagre &n 45 bar (653 psi). Overfyll inte atervinningstanken, inte mer &n 80 % for att
sakerstalla att det finns tillrackligt med utrymme fér vatskeexpansion. Overfylining av tanken kan
orsaka en valdsam explosion.
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Nar du arbetar med kylmedel, anvand alltid skyddsglaségon och handskar for att skydda din hud
och 6gon fran skador fran kéldmediegaser eller vatskor.

Anvand inte apparaten i narheten av brandfarliga vatskor eller bensin.

En digital vag kravs for att forhindra éverfylining.

Se till att platsen dar du arbetar ar val ventilerad.

Innan du ansluter, sla pa atervinningsenheten for att kontrollera:
1. Flakten fungerar som den ska (nar luft blaser fran kondensorsidan).
2. Anslut backventilen till utioppsporten och stang backventilen. Hall inloppsporten éppen mot
atmosfaren. Vrid vredet till 1aget "FAST" och starta maskinen. Trycket pa utloppssidan boér 6ka
till 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar)inom 65 sekunder. Darefter slas hogtrycksbrytarens strombry-
tare pa och maskinen sténgs av automatiskt.

Om du anvander en férlangningssladd bér den vara minst 14 AWG och inte langre an 25 fot,

annars kan du uppleva ett spanningsfall och skada kompressorn.

Anordningens inloppstryck bor inte dverstiga 26 bar (377,0 psi).

Enheten maste laggas horisontellt, annars kommer det att uppsta ovantade vibrationer, buller el-
ler till och med nétning.

Ventilationsdppningen pa enheten far inte blockeras.

Om 6verbelastningsskyddet bryts maste det aterstéllas var 5:e minut.

Under sjalvspolningsdrift maste vredet vridas langsamt till "PURGE" for att sakerstalla att in-
loppstrycket ar under 5 bar (72,5 psi).

Om vatskeslag uppstar under aterstallningen, vrid vredet langsamt till Iaget "SLOW" och lat inte
det visade trycket sjunka till noll.

Om du valjer snabblage for att borja arbeta, évervaka utloppstrycket. Om utloppstrycket stiger
snabbt till 27 bar (391,6 psi), vaxla langsamt till lAngsamt lage och se till att utloppstrycket inte
Overstiger 35 bar (507,6 psi).

Enheten ar avsedd att forse luftkonditionering och kylsystem som innehaller mindre an 200 lbs
hégtryckskdldmedium.

Tanken och slangen som anvands maste folja lokala bestdmmelser.

Ytterligare sakerhetsinstruktioner for kylsystem som innehaller brandfarliga kéldmedier:
Foérutom befintliga halso- och sékerhetsregler eller andra foreskrifter som kan foreskrivas av lo-
kala, statliga eller federala myndigheter, finns féljande ytterligare séakerhetsrekommendationer
for service av kylutrustning som innehaller klass A2L, A2 eller A3 kéldmedier.

) Anvandningsomradet ska markeras som ett tillfalligt faroomrade. Detta ar ett
omrade med en radie pa 3 meter som ar centrerat runt kylutrust-ningen som
kraver service och dar ingen rékning och andra faroskyl-tar ska séattas upp.
Den lokala tillsynsmannen bor informeras om zo-nens existens.

Se till att stromforsorjningen till kylaggregatet har brutits under underhallsarbetet.

Vid anslutning av serviceutrustning (t.ex. vakuumpumpar, vagar, atervinningsenheter) till en
stromkalla maste anslutningen géras utanfor den tillfélliga riskzonen.

ROREC Pro A3:s fabrikslevererade natsladd ar 3,2 m lang, vilket sékerstéller att anslutningen
gors i ett omrade som ar fritt fran brandfarliga koncentrationer. Byt inte natsladden efter behag.
Sarskilda villkor fér anvandning

Bestadmmelser skall finnas utanfor utrustningen som sakerstaller att kretsarna ar begransade till
overspanningskategori Il enligt definitionen i EN 60664-1.

| den slutliga anvandningen ska OFP-porten uppfylla minst IP20.

Den maximala vikten for atervinning av kéldmedium far inte 6verstiga 80 kg vid nagon tidpunkt.
Efter arbetet ska atervinningsenheten for brandfarliga kéldmedier stoppas och det ska sakerstal-
las att kdldmediet kyls.

Utrustningen far inte installeras pa en plats dar de yttre férhallandena ar gynnsamma for upp-
byggnad av elektrostatisk laddning pa sadana ytor. Dessutom far utrustningen endast rengoras
med en fuktig trasa. For information om externa material, vanligen kontakta tillverkaren.
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Utrustningen skall anvandas sa att matningskabeln skyddas mot mekaniska skador. Kabeln far
inte utsattas for spanning eller vridmoment.

ﬁ VARNING! Oppna inte nér explosiv atmosfar kan férekommal
ﬁ VARNING! Anslut eller frankoppla inte under spanning!

2 Teknisk data

SPANNING ..ooveeeeeieieeeie 220-240 V ~, 50/60 Hz

MOtOr ... borstlds motor, 750 W

Motorvarvtal 3000 varv/min

Maximal strémférbrukning...... 6,5A

Kompressor........cccoceeeeveeeenne oljefri, luftkyld, kolv

Hogtrycksskydd..........ccoeeee. 38,5 bar/ 3850 kpa (558 psi)

Drifttemperatur .............c.c.c..... 0-40 °C

Matt (LXBXH) ....oooeiiiiieinee. 370 x 250 x 297 mm

ViKE s ca. 11,5kg

Koldmedium ........cccooveennnen, Kategori lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF, R600a

Kategori IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A, R409A,
R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Kategori V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A, R507
Ljudtrycksniva (Lpa) .ecocvervennee. <68 dB (A) | Kea 3dB (A)
Ljudeffektniva (Lwa) ...cccerveenee. <79dB (A) | Kwa 3dB (A)
Ljudnivan vid arbete kan 6verskrida 85 dB (A). Anvand horselskydd!

Matvarden beraknade enligt EN 60335.
Obs: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A &r inte kompatibla

3 Funktion hos enheten

3.1 Oversikt A

START/STOP: Startar och stoppar suganordning.
LP-SWITCH: Hall i 3 sekunder for att vaxla mellan LP1, LP2 och Lp3.

UNITS/ZERO: Tryck pa den har knappen for att &ndra enheterna till InHg, Kpa, Psi, kg/l, Bar,
Mpa. (Hall intryckt i 3 sekunder for att stalla in matvardet pa noll)

CANCEL ALARM: Tryck och hall i 3 sekunder for att stdnga av suganordning.

LP1: (Automatisk avstangning, manuell omstart)

Om ingangstrycket ar < 0 bar i 4 minuter, eller <-12 inHg i 2 minuter, eller < -20 inHg i 10 se-
kunder, stangs enheten av for att skyddas. "LP Cutoff’ och "COMPLETE” visas. Tryck pa
START-knappen for att starta om enheten.

LP2: (Automatisk avstdngning, automatisk omstart)

Om ingangstrycket ar < 0 bar i 4 minuter, eller <-12 inHg i 2 minuter, eller < -20 inHg i 10 se-
kunder, stangs enheten av for att skyddas. "LP Cutoff’ och "COMPLETE” visas. Enheten startar
om automatiskt nar ingangstrycket ar = 0,2 bar.

LP3: (Kontinuerlig drift)

Atervinningsenheten arbetar kontinuerligt oavsett ingangstryck (LP).

LP123: (Automatisk avstangning, manuell omstart)

1. Nar utloppstrycket = 0 bar:

2. Om ingangstrycket ar < 0 bar i 4 minuter, eller <-12 inHg i 2 minuter, eller <-20 inHg i 10 se-
kunder, stangs enheten av for att skyddas. "LP Cutoff’ och "COMPLETE” visas. Tryck pa
START-knappen for att starta om. Nar utloppstrycket > 0 bar:
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a. Om ingangstrycket ar < 0 bar i 10 sekunder sténgs enheten av av sékerhetsskal. "LP Cutoff”
och "COMPLETE” visas. Nar ingangstrycket ar = 0,2 bar: "LP Cutoff’ och "Restart” blinkar me-
dan "COMPLETE” férsvinner.

b. Tryck pa START-knappen for att starta om enheten manuellt (ingen automatisk omstart).
O.F.P Cutoff: Ténds nar atervinningscylindern &r 80 % fylld eller om OFP-kabeln 6ppnas. Ma-
skinen slutar att fungera.

LP Cutoff:

‘Ingangstryck < 0 bar i 4 minuter, lagtrycksbrytaren aktiveras och ténds.

-Ingangstryck < -12 inHg i 2 minuter, lagtrycksbrytaren aktiveras och ténds.

-Ingangstryck < -20 inHg i 10 sekunder, lagtrycksbrytaren aktiveras och tands.

HP Cutoff: Tands nar hdgtrycksvakten aktiveras éver 560 psi.

Restart: Den blinkar efter att ett fel har uppstatt och atgardats. Genom att trycka pa "START"
fortsatter aktiviteten.

Felmeddelanden:

* E1: Trycksensorn ar inte ansluten

« Fel 2: Inspanningen &r for lag

* Fel 3: Hog inspanning

« Fel 4: Overstrdmsskydd

* Fel 7: Temperaturskydd 6ppet

« Fel 8: Motor blockerad

KN Ljud avstangt: Ljudvarningar och pip ar avstangda

@@ Flakt: Denna symbol roterar medan maskinen ar igang. Nar maskinen stannar slutar symbo-
len att snurra.

Close: Inloppsventilen ar stangd
Recover: Inloppsventilen ar delvis 6ppen
Fast: Inloppsventilen ar helt ppen

Purge: Inloppet stangt och utloppet 6ppet sa att enheten kan ta
bort det mesta av kdldmediet fran atervinnings-maskinen.

Blanda inte olika kéldmedier i en tank, annars kan de inte separeras eller anvandas.

Innan koldmediet atervinns bor tanken na vakuumnivan pa -29,6 inHg for att rensa ut icke kon-
denserbara gaser. Varje tank var fylld med kvave nar den tillverkades pa fabriken, sa kvavet bor
evakueras fore forsta anvandningen.

Vredet ska vara i stangt Iage fore anvandning. Alla ventiler maste vara stédngda, ingéngs- och
utgangsportarna ska téackas med skyddslock nar enheten inte anvands. Luften/fuktigheten pa-
verkar aterhamtningsresultatet och forkortar enhetens livslangd.

En filtertork bor alltid anvandas och bor bytas ut regelbundet. Och varje typ av kéldmedium
maste ha sitt eget filter. FOr att sakerstélla att enheten fungerar normalt, anvénd en filtertork av
hdg kvalitet som rekommenderas av vart foretag. En filtertork av hog kvalitet hjalper till att
skydda maskinen.

Sarskild forsiktighet maste iakttas vid aterstallning fran systemet och tva torra filter kravs.
Enheten har ett inbyggt hdgtrycksskydd. Om trycket i systemet &r 6ver det nominella frankopp-
lingstrycket (se specifikationen), kommer kompressorn att stdngas av automatiskt och HP-
avstangningen visas. For att starta om kompressorn, slapp det interna trycket (utgangsmataren
visar mindre an 35 bar/507,6 PSI) efter att HP-avstangningen blinkar, och tryck sedan pa
"START"-knappen for att starta om kompressorn.
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Om hogtrycksskyddet aktiveras, faststall orsaken och atgarda det innan du startar om enheten.
= Koldmedietankens inloppsventil &r stangd. Att 6ppna ventilen hjalper till att I6sa problemet.

= Anslutningsslangen mellan atervinningsenheten och kéldmedietanken ar igensatt — stang
alla ventiler och byt ut anslutningsslangen.

= Koldmedietankens temperatur ar for hog, vilket resulterar i hogt tryck. Kyl ner tanken.
3.3 Anvéandning

Lufta kdldmedieslangar:

Vapor valve Liquid valve

" r_:H
-> |
1

Dry filter

— —I—J BO%OFP.

canracting line

Liquld valve

DN CEEDOERCTD

Foérberedelser:

Slangar med kulventiler maste anvéandas med denna atervinningsanordning. Anslut slangen tatt
och ordentligt.

1. Kontrollera kylaggregatet och se till att gasventilen och vatskeventilen ar stangda.

2. Kontrollera k6ldmedietanken och se till att gasventilen och vatskeventilen ar stangda.

3. Oppna distributionsmétarens gasventil och vétskeventil.

4. Oppna kulventilerna pa atervinningsmaskinens utlopp och ventilerna pa slangen som &r an-
sluten till utloppet.

5. Sla pa atervinningsenheten, LCD-skarmen visar inlopps- och utloppstrycken.

6. Vrid vredet till FAST.

Start:

7. Starta vakuumpumpen och kor den tills atervinningsmataren (lagt tryck) visar éver -20inHg.
8. Staéng vakuumpumpsslangens kulventil som ar ansluten till kdldmedietanken.
9. Vrid vredet till Close.

10. Anslut atervinningsmaskinens utlopp till kdldmedietanken med en slang.

\_ROTHENBERGER
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Aterstillningslige:

Vapor valve Liquid valve
@pee]

Liquid valve

= o Vapor valve
Vapor valve 3 )Open|
e
Dry filter -——5—— / 3, Balivave
B S
Liquid valve E‘QO: g.,,,]
Gos cosnocting ina ),

@poee]

Refrigerant
equipment

)

Manifold gauna) ROREC Pro A3 Refrigerant tank

nC

)
sLow

® cuose

Forberedelser:

Anslut slangarna tatt och ordentligt. Sakerstall att alla ventiler ar stangda.

1. Stang av strdmmen till kylaggregatet.

2. Oppna kylsystemets &ng- och véatskeventiler.

3. Oppna &ngventilen p& kéldmediestanken.

4. Oppna kulventilerna och slangen som &r ansluten till tervinningsmaskinens utlopp.

Starta drift:

5. Tryck pa "START"-knappen for att starta maskinen.

6. Vrid vredet till "Recover”.

7a. Nar flytande kéldmedium atervinns, dppna distributérens vatskeventil.

7b. Om du vill atervinna angkdéldmedium, 6ppna angventilen pa distributionsmodulen.

8. Aterstéliningen &r klar nér maskinen gér in i ett vakuum. Med automatisk avsténgning skulle
detta vara vid -20inHg.

9. Nar aterstallningen ar klar kan du borja sjalvrengéra omedelbart utan att stinga av strém-
men.

C Om vatskehammare uppstar under aterstallningen, vrid ratten langsamt till laget
"SLOW" och lat lagtrycksmatarens avlasning sjunka tills vatskehammaren upphor. Lat
inte avlasningen sjunka till noll, annars kommer inloppsporten inte att pumpa!l

ﬁ Om det ar svart att starta, vrid vredet till "CLOSE" nar vatskan tar slut, till "PURGE" nar
angan tar slut och tryck sedan pa "START" for att starta om maski-nen!
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Sjalvrengorande lage:

Apparaten maste tommas efter varje anvandning.
Koéldmedierester kan expandera och skada komponenter och férorena miljon!

Vapor valve Liquid vaive

Liquid valve

-

Vagor valve

&F

£
¢

Refl t 3
C e:ulllag;:'\r: ) (Mﬂf‘"old aﬁuee) (ROREC Pro A3 ) (Relngevanl xano

Starta drift:

1. Maskinen stannar automatiskt efter att aterstaliningen ar klar baserat pa en LP-
avstangningsinstallning.

2. Vrid vredet till "Stang" och tryck pa "START"-knappen for att starta maskinen.

3. Vrid vredet till "Purge" och starta tvalskoljningen.

4. Tvalskoljningslaget avslutas nar maskinen stannar automatiskt eller nar ett visst vakuum.

Stoppa driften:

5. Vrid vredet till "Stéanga”.

6. Efter att ha kontrollerat att enheten har stannat, koppla forst ur laddaren fran uttaget och
koppla sedan ur laddaren fran enheten for att undvika gnistor.

7. Stang kulventilerna pa bada dndarna av utloppsslangen.
Sténga angventilen pa tanken.
9. Ta bort alla slangar och kassera pa ratt satt.

®
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Tryck-/dra-lage for vatskor:

En elektronisk vag kravs for att dvervaka atervinningsprocessen for att forhindra
Sverfylining!

Vapor valve Liquid valve

Vapor valve
r
Refrigerant tank
Electronic scale
1}
J
> | )@

Dry filter

ROREC Pro A3

Foérberedelser:

Anslut slangarna tatt och ordentligt. Sakerstall att alla ventiler ar stangda.
1. Vrid ratten till "FAST".

2. Anslut slang 1 till vakuumpumpen.

3. Starta vakuumpumpen for att pumpa vakuumet.

4

Kor vakuumpumpen i 20 sekunder, stéang kulventilen pa slang 1, stdng av vakuumpumpen

och koppla loss slangen fran vakuumpumpen.
5. Anslut slang 2 och upprepa steg 2, 3, 4.
6. Anslut slangarna till gasporten pa systemet och vatskeporten pa kyltanken.
Starta drift:
7. Oppna VVS-systemets angventil och vétskeventil.
8. Oppna kulventilerna pa slang 1 och slang 2.
9. Oppna tankens angventil och vétskeventil.

10. Tryck pa "START"-knappen for att starta maskinen, sedan startar vatsketryck-/dra-laget.

Om avlasningen pa vagen forblir densamma eller andras langsamt betyder det att vatskan i
VVS-systemet har atervunnits och angatervinningsléget kan startas.

11. Vrid langsamt ratten till "Purge" och starta spolningslaget.

12. Vrid ratten till "Close".

13. Stang VVS-systemets angventil och vatskeventil.

14. Stang tankens angventil och vatskeventil.

15. Stang kulventilerna pa slangen som ansluter atervinningsutloppet till systemet.
16. Stang kulventilerna pa slangen som ansluter kdldmedietanken till systemet.
17. Ateranslut slangarna och starta atervinningslaget fér anga.
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4 Skotsel och underhall

Om du later reparera kompressorn pa nagot satt, gor ett lackagetest fore an-vandning
for att sékerstalla att det inte finns nagot lackage.

Sa har anvander du lackagedetektorn:
= Blockera utloppet med en kulventil, hall inloppet i anslutning med atmosfaren.

= Vrid vredet till "FAST" och starta maskinen. Nar utloppstrycket okar till 30 bar, tryck pa
"STOPP"-knappen och vrid sedan ratten till "PURGE".

= Lamna den ifred i 30 minuter. Kontrollera lagtrycksmatarens avlasning. Om trycket ar hogre
an 15 bar ar testet godkant. Om det &r mindre an 13 bar finns det en lacka; om den &r mel-
lan 13 och 15 bar, lat den sta i ytterligare 30 minuter.

5 Tillbehor

Du hittar Iampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com

6 Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgéangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehor och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller &mnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

E Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Galler endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller férbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.

\_ROTHENBERGER
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1

Forskriftsmessig bruk

Sugeapparatet ROREC Pro A3 er kun ment brukt for suging av kjglemidler fra kjglekrets-lgp i
henhold til de tekniske data. Annen bruk er ikke fillatt!

Dette apparatet skal kun brukes av kvalifisert personell, som kjenner grunnreglene for kjgletek-
nikk, kjgleanlegg og kjglemidler. De skal kjenne farene som er forbundet med trykksatt utstyr.

1.2

Generelle advarsler for elektroverkto

ﬁ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktgy
(med ledning) og batteridrevne elektroverktgy (uten ledning).

1)
a)

b)

g]
-

108

\_ROTHENBERGER

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stev eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stepselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstgpsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, eker risikoen for elektriske stot.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktgydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stot.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktgy, ma du kun bruke en skjgsteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktgayet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.
Personsikkerhet

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktay. Ikke bruk elektroverktgy nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga & starte verktayet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen ogl/eller batteriet, lafter det opp eller baerer det.
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Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet eller kobler
elektroverktgyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

d) Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktgy
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fare til personskader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klar. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tay og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer farer
pa grunn av stev.

h) Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lgpet av et brgkdels sekund.

4) Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

a) lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

b) lkke bruk elektroverktoay med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) for du
utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.

d) Elektroverktgy som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vear ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verkteydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

f) Hold skjaereverkteyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktay med skarpe skjaer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fare.

g) Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktay osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktgy til andre
formal enn det som er angitt, kan fgre til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.

5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

Spesielle sikkerhetsanvisninger

Denne enhet er ikke beregnet brukt av barn og personer med reduserte fysiske eller sansemes-
sige evner eller med manglende erfaring og kunnskap. Denne enhet kan brukes av barn fra atte
ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller sansemessige evner eller manglende er-
faring og kunnskap hvis bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sikkerheten,
eller vedkommende har fatt oppleering i sikker bruk av plagget av denne personen, og forstar fa-
rene som er forbundet med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.

Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjaring og vedlikehold. Dermed er du sikker pa at barn ikke
leker med enhet!

Apparatet far kun brukes av kvalifisert fagpersonell!

\(ROTHENBERGER
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Det skal kun anvendes godkjente etterfyllbare kjglemiddeltanker. Innstilling av trykkbegrenseren
skal ikke veere lavere enn 45 bar (653 psi). Ikke overfylle gjenvinningstanken, men bare til hgy-

est 80 % fylling, for & sikre nadvendig plass ved utvidelse av vaesken. Overfylling av tanken kan
fare til en kraftig eksplosjon.

Bruk alltid vernebriller og vernehansker ved arbeid med kjglemidler, for & beskytte hud og gyne
mot skalder fra kjglemiddelgasser eller kjglemiddelvaesker.

Ikke bruk dette apparatet i naerheten av brennbare veesker eller bensin.
En digital vekt er ngdvendig for & hindre overfylling.
Forsikre deg om at stedet du jobber har god ventilasjon.
Sla pa gjenvinningsapparatet for bruk for & sjekke felgende:
1. Viften fungerer forskriftsmessig (nar det blases luft ut fra kondensatorsiden).
2. Koble tilbakslagsventilen til utigpskoblingen og lukk tilbakeslagsventilen. Hold innlg-
psapningen apen til omgivelsesluften. Drei dreiebryteren til stilling "FAST" (rask) og start ap-
paratet. Trykket pa utlgpssiden skal stige til 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar) i lapet av 65 sekun-
der. Deretter kobler vernebryteren pa heytrykksbryteren seg inn og apparatet stopper automa-
tisk.
Dersom du bruker en forlengerkabel, skal den veere dimensjon minst 14 AWG og ikke lenger
enn 7,6 meter (25 fot), ellers vil det oppsta spenningsfall som kan fgre til skader pa kompresso-
ren.
Inngangstrykket pa apparatet skal ikke overstige 26 bar (377,0 psi).
Apparatet skal legges horisontalt, ellers kan det forekomme uventet vibrasjon, stay eller slitasje.
Luftedpningen pa apparatet ma ikke blokkeres.
Hvis overbelastningsvernet utlgses, ma du tilbakestille den hvert 5. minutt.
Ved kjgring av selvtest skal dreiebryteren dreies langsomt til "PURGE" (spyle) for a sikre at inn-
gangstrykket ligger under 5 bar (72,5 psi).
Dersom det oppstar vaeskestet (fluid-hammer) under gjenvinningen, drei dreiebryteren langsom
til posisjon "SLOW" og ikke la det viste trykket falle til null.
Nar du velger hurtig modus for & begynne arbeidet, ma du overvake utgangstrykket. Dersom ut-
gangstrykket raskt stiger til 27 bar (391,6 psi), skift til langsom modus og pass pa at utgangs-
trykket ikke stiger over 35 bar (507,6 psi).
Apparatet er ment for forsyning av klima- og kjgleanlegg som inneholder mindre enn 90 kg (200
Ibs) haytrykkskjglemiddel.
Den anvendte tank og slange ma samsvare med gjeldende forskrifter.
Ekstra sikkerhetsanvisninger for kjolesystemer som inneholder brennbare kjslemidler:
| tillegg til eksisterende helse- og sikkerhetsprosedyrer eller andre forskrifter som kan vaere pa-
lagt av lokale, statlige eller overordnede myndigheter, finner du i det falgende ekstra sikker-
hetsanbefalinger for service pa kjgleutstyr som inneholder klasse A2L, A2 eller A3 kjaglemidler.
Bruksomradet skal vaere merket dom midlertidig farlig sone. Det dreier seg
da om et omrade med radius 3 meter rundt kjgleutstyret som vedli-keholdes,
der det skal vaere rgykeforbud og merking med fareskilt. Lokale foresatte
skal informeres om innfgrt sone.

N
=)

-
&)

Forsikre deg om at streamforsyningen til kjglesystemet er frakoblet under vedlikeholdsarbeidet.

Ved tilkobling av serviceutstyr (f.eks.vakuumpumper, vekt, gjenvinningsenheter) til en strgmekil-
de, skal tilkoblingen foretas utenfor det midlertidige fareomradet.

Strgmkabelen for tilkobling av ROREC Pro A3 levert fra fabrikken har en lengde pa 3,2 meter,
slik at det kan sikre at den tilkobles utenfor omradet som kan ha antennelige konsentrasjoner.
Ikke bytt ut stramkabelen etter eget gnske.

Spesifikke betingelser for bruk

Det skal treffes tiltak utenfor utstyret som sikrer at kretsene er begrenset til overspenningskate-
gori |l som definert i EN 60664-1.

Ved endelig bruk skal OFP-porten vaere i samsvar med minst IP20.
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Maksimal gjenvinningsvekt av kjglemiddel skal ikke overstige 80 kg til enhver tid. Etter bruk skal
gjenvinningsenheten for brennbare kjslemedier stoppes og det skal sikres at kjslemediet er
avkjolt.

Utstyret skal ikke installeres pa et sted der de ytre forholdene bidrar til oppbygging av elektrosta-
tisk ladning pa slike overflater. | tillegg skal utstyret kun rengjeres med en fuktig klut. Kontakt
produsenten for informasjon om eksterne materialer.

Utstyret skal brukes pa en slik mate at tilfarselskabelen er beskyttet mot mekanisk skade. Kabe-
len skal ikke utsettes for spenning eller dreiemoment.

ﬁ ADVARSEL! Ma ikke apnes nar det kan vaere eksplosiv atmosfaere til stede!

C ADVARSEL! Ikke koble til eller fra under spenning!

2 Tekniske data

SPeNNINg ......coevvieeiiieeeieenne 220-240 V ~, 50/60 Hz

Motor ... bgrstelgs motor, 750 W

Motorturtall ...........c.cooeeveenen. 3000 RPM

Maksimalt stramforbruk.......... 6,5A

Kompressor.........cccceeeveeenen. Oljefri, luftkjelt, stempler

Haytrykksvern ..........cccceeeeee. 38,5 bar/ 3850 kpa (558psi)

Driftstemperatur ..................... 0-40°C

Dimensjoner (LxBxH). ..370 x 250 x 297 mm

VeKt ..o, ca. 11,5kg

Kjglemiddel ..........c.cccceeernnnee. Kategori lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF, R600a
Kategori 1V: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A, R409A,
R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290
Kategori V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A, R507

Staytrykkniva (Lpa)....cocoeeuene. <68 dB (A) | Kea 3dB (A)

Stayeffektniva (Lwa) ....cccoevvnee. <79dB (A) | Kwa 3dB (A)

Steynivaet kan overskride 85 dB (A) ved arbeid. Bruk hegrselsvern!

Maleverdiene malt i henhold til EN 60335.
Merknad: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A er ikke kompatible

3 Funksjon av enheten
3.1 Oversikt A

START/STOP: Starte og stoppe sugeenheten.

LP-SWITCH: Hold trykket 3 sekunder for a skifte mellom LP1, LP2 og LP3.

UNITS/ZERO: Trykk pa denne tasten for & endre enhet mellom InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa.
(Hold trykket i 3 sekunder for & sette maleverdien til null)

CANCEL ALARM: Hold trykket i 3 sekunder for & sla av lyden pa sugeenheten.

LP1: (Automatisk avstengning, manuell omstart)

Hvis inngangstrykket er < 0 bar i 4 minutter, eller < -12 inHg i 2 minutter, eller < -20 inHg i 10 se-
kunder, vil enheten sla seg av for & beskytte seg. «LP Cutoff» og «COMPLETE» vises. Trykk pa
START-knappen for & starte enheten pa nytt

LP2: (Automatisk avstengning, automatisk omstart)

Hvis inngangstrykket er < 0 bar i 4 minutter, eller <-12 inHg i 2 minutter, eller < -20 inHg i 10 se-
kunder, vil enheten sla seg av for & beskytte seg. «LP Cutoff» og « COMPLETE» vises. Enheten
starter automatisk pa nytt nar inngangstrykket er = 0,2 bar.

LP3: (Kontinuerlig drift)

Gjenvinningsenheten fungerer kontinuerlig uavhengig av inngangstrykket (LP).
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LP123: (Automatisk avstengning, manuell omstart)

1. Nar utlepstrykket = 0 bar:

2. Hvis inngangstrykket er < 0 bar i 4 minutter, eller <-12 inHg i 2 minutter, eller <-20 inHg i 10
sekunder, vil enheten sla seg av for & beskytte seg. «LP Cutoff» og « COMPLETE» vises. Trykk
pa START-knappen for a starte pa nytt. Nar eksosstrykket > 0 bar:

a. Hvis inngangstrykket < 0 bar i 10 sekunder, vil enheten sla seg av for & beskytte seg. «LP Cu-
toff» og « COMPLETE» vises. Nar inngangstrykket = 0,2 bar: «LP Cutoff» og «Restart» blinker
mens « COMPLETE» forsvinner.

b. Trykk pa START-knappen for & starte enheten manuelt (ingen automatisk omstart).

O.F.P Cutoff: Lyser nar gjenvinningssylinderen er 80 % fylt, eller hvis OFP-kabelen apnes. Ma-
skinen slutter & ga.

LP Cutoff:

-Inngangstrykk < 0 bar i 4 minutter, lavtrykksbryteren aktiveres og lyser.
-Inngangstrykk < -12 inHg i 2 minutter, lavtrykksbryteren aktiveres og lyser.
-Inngangstrykk < -20 inHg i 10 sekunder, lavtrykksbryteren aktiveres og lyser.
HP Cutoff: Tennes dersom hgytrykksbryteren aktiveres over 560 psi.

Restart: Blinker nar en feil har oppstatt og er rettet. Ved a trykke pa "START" fortsetter aktivite-
ten.

Feilmeldinger:

» E1: Trykksensoren er ikke tilkoblet
* Feil 2: Inngangsspenning er for lav
* Feil 3: Hgy inngangsspenning

« Feil 4: Overstrgmsvern

« Feil 7: Temperaturvern apen

» Feil 8: Motor blokkert

&\ stum: Lydvarsler og signaltoner er koblet ut

P
\‘i"% Vifte: Dette symbolet roterer nar apparatet gar. Nar apparatet stopper slutter symbolet & ro-
tere.

Close: Inntaksventilen er lukket

a1 @ Fe.
o%‘ Recover: Inngangsventilen er delvis apen
i Fast: Inngangsventilen er helt apen

| O cHecs Purge: Inngang lukket og utgang apen, slik at apparatet kan
temme for den starste delen av kjglemiddel fra gjenvinningsap-
paratet.

PURGE @
WA\ Vour
3.2 Ta i bruk

Ikke blende ulike kjglemidler i samme tank, de kan da hverken separeres igjen eller brukes.
Fer gjenvinning av kjglemiddel skal tanken na et vakuumniva pa -29,6 inHg for a spyle ut ikke-
kondenserbare gasser. Hver tank ble fylt med nitrogen pa fabrikken ved produksjon, derfor ma
nitrogenet fiernes far farste gangs bruk.

Bryteren skal sta i posisjon "Close" (lukke) fgr bruk. Alle ventiler skal veere lukket og inngangs-
og utgangskoblinger skal veere tildekte nar apparatet ikke er i bruk. Luft/fuktighet pavirker gjen-
vinningsresultatet og forkorter levetiden til apparatet.

Det skal alltid brukes en filtertarker, som skal skiftes regelmessig. Og hver type kjglemiddel skal
ha sitt eget filter. For a sikre normal drift av apparatet, bgr du brukes en hgyverdig filtertarker
som anbefalt fra vart firma. En heyverdig filtertgrker bidrar til & beskytte apparatet.

Ved gjenoppretting fra systemet er det ngdvendig med spesiell forsiktighet og to tarkefilter er
ngdvendig.
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Apparatet har et internt hgytrykksvern. Nar trykket i systemet ligger over nominelt utkoblings-
trykk (se spesifikasjonene) vil kompressoren sla seg av automatisk og haytrykks (HP) utkoblin-
gen vises. For & starte kompressoren pa nytt, ma du senke innvendig trykk (utgangsindikatoren
viser mindre enn 35 bar/507,6 PSI), etter at HP-utkobling blinker, og trykk deretter pa tasten
"START" for & starte kompressoren pa nytt.

Nar haytrykksvernet blir aktivert, ma du finne arsaken og rette den for apparatet startes pa nytt.

= Innlgpsventilen pa kjglemiddeltanken er lukket. Apning av ventilen bidrar til & lgse
problemet.

= Koblingsslangen mellom gjenvinningsenheten og kjglemiddeltanken er tilstoppet — lukk alle
ventiler og skift ut koblingsslangen.

= Temperaturen pa kjglemiddeltanken er for hay, noe som farer til for hayt trykk. Kjel ned
tanken.

3.3 Betjening
Lufte ut kjglemiddelslanger:

Vapor valve Liquid valve

Liquid valve! 2

;n Vapor valve

sl

Dry filter

[

_liwj BO%OFP.

caneacting line

Liquld valve

Rafrigerant :

Forberedelse:

For denne gjenvinningsapparatet ma det brukes slanger med kuleventiler. Koble til slangen kor-
rekt og godt fast.

1. Kontroller kjgleapparatet og forsikre deg om at gassventil og vaeskeventil er lukket.

2. Kontroller kjglemiddeltanken og forsikre deg om at gassventil og vaeskeventil er lukket.
3. Apne gassventilen og vaeskeventilen péa fordeler-méaleapparatet.
4

Apne kjglventilen pa utlgpet pa gjenvinningsapparatet og ventilen pa slangen som er koblet
pa utlgpet.

5. Sla pa gjenvinningsapparatet, pa LCD-skjermen vises inngangs- og utgangstrykket.
6. Drei dreiebryteren til "FAST" (rask).
Start:

7. Start vakuumpumpen og la den ga til visningen pa gjenvinningsapparatet (lavtrykk) viser
over -20 inHg.

8. Lukk kuleventilen pa vakuumpumpeslangen som er koblet til kjglemiddeltanken.
. Drei dreiebryteren til "Close" (lukke).
10. Koble utlgpet pa gjenvinningsapparatet til kjglemiddeltanken ved hjelp av en slange.
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Recovery-modus:

Vapor valve Liquid valve

Liquid valve

= o Vapor valve
Vapor valve 3 )Open|
e L
Dry filter r——71—— / 3, Balivave
,
= = S
Liquid valve f Q‘QO: p.,,,]
Gos cosnocting ina ),

Refrigerant . s
( eGul At ) (Mam'old gauns) ROREC Pro A3 Refrigerant tank

nC

)
sLow

® cuose

Forberedelse:

Koble til slangene korrekt og godt fast. Forsikre deg om at alle ventiler er lukket.

1. Koble stremmen av kjgleanlegget.

2. Apne damp- og veeskeventilene péa kjglemiddelanlegget.

3. Apne dampventilen pa kjglemiddeltanken.

4. Apne kjglventilen og slangen som er koblet pa utlgpet pa gjenvinningsapparatet.

Starte driften:

5. Trykk pa tasten "START" for & starte apparatet.

6. Drei dreiebryteren til "Recover".

7a. Dersom du vil gjenvinne flytende kjglemiddel ma du apne veeskeventilen pa fordeleren.

7b. Dersom du gnsker a gjenvinne kjglemiddel i form av damp ma du apne dampventilen pa for-
delermodulen.

8. Gjenvinning er avsluttet nar apparatet danner et vakuum. Ved automatisk utkobling er dette
tilfellet ved fall pa -20 inHg.

9. Nar gjenopprettingen er avsluttet kan du straks gjennomfare selvrensing uten & avbryte
strgmforsyningen.

Dersom det oppstar vaeskestgt (fluid-hammer) under gjenvinning, drei dreiebry-teren
langsom til posisjon "SLOW" (langsom) la indikatoren pa lavtrykksmano-meteret falle il
vaeskestgtene opphearer. Ikke la maleverdien falle til null, da vil ikke inntaksapningen
pumpe!
Nar det er vanskelig a starte, drei dreiebryteren til "CLOSE" (lukke), nar det kommer ut
vaeske til "PURGE" (rense), nar det kommer ut damp trykk deretter pa "START" for &
starte apparatet pa nytt!
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Selvrensemodus:

Apparatet ma temmes etter hver bruk.
Gjenvaerende flytende kjglemiddel kan utvide seg og skade komponenter og fare til

miljgforurensning!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

= Dry filter e 1

9 15

Liquid valve =
—_—l '
Close - s

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂmblﬂ aauee) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnllank)

Starte driften:

1.

2.
3.
4.

Apparatet stopper automatisk etter at gjenopprettingen er avsluttet, basert pa en innstilling
for lavtrykks-utkobling (LP).

Dreie dreiebryteren til "Close" (lukk) og trykk pa tasten "START" for & starte apparatet.
Drei dreiebryteren til "Purge" (spyle) og start sapespyling.
Sapespylingen avsluttes nar apparatet automatisk stopper eller et bestemt niva vakuum nas.

Avslutte driften:

5.
6.

7.

o

Drei dreiebryteren til "Close" (lukk).

Etter & ha forsikret deg om at apparatet har stoppet, koble farst fra stikkontakten pa laderen,
og koble deretter stikkontakten pa laderen fra apparatet for & unnga gnister.

Lukk kuleventilene pa begge ender av utlgpsslangen.
Lukk dampventilen pa tanken.
Ta av alle slanger og avhende de forskriftsmessig.
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Push/Pull-modus for vasker:

For overvakning av gjenvinningsprosessen er det ngdvendig med en elektro-nisk vekt
for & forhindre overfylling!

Vapor valve Liquid valve

Vapor valve
f

Refrigerant tank

Electronic scale

J
=) - )@
Dry fiter @ ! Ball vaive
Open
w 6(, ose
Ope Doven
=8 O
C nse@ @C i

Forberedelse:

Koble til slangene korrekt og godt fast. Forsikre deg om at alle ventiler er lukket.
1. Drei dreiebryteren til "FAST" (rask).

2. Koble slange 1 til vakuumpumpen.

3. Starte vakuumpumpen for & pumpe vakuum.

4

La vakuumpumpen ga i 20 sekunder, lukk kuleventilen pa slange 1, sla av vakuumpumpen
og trekk slangen av vakuumpumpen.

5. Koble til slange 2 og gjenta trinn 2, 3 og 4.

6. Koble slangene til gasskoblingen pa systemet og vaeskekoblingen pa kjaletanken.
Starte driften:

7. Apne dampventilen og vaeskeventilen pa& HVAC-systemet.

8. Apne kuleventilene pa slange 1 og slange 2.

9. Apne dampventilen og vaeskeventilen pa tanken.

10. Trykk pa tasten "START" for & starte apparatet og begynne vaeske trykk/trekk modus.

Dersom indikasjonen pa skalaen forblir den samme eller bare endrer seg langsomt, betyr det at
veesken i HVAC-systemet er gjenvunnet og at modusen for dampgjenvinning kan startes.

11. Drei dreiebryteren langsomt til "Purge" (spyle) og start spylemodus for veesken.

12. Drei dreiebryteren til "Close" (lukke).

13. Lukk dampventilen og veeskeventilen pa HVAC-systemet.

14. Lukk dampventilen og veeskeventilen pa tanken.

15. Lukk kuleventilen pa slangen som kobler utlgpet pa gjenvinningsapparatet til systemet.
16. Lukk kuleventilen pa slangen som kobler kjslemiddeltanken til systemet.

17. Lukk slangene igjen og start gjenvinningsmodus for damp.
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Pleie og vedlikehold

Dersom kompressoren pa noen mate méa repareres, ma du gjennomfgre en tetthets-
kontroll far bruk for & sikre at det ikke er noen lekkasjer.

Hvordan du bruker lekkasjesgkapparatet:

= Steng utlapet med en kuleventil hold innlgpet i forbindelse med omgivelsesluften.

= Drei dreiebryteren til "FAST" (rask) og start apparatet. Nar utgangstrykket stiger til 30 bar,
trykk pa tasten "STOP" og drei sa dreiebryteren til "PURGE" (spyle).

= La det veere 30 minutter i ro. Sjekk visningen pa lavtrykksmanometeret. Dersom trykket er
heyere enn 15 bar er kontrollen bestatt. Dersom det er lavere enn 13 bar finnes det en lek-
kasje, er det mellom 13 og 15 bar skal det sta i 30 minutter til.

5 Tilbehor
Du finner passende tilbehar i hovedkatalogen eller pa4 www.rothenberger.com

6 Kundeservice
ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
%= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) sper du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

E Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomfgringen av dette i nasjonalt lovverk mé elektroverktgy som ikke lenger kan
brukes, og ifelge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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ﬁ Vaaral!
Merkki varoittaa loukkaantumisista.
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® Merkki varoittaa esine- ja ymparistévahingoista.
2> Viittaa toimenpiteisiin
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1

Turvallisuus

1.1 Maadraystenmukainen kaytto

Imulaite ROREC Pro A3 on tarkoitettu vain teknisten tietojen mukaisten kylmaaineiden imemi-
seen kylmapiireista. Muu kaytto on kielletty!

Tata laitetta saavat kayttaa vain patevat henkilét, jotka tuntevat kylméatekniikan perusasiat, tun-
tevat kylmalaitteet ja -aineet ja jotka tuntevat myds paineistettujen laitteiden kayttoon liittyvat
vaarat.

1.2 Sahkotyokalujen

VAROITUS! Lue kaikki tdaman sahkoétydkalun mukana toimitetut varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon
jaltai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttdisia sahkotyokaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia sahkdtydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epajarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sihkotyokalulla rajahdysalttiissa ymparistossi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttdessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Séhkotyodkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kdyta mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkotyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
kdiskun vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sahkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhko-
tydkalun sisdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

d) AlA kéyté verkkojohtoa vairin. Ala kiyti sitd sdhkotyokalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat séahkdiskun vaaraa.

e) Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kadytd ainoastaan ulkokéyttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole viltettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua
kayttiessisi. Al kiyti sdhkoétyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sdhkétydkalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kayta suojavarusteita. Kdytad aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyina, loukkaantumisriskia.

c) Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kaynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistit tyokalun siahkodverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun kéateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotydkalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkoétydkalun
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d)

e)

f)

9)

h)

d)

e)

f)

g)

h)

5)
a)

1.3

pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatoétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kaynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sdatétyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun pydrivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sdhkétyokalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kiyta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, ettd se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kaytté vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kiyti kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkétydkalua. Sopivan
tehoisella sahkotyokalulla teet tyét paremmin ja turvallisemmin.

Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistda ja pysayttaa kidynnistyskytkimesta.
Sahkotyokalu, jota ei voi enda hallita kdynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkoétyokalusta, en-
nen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sdhkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sdhkotyokalun tahattoman kéynnistymisen.

Siilyta sihkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niiti ei kiyteti. Ald anna sellais-
ten henkildiden kdyttdaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokokemusta tai
jotka eivit ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvédssa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sdahkotyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhko-
tyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkotydkaluista.
Pida leikkausterat terdavina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustyokalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sdahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kadyttoolosuh-
teiden ja tyotehtavan mukaisesti. Sdhkotyokalun maaraystenvastainen kaytto saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kadensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttomina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja k&densijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-
lua turvallisesti.

Huolto

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sahkotyokalusi ja hyviaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettéd sahkotydkalu sailyy turvallise-
na.

Turvallisuusohjeet

Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistillisilta tai henkisiltd kyvyiltaan rajoitteellis-

ten

tai puutteellisen kokemuksen tai tietdmyksen omaavien henkildiden kayttéon. Lapset ja hen-

kilot, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkisten kykyjensa, kokemattomuutensa tai tie-
tamattdmyytensa takia eivat turvallisesti voi kayttaa laitetta, eivat saa kayttaa sita ilman vastuul-
lisen henkildn valvontaa tai neuvontaa. Muutoin syntyy virheellisen kayton ja onnettomuuksien
vaara.

Valvo lapsia laitteen kaytén, puhdistuksen ja huollon yhteydessa. Nain saat varmistettua sen,
etteivat lapset leiki laitteen kanssa.

Sahkoétyokalua saa kayttéaa vain patevat ammattihenkil6t!
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Vain hyvaksyttyjen jalkitaytettavien kylmaainesailididen kayttd on sallittua. Paineenrajoittimen
asetus ei saa olla alle 45 baaria (653 psi). Ala tayta talteenottosailiéta liikaa, vaan enintaan
80%:sesti, jotta nesteen laajenemiselle jaa riittavasti tilaa. Sailion ylitayttd voi aiheuttaa voimak-
kaan rajahdyksen.

Kayta kylmaaineiden parissa tehtavissa téissa aina suojalaseja ja suojakasineita suojataksesi
ihosi ja silmasi kylméainekaasujen tai -nesteiden aiheuttamilta vammoilta.

Ala kéyta laitetta palavien nesteiden tai bensiinin l&hella.
Ylitdyton valttamiseksi tarvitaan digitaalinen vaaka.
Varmista, etta tydskentely paikka on tuuletettu hyvin.
Tarkasta talteenottolaite kytkemalla se paalle ennen liittdmista:
1. Tuuletin toimii asianmukaisesti (kun ilmaa puhalletaan ulos kondensaattoripuolelta).
2. Yhdista takaiskuventtiili ulostuloliitdntaan ja sulje takaiskuventtiili. Pida sisaantuloaukko
avattuna ilmakehaan. Kaanna kaantonuppi "FAST"-asentoon ja kdynnista kone. Paineen on
noustava ulostulopuolella 65 sekunnin kuluessa 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar). Sen jalkeen
korkeapainekytkimen suojakytkin kytkeytyy paalle ja kone kytkeytyy automaattisesti pois paal-
ta.
Jos kaytetaan jatkojohtoa, sen on oltava paksuudeltaan vahintaan 14 AWG eika sen pituus saa
olla yli 25 jalkaa (7,62 m), koska muuten jénnite voi laskea ja kompressori voi vahingoittua.
Laitteen tulopaine ei saa olla yli 26 baaria (377,0 psi).
Laite on asetettava vaakasuoraan asentoon, koska muuten voi esiintyd odottamatonta tarinaa,
melua tai kulumista.
Laitteen tuuletusaukkoa ei saa tukkia.
Jos ylikuormitussuoja aktivoituu, aseta se uudelleen 5 minuutin valein.
Itsehuuhtelukaytdssa nuppi on kdannettava hitaasti "PURGE"-asentoon sen varmistamiseksi, et-
ta tulopaine on alle 5 baaria (72,5 psi).
Jos talteenoton yhteydessa esiintyy nesteisku, kdanna nuppi hitaasti "SLOW"-asentoon alaka
anna naytetyn paineen laskea nollaan.
Jos valitset pikatilan tyon aloittamista varten, valvo ulostulopainetta. Jos ulostulopaine nousee
nopeasti 27 baariin (391,6 psi), vaihda hitaasti hitaaseen tilaan ja varmista, ettad ulostulopaine ei
ylité 35 baari (507,6 psi).
Laite on tarkoitettu sellaisten ilmastointi- ja jadhdytysjarjestelmien sy6ttéon, joissa on alle 200
Ibs korkeapainekylmaainetta.
Kaytettavan sailion ja letkun on vastattava paikallisia méaarayksia.
Lisaturvaohjeet jadhdytysjarjestelmille, jotka sisaltavat palavaa kylmaainetta:
Lukuun ottamatta olemassa olevia ty6turvallisuustoimenpiteitd tai muita maarayksia, joita paikal-
liset, kansalliset tai osavaltiotason viranomaiset ovat saaténeet, seuraavassa on lueteltu lisatur-
vallisuussuositukset kylmalaitteille, jotka sisaltavat luokan A2L, A2 tai A3 kylmaaineita.
Kayttdalue on merkittava valiaikaiseksi vaaralliseksi alueeksi. Kyse on talléin
alueesta, jonka sadde on 3 m ja joka ympardi huollettavia kylmalaitteita ja
/ johon on asetettava Tupakointi kielletty -kyltti ja muita varoituskyltteja. Pai-
/ kalliselle tydnjohtajalle on ilmoitettava tdman alueen olemassaolosta.

Varmista, ettd kylmalaitteen virransy6ttd on katkaistu huoltotdiden ajaksi.

Kun huoltolaitteita (esim. tyhjiGpumppuja, vaakoja, talteenottoyksikoita) liitetaan virtalahteeseen,
on liitdnta tehtava kyseisen valiaikaisen vaarallisen alueen ulkopuolella.

Tehtaalta toimitettu ROREC Pro A3:n virtajohto on 3,2 m pitk3, jolloin voidaan varmistaa, etta lii-
tanta tehdaan alueella, jossa ei ole syttymiskykyisia pitoisuuksia. Virtajohtoa ei saa vaihtaa va-
paasti.

Erityiset kdyttoehdot

Laitteen ulkopuolella on oltava laitteet, joilla varmistetaan, etta virtapiirit rajoittuvat standardin EN
60664-1 mukaiseen ylijannitekategoriaan II.

Loppukéaytossa OFP-portin on oltava vahintédan IP20-luokan mukainen.
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Kylmaaineen enimmaispaino ei saa missaan vaiheessa ylittaa 80 kg. Tyon jalkeen palavien kyl-
maaineiden talteenottoyksikkd on pysaytettava ja varmistettava, ettéd kylmaaine on jaahdytetty.
Laitetta ei saa asentaa paikkaan, jossa ulkoiset olosuhteet ovat otolliset sahkdstaattisen varauk-
sen muodostumiselle kyseisille pinnoille. Laitteita saa liséksi puhdistaa vain kostealla liinalla. Ul-
koisia materiaaleja koskevia tietoja saa valmistajalta.

Laitetta on kaytettava siten, etta syottkaapeli on suojattu mekaanisilta vaurioilta. Kaapeliin ei
saa kohdistua jannitysta tai vaantoa.

ﬁ VAROITUS! Al3 avaa, kun rajahdyskelpoinen iimakeha voi olla I&sna!

ﬁ VAROITUS! Al4 kytke tai irrota jannitteisena!

2 Tekniset tiedot

Moottorin kierrosluku.. .
Suurin virrankulutus ...............
Kompressori........ccceecveennenee.
Korkeapainesuoja ..................
Kayttolampétila.........c.ccceeeenes

Mitat (PXLXK).....coooeriiirnienen.

Paino ..o n. 11,5 kg

Kylmaaine .........ccccoovvecrnnnenn. Luokka IlI: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF, R600a
Luokka 1V: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A, R409A,
R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290
Luokka V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A, R507

Aanenpainetaso (Lpa) ....co.v..... <68 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Aanitehotaso (Lwa) .......ceevv. <79dB (A) | Kwa 3dB (A)

Melutaso voi tydskennellessa ylittaa 85 dB (A). Kayta kuulosuojaimial!

Mittausarvot on maaritetty EN 60335:n mukaisesti.
Ohje: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A eivét ole yhteensopivia

3 Laitteen toiminta
3.1 Yhteenveto A

START/STOP (KAYNNISTYS/PYSAYTYS): Kaynnistéa ja pysayttaa imuyksikke.

LP-SWITCH (LP-KYTKIN): Pida 3 sekunnin ajan painettuna vaihtaaksesi asetusten LP1, LP2 ja
Lp3 valilla.

UNITS/ZERO (YKSIKOT/NOLLA): Paina tata painiketta muuttaaksesi yksikéksi InHg, Kpa, Psi,
Kg/l, Bar, Mpa. (Pida 3 sekuntia painettuna asettaaksesi mittausarvot nollaan)

CANCEL ALARM (PERUUTA HALYTYS): Pidé 3 sekuntia painettuna mykistaaksesi imuyksikko.
LP1: (Automaattinen sammutustoiminto, manuaalinen uudelleenkdynnistys)

Jos tulopaine on < 0 bar 4 minuutin ajan, < -12 inHg 2 minuutin ajan tai < -20 inHg 10 sekunnin
ajan, laite sammuu suojatoiminnon vuoksi. Naytdssa nakyy teksti "LP Cutoff” ja "COMPLETE”.
Kaynnista laite uudelleen painamalla START-painiketta.

LP2: (automaattinen sammutus, automaattinen uudelleenkaynnistys)

Jos tulopaine on < 0 bar 4 minuutin ajan, < -12 inHg 2 minuutin ajan tai < -20 inHg 10 sekunnin
ajan, laite sammuu suojauksena. Naytdssa nakyy "LP Cutoff” ja "COMPLETE". Laite kdynnistyy
automaattisesti uudelleen, kun tulopaine on = 0,2 bar.

LP3: (Jatkuva toiminta)

Palautusyksikkd toimii jatkuvasti tulopaineesta (LP) riippumatta.
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LP123: (Automaattinen sammutus, manuaalinen uudelleenkdynnistys)
1. Kun poistoilman paine = 0 bar:

2. Jos tulopaine on < 0 bar 4 minuutin ajan, <-12 inHg 2 minuutin ajan tai < -20 inHg 10 sekun-
nin ajan, laite sammuu suojatoiminnon vuoksi. Naytdssa nakyy "LP Cutoff’ ja "COMPLETE”.
Kaynnista laite uudelleen painamalla START-painiketta. Kun poistopaine > 0 bar:

a. Jos tulopaine on < 0 bar 10 sekunnin ajan, laite sammuu suojatoiminnon vuoksi. Naytdssa
nakyy "LP Cutoff” ja "COMPLETE”. Kun tulopaine on = 0,2 bar: "LP Cutoff’ ja ‘Restart’ vilkkuvat,
kun taas "COMPLETE” katoaa naytosta.

b. Paina START-painiketta kdynnistaaksesi laitteen manuaalisesti (ei automaattista uudelleen-
kaynnistysta).

O.F.P Cutoff (O.F.P -katkaisu): Syttyy, kun talteenottosylinteri on 80 % taynna tai jos OFP-
kaapeli avataan. Kone lopettaa toiminnan.

LP Cutoff (LP-katkaisu):

-Syéttdpaine < 0 bar 4 minuutin ajan, matalapainekytkin aktivoituu ja syttyy.

-Syéttdpaine < -12 inHg 2 minuutin ajan, matalapainekytkin aktivoituu ja syttyy.

-Syéttdpaine < -20 inHg 10 sekunnin ajan, matalapainekytkin aktivoituu ja syttyy.

HP Cutoff (LP-katkaisu): Syttyy, kun korkeapainekytkin aktivoidaan yli 560 psi:n arvolla.

Restart (Uudelleenkaynnistys): Vilkkuu, kun on esiintynyt virhe ja se on korjattu. Toimintaa jatke-
taan painamalla "START"-painiketta.

Virheilmoitukset:

» E1: Paineanturia ei ole liitetty

« Virhe 2: Tulopaine on liian alhainen
« Virhe 3: Korkea tulojannite

« Virhe 4: Ylivirtasuoja

« Virhe 7: Lamporele auki

« Virhe 8: Moottori juuttunut

& Mykistys: Akustiset varoitukset ja @animerkit ovat pois kytkettyina
@@ Tuuletin: TAma symboli pyorii koneen kdydessa. Jos kone pysahtyy, symboli lakkaa pyori-
masta.
o1 @ ”eoq_ Close (Suljettu): Tuloventtiili on suljettu
Recover (Talteenotto): Tuloventtiili on osittain avattu
Fast (Nopea): Tuloventtiili on kokonaan auki

Purge (Huuhtelu): Sisdantulo on suljettu ja ulostulo avattu, jolloin
laite poistaa suurimman osan talteenotto-koneessa olevasta
kylmaaineesta.

n/\ \our
3.2 Kayttoonotto

Al sekoita erilaisia kylmaaineita samaan séiliédn, koska niita ei voida silloin erottaa tai kayttaa.

Ennen kylmaaineen talteenottoa on sailion saavutettava tyhjidtaso -29,6 inHg, jotta ei-tiivistyvat
kaasut huuhdellaan pois. Kaikki siliét on tehtaassa valmistettaessa taytetty typell, ja sen
vuoksi typpi on poistettava ennen ensimmaista kayttokertaa.

Nupin on oltava ennen kayttda asennossa "Suljettu”. Kaikkien venttiilien on oltava suljettuina ja
tulo- ja poistoliitdnnat on peitettava suojakorkeilla, kun laite ei ole kaytéssa. lima/kosteus heiken-
tavat talteenottotulosta ja lyhentavat laitteen elinikaa.

On kaytettava aina suodatinkuivainta, joka on vaihdettava sdanndllisesti. Jokaista kylmaaine-
tyyppia varten on kaytettava omaa suodatinta. Laitteen normaalin toiminnan varmistamiseksi tu-
lee kayttaa yrityksemme suosittelemia korkealuokkaisia suodatinkuivaimia. Korkealuokkainen
suodatinkuivain parantaa koneen suojausta.
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Palautettaessa jarjestelmastd on meneteltava erityisen varovaisesti ja tarvitaan kaksi kuiva-

suodatinta.

Laitteessa on sisdinen suurpainesuoja. Kun paine jarjestelmassa ylittda nimelliskatkaisupaineen

(katso eritelma), kompressori kytkeytyy automaattisesti pois ja naytossa naytetdan HP-katkaisu.

Kun kompressori halutaan kaynnistadd uudelleen, sisdinen paine on laskettava (ulostulon nay-

toéssa nakyva paine on alle 35 baaria/507,6 PSI), minka jalkeen HP-katkaisu vilkkuu, ja talldin

kompressori kytketdan uudelleen paalle painamalla "START"-painiketta.

Jos suurpainesuoja aktivoituu, maaritad sen syy ja poista se ennen laitteen uudelleenkaynnistys-

ta.

= Kylmaainesailion tuloventtiili on suljettu. Venttiilin avaaminen auttaa ongelman ratkaisemi-
sessa.

=> Talteenottoyksikon ja kylmaainesailion valinen liitosletku on tukossa — sulje kaikki venttiilit ja
vaihda liitosletku.

= Kylmaainesailion Iampdtila on liian korkea, mika johtaa liian korkeaan paineeseen. Jaahdyta
sailio.

3.3 Koneen kaytto

Kylmaaineletkujen ilmanpoisto:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter

. r__]“

—-’I*WJ BO%OFP.

canracting line

Liquld valve

fri t N
ik ) (Mﬂﬂ"ﬂld ssusa) ( ROREC Pro AJ) Refrigerant tank

Valmistelutoimet:

Tata talteenottolaitetta varten on kaytettava letkuja, joissa on palloventtiilit. Liité letku oikealla ta-
valla ja lujasti kiinni.

1. Tarkasta kylmalaite ja varmista, etta kaasuventtiili ja nesteventtiili ovat suljettuina.

2. Tarkasta kylmaainesailid ja varmista, ettd kaasuventtiili ja nesteventtiili ovat suljettuina.

3. Avaa kaasuventtiili ja jakomittalaitteen nesteventtiili.
4

Avaa pallohanat talteenottokoneen ulostulossa ja venttiilit letkussa, joka on yhdistetty ulostu-
loon.

5. Kytke talteenottolaite paalle, LED-nayttéruudulla naytetaan tulo- ja poistopaineet.
6. Kaanna kaantdnuppi asentoon "FAST".
Start (Kaynnistys):

7. Kaynnista tyhjiopumppu ja anna sen kayda, kunnes talteenottolaitteen nayton (pienpaine)
lukema on yli -20inHg.

8. Sulje pallohana tyhjiopumpun letkussa, joka on yhdistetty kylmaainesailiéon.
9. Kaanna kaantdnuppi asentoon "Close" (Suljettu).
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10. Yhdista talteenottokoneen ulostulo letkulla kylmaainesailioon.
Talteenottotila:

Vapoer valve Liquid valve
: :
@prer]
™\

——
Liquid valve

= Vapor valve
Vapor vaive © EODIr\

N
= Ballvaive
N
_E_meo.:.w 4 o;e—‘n

coenacing tne
Close

Refrigerant i ( ) i
( aquipment ) (Mandold gauga) ROREC Pro A3 Refrigerant tank

nc

D
sLow

® cuose

Valmistelutoimet:

Liité letkut oikealla tavalla ja lujasti kiinni. Varmista, etta kaikki venttiilit on suljettu.

1. Kytke kylmalaitteen virta pois.

2. Avaa kylmaainelaitteiden hoyry- ja nesteventtiilit.

3. Avaa kylmaainesailion hoyryventtiili.

4. Avaa pallohanat ja letku, joka on yhdistetty talteenottokoneen ulostuloon.

Kéayton aloittaminen:

5. Paina "START"-painiketta koneen kaynnistamiseksi.

6. Kaanna kaantonuppi asentoon "Recover" (Talteenotto).

7a. Kun otetaan talteen nestemaista kylmaainetta, avaa jakajan nesteventtiili.

7b. Kun halutaan ottaa talteen héyrymaista kylméaainetta, avaa jakajan hoyryventtiili.

8. Talteenotto paattyy, kun kone siirtyy tyhjioén. Kun automaattinen poiskytkentd on kaytdssa,

tdma tapahtuu -20inHg:ssa.
9. Kun talteenotto on paattynyt, itsepuhdistus voidaan suorittaa heti ilman etta virransy6ttoa
katkaistaan.

Jos talteenoton yhteydessa esiintyy nesteisku, kdanna kaanténuppi hitaasti "SLOW"-
asentoon ja anna pienpaineen painemittarin lukeman laskea, kunnes nesteisku loppuu.
Ala anna mittausarvon laskea nollaan, koska muuten tuloaukkoon ei pumpata!
Jos kaynnistys on vaikeaa, kdanna nuppi asentoon "CLOSE" (SULJETTU), kun ulos
tulee nestettd; kaanna se asentoon "PURGE" (HUUHTELU), kun ulos tulee hoyrya; ja
paina sitten "START"-painiketta kdynnistaaksesi koneen uudelleen!
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Itsepuhdistustila:
ﬁ Laite on tyhjennettava jokaisen kayttokerran jalkeen.

Laitteeseen jadva nestemainen kylméaaine voi laajentua, jolloin rakenneosia voi vahin-
goittua ja ymparisto voi saastual

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

Vagor valve
=

— v
Liquid valve .
e

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂﬂ‘blﬂ Gﬁuae) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnllank)

Kayton aloittaminen:
1. Kone pysahtyy automaattisesti talteenoton loputtua LP-katkaisu-asetuksen mukaisesti.

2. Ka&anna nuppi asentoon "Close" (Suljettu) ja paina "START"-painiketta koneen kaynnista-
miseksi.

3. K&anna nuppi asentoon "Purge" (Huuhtelu) ja kdynnista saippuahuuhtelu.

4. Saippuahuuhtelutila lopetetaan, kun kone pysahtyy automaattisesti tai maaritetty tyhjié saa-
vutetaan.

Kayton lopettaminen:

5. Kaanna kaantdnuppi asentoon "Suljettu”.

6. Kun on varmistettu, etta laite on pysahtynyt, veda laturin pistoke irti pistorasiasta ja veda la-
turin pistoke sen jalkeen irti laitteesta. Noudattamalla tata jarjestysta valtetddn mahdollisia
kipinoita.

7. Sulje pallohanat poistoletkun molemmissa paissa.

Sulje sailion héyryventtiili.

9. Poista kaikki letkut ja havitd ne asianmukaisesti.

I
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Push-/Pull-tila nesteille:
ﬁ Talteenottoprosessin valvomiseen tarvitaan elektroninen vaaka ylitdyton estamiseksi!

Vapor valve Liquid valve

Vapor valve
r
Refrigerant tank
Electronic scale
1}
J
> | )@

Dry filter

ROREC Pro A3

Valmistelutoimet:

Liita letkut oikealla tavalla ja lujasti kiinni. Varmista, etta kaikki venttiilit on suljettu.

1. Kaanna kaanténuppi asentoon "FAST" (NOPEA).

2. Liita letku 1 tyhjiépumppuun.

3. Kaynnista tyhjiopumppu pumpataksesi tyhjion.

4. Anna tyhjiopumpun kdyda 20 sekuntia, sulje pallohana letkussa 1, kytke tyhjioGpumppu pois
ja veda letku irti tyhjiGpumpusta.

5. Liita letku 2 ja toista vaiheet 2, 3, 4.

6. Yhdista letkut jarjestelman kaasuliitdntdan ja jadhdytyssailion nesteliitantaan.

Kéytdn aloittaminen:

7. Avaa hoyryventtiili ja HVAC-jarjestelman nesteventtiili.

8. Avaa pallohanat letkussa 1 ja letkussa 2.

9. Avaa hoyryventtiili ja sailion nesteventtiili.

10. Kaynnisté kone painamalla "START"-painiketta, talléin nesteen paine-/vetotila alkaa.

Kun naytto asteikolla pysyy samana tai muuttuu hitaasti, se tarkoittaa, ettd neste HVAC-
jarjestelmassa on otettu talteen ja hdyrynpaine-talteenottotila voidaan kaynnistaa.

11. Ké&anna nuppi hitaasti asentoon "Purge" (Huuhtelu) ja kdynnista huuhtelutila nestetta varten.
12. Kaanna kaantonuppi asentoon "Close" (Suljettu).

13. Sulje hoyryventtiili ja HVAC-laitteiston nesteventtiili.

14. Sulje hdyryventtiili ja sailion nesteventtiili.

15. Sulje pallohanat letkussa, joka yhdistaa talteenottokoneen ulostulon jarjestelmaan.

16. Sulje pallohanat letkussa, joka yhdistda kylmaainesailion jarjestelmaan.

17. Liita letkut uudelleen ja kdynnista hdyryjen talteenottotila.
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4 Hoito ja huolto

Kun kompressoria on korjattu jollain tavalla, suorita ennen kayttoa tiiviystarkastus
varmistaaksesi, ettd vuotoja ei ole.

Miten vuodonetsintalaitetta kaytetaan:

= Sulje ulostulo palloventtiililla, pida sisaantulo yhdistettyna ilmaan.

= Kaanna kaanténuppi "FAST"-asentoon ja kdynnista kone. Kun ulostulopaine nousee 30 baa-
riin, paina "STOP"-painiketta ja kaanna kaanténuppi sitten asentoon "PURGE" (HUUHTE-
LU).

= Anna sen olla 30 minuuttia. Tarkasta pienpaineen painemittarin naytto. Jos paine on yli 15
baaria, tarkastus on hyvaksytty. Jos paine on alle 13 baaria, on olemassa vuoto. Jos paine
on 13 - 15 baaria, anna olla viela toiset 30 minuuttia.

5 Lisavarusteet

Sopivat lisdvarusteet 16ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

6 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissanne on myos vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Kierritys

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttodn. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttddn soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistdystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.

E Al heité séhkétyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsdadantéon saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erik-
seen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratykseen.
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Odciag gazéw ROREC Pro A3 jest przeznaczony wytacznie do odsysania $rodkéw chtodniczych
z instalacji chtodniczych przy zachowaniu danych technicznych. Inne zastosowanie urzgdzenia
jest zabronione!

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane wytgcznie przez odpowiednio wykwalifikowany personel,
posiadajgcy odpowiednig wiedze w dziedzinie techniki chtodniczej, urzgdzen chitodniczych oraz
potrafigcy rozpoznawac¢ zagrozenia zwigzane z instalacjach wypetnionych sprezonymi sub-
stancjami.

1.2

Ogolne przepisy bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowa¢ wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze sta¢ sie przyczyng porazenia pragdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1)

a)

b)

3)
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Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce mogg
spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposoéb. Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.
Urzadzenie nalezy trzymac¢ zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani uzywac¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciggac¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewéd.
Przewod nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splgtane
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac
przewodu przedtuzajacego, dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przediuzacza dostosowanego do pracy na zewngtrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb
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a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

d)

e)

f)

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé
wykonywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wplywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podtaczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic sie, ze wylacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wtaczonego narzedzia,
moze staé sie przyczyng wypadkow.

Przed wigczeniem elektronarzedzia, nalezy usungé¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzgdzenia moga spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wilosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wlosy moga zosta¢ wciggniete przez poruszajace sie czesci.

Jezeli producent przewidzial urzagdzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewnic sie, ze sg one podlaczone i sg prawidtowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzgdzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigza¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jako$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggna¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujac z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wtacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczyé jest niebezpieczne i musi zosta¢
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidiowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pieleggnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sige je prowadzi.
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g) Elektronarzedzia, osprzet, koncéwki itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktore nalezy wykonaé¢. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposdb zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Niniejsza urzadzenie nie jest przewidziana do uzytkowania przez dzieci lub osoby ograniczone
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez osoby z niewystarczajgcym dos$wiadcze-
niem i/lub niedostateczng wiedza. Niniejsza urzgdzenie moze by¢ uzytkowana przez dzieci
powyzej lat 8, przez osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub niedostateczng wiedzg tylko w przypadku, gdy
dzieci lub osoby te znajduja sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub
gdy zostaty one poinstruowane, jak w bezpieczny sposob postugiwac sie niniejszg urzgdzenie i
jakie ewentualne niebezpieczenstwa zwigzane sa z jej uzytkowaniem. W przeciwnym wypadku
istnieje niebezpieczenstwo niewtasciwego zastosowania, a takze mozliwo$¢ doznania urazéw.
Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one bawity urzadzenie.
Urzgdzenie wolno obstugiwaé tylko wykwalifikowanym fachowcom!
Dozwolone jest podtaczanie wytacznie atestowanych zbiornikow srodka chtodniczego z mozli-
woscig napetniania. Ustawienie ogranicznika cisnienia musi wynosi¢ co najmniej 45 bar (653
psi). Nie nalezy przekracza¢ poziomu 80% w zbiorniku odzyskowym, aby byto wystarczajaco
duzo przestrzeni na rozszerzanie cieczy. Przepetnienie zbiornika grozi silng eksplozja.
Podczas pracy ze srodkiem chtodniczym nosi¢ zawsze okulary ochronne i rekawice ochronne,
aby chroni¢ skore i oczy przed stycznoscig z gazowym lub cieklym $rodkiem chtodniczym.
Nie uzywac urzgdzenia w poblizu tatwopalnych cieczy lub benzyny.
Aby nie dopusci¢ do przepetnienia, nalezy korzysta¢ z wagi cyfrowe;.
Zapewni¢ dobrag wentylacje w miejscu pracy.
Urzgdzenie do regeneracji nalezy wigczy¢ przed podtgczeniem, aby wykonaé nastepujgce kon-
trole:
1. Sprawdzi¢, czy wentylator dziata poprawnie (powietrze jest wywiewane po stronie skra-
placza).
2. Podtgczy¢ zawor zwrotny do przytgcza spustu i go zamknaé. Zostawi¢ wlot otwarty do at-
mosfery. Ustawi¢ pokretto w pozycji ,FAST” i uruchomi¢ urzgdzenie. Cisnienie po stronie wylo-
tu powinno w ciggu 65 s wzrosng¢ do 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar). Nastepnie zadziata
wytgcznik ochronny presostatu wysokiego cisnienia i urzgdzenie zostanie automatycznie
wytgczone.

Jesli uzywany jest przediuzacz, musi on odznacza¢ sie gruboscig co najmniej 14 AWG i
diugoscia nie wigksza niz 7,5 m (25 ft), poniewaz w przeciwnym razie moze doj$¢ do usz-
kodzenia sprezarki wskutek spadku napiecia.

Cisnienie na wejsciu urzgdzenia nie moze przekracza¢ 26 bar (377,0 psi).

Urzadzenie musi sta¢ poziomo, poniewaz w przeciwnym razie bedg wystepowaty niepozgdane
wibracje, hatasy, a nawet Scieranie.

Nie blokowa¢ wywiewu urzadzenia.

Jedli zadziata zabezpieczenie przecigzeniowe, zresetowac je po uptywie 5 minut.

W trybie samoczynnego przeptukiwania pokretto nalezy ustawi¢ w pozycji ,PURGE”, krecgc nim
powoli, aby ci$nienie na wlocie nie przekroczyto 5 bar (72,5 psi).

Jesli podczas odzysku wystapi uderzenie hydrauliczne, ustawi¢ pokretto w pozycji ,SLOW”,
krecgc nim powoli, i nie dopusci¢, aby wskazanie cisnienia spadto do zera.
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Jesli praca jest rozpoczynana w trybie szybkim, nalezy obserwowac ci$nienie na wylocie. Jesli
cisnienie na wylocie szybko wzros$nie do 27 bar (391,6 psi), zmieni¢ powoli tryb na wolny i
uwazac, aby cisnienie na wylocie nie przekroczyto 35 bar (507,6 psi).

Urzadzenie przeznaczone jest do zasilania systeméw klimatyzacji i chtodzenia, ktére zawierajg
nie wiecej niz 90 kg (200 Ibs) srodka chtodniczego pod wysokim ci$nieniem.

Podtgczony zbiornik i wgz muszg spetnia¢ wymagania miejscowych przepiséw.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa dotyczace systemoéw chtodzenia zawierajacych
fatwopalny srodek chtodniczy:

Oprocz obowigzujgcych przepiséw BHP i innych przepiséw wydanych przez wiadze lokalne lub
panstwowe, nalezy takze stosowac sie do nastepujgcych dodatkowych instrukcji bezpieczenst-
wa obslugl urzadzen chtodniczych zawierajgcych srodki chtodnicze klas A2L, A2 i A3.

Miejsce pracy musi zostaé oznakowane jako tymczasowa strefa zagrozenia.
Jest to obszar w promieniu 3 m wokét obstugiwanych urzgdzen chtod-
niczych, w ktérym nalezy umiesci¢ znaki zakazu palenia tytoniu i inne znaki
ostrzegawcze. Miejscowy przetozony musi zosta¢ powiadomiony o utworze-
niu strefy.

Urzadzenle chfodnicze musi by¢ na czas prac konserwacyjnych odtgczone od zasilania
elektrycznego.

Jesli urzadzenia serwisowe (np. pompy prézniowe, wagi, urzadzenie do regeneracji) sg zasilane
elektrycznie, muszg zosta¢ podigczone do gniazda znajdujgcego sie poza tymczasowg strefg
zagrozenia.

Znajdujacy sie w zestawie z ROREC Pro A3 przewdd sieciowy ma dtugos¢ 3,2 m, aby umozliwi¢
podtgczenie w miejscu bez stezenia gazéw powodujacego ryzyko zaptonu. Nie nalezy uzywaé
innego przewodu sieciowego.

Szczegdlne warunki uzytkowania

Na zewnatrz urzadzenia nalezy zapewnic, aby obwody byly ograniczone do kategorii przepigcia
Il zgodnie z definicjg w normie EN 60664-1.
W koncowym zastosowaniu port OFP musi by¢ zgodny z co najmniej IP20.
Maksymalna masa odzyskanego czynnika chtodniczego nie moze w Zzadnym momencie
przekroczy¢ 80 kg. Po zakonczeniu pracy urzadzenie do odzyskiwania tatwopalnych czynnikéw
chiodniczych nalezy zatrzymac¢ i upewnic sig, ze czynnik chtodniczy zostat schtodzony.
Urzadzenia nie moga by¢ instalowane w miejscach, w ktérych warunki zewnetrzne sprzyjajg
gromadzeniu sie tadunkéw elektrostatycznych na takich powierzchniach. Ponadto sprzet nalezy
czysci¢ wytagcznie wilgotng szmatkg. Aby uzyskac informacje na temat materiatéw zewnetrz-
nych, nalezy skontaktowac sie z producentem.
Sprzet powinien by¢ uzytkowany w taki sposob, aby kabel zasilajgcy byt chroniony przed usz-
kodzeniami mechanicznymi. Kabel nie moze by¢ narazony na naprezenia lub momenty obroto-
we.

é OSTRZEZENIE! Nie otwiera¢, gdy moze wystepowaé atmosfera wybuchowal

ﬁ OSTRZEZENIE! Nie podtgczaé ani nie odigczaé urzgdzenia pod napieciem!

2 Dane techniczne

NapigCi€ .....evviiieeiiiiec e 220-240 V ~, 50/60 Hz

SHINIK. e Bezszczotkowy, 750 W

Predkos$¢ obrotowa silnika ... .... 3000 obr./min

Maksymalny pobor pradu................... 6,5A

SPrezarka ........ccceeveeeciienieeee e Bezolejowa, chfodzona powietrzem, ttokowa
Ochrona przed wysokim cisnieniem... 38,5 bar/ 3850 kpa (558 psi)

Temperatura robocza.............ccccuue.... 0-40°C

Wymiary (dt. X SZ. X WYS.)...cocveerueennee. 370 x 250 x 297 mm
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Masa.......oooiei e okoto 11,5 kg

Srodek chtodniczy .......cceevviiiiiiiinnes Kategoria Ill: R12, R134a, R401B, R401C, R500,
R1234YF, R600a
Kategoria IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D,
R408A, R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509,

R290
Kategoria V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B,
R410A, R507

Poziom ci$nienia akustycznego (Lya). < 68 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Poziom mocy akustycznej (Lwa)......... <79dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Poziom hatasu podczas pracy moze przekracza¢ 85 dB (A). Nosi¢ ochrone stuchu!

Wartosci zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 60335.
Uwaga: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A nie sg kompatybilne

3 Funkcje urzadzenia

3.1 Przeglad )

START/STOP: Uruchamia i zatrzymuje jednostka ssaca.

LP-SWITCH: Przytrzymanie przez 3 sekundy umozliwia przetgczanie miedzy LP1, LP2 i LP3.
UNITS/ZERO: Przycisk do przetgczania miedzy jednostkami InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa.
(Przytrzymanie przez 3 sekundy powoduje wyzerowanie warto$ci pomiarowych)

CANCEL ALARM: Przytrzymanie przez 3 sekundy powoduje wyciszenie jednostka ssgca.

LP1: (Automatyczne wytaczenie, reczne ponowne uruchomienie)

Jesli cisnienie wejsciowe wynosi < 0 bar przez 4 minuty lub <-12 inHg przez 2 minuty lub <-20
inHg przez 10 sekund, urzadzenie wylgczy sie w celu zapewnienia bezpieczenstwa. Wyswietla
sie komunikaty ,LP Cutoff’ i ,COMPLETE”. Aby ponownie uruchomi¢ urzadzenie, nalezy nacis-
ngc¢ przycisk START.

LP2: (Automatyczne wytaczenie, automatyczny restart)

Jesli cisnienie wejsciowe wynosi < 0 bar przez 4 minuty lub < -12 inHg przez 2 minuty lub <-20
inHg przez 10 sekund, urzadzenie wytgczy sie w celu zapewnienia bezpieczenstwa. Wyswietlg
sie komunikaty ,LP Cutoff” i ,COMPLETE”. Urzgdzenie uruchomi si¢ ponownie automatycznie,
gdy ci$nienie wejsciowe wyniesie = 0,2 bar.

LP3: (praca ciagta)

Urzadzenie regeneracyjne dziata w trybie ciggtym niezaleznie od ci$nienia wejsciowego (LP).
LP123: (automatyczne wylaczenie, reczne ponowne uruchomienie)

1. Gdy cisnienie wylotowe = 0 bar:

2. Jesli cisnienie wejsciowe < 0 bar przez 4 minuty lub < -12 inHg przez 2 minuty lub < -20 inHg
przez 10 sekund, urzgdzenie wytgczy sie w celu zapewnienia bezpieczenstwa. Wyswietlg sie
komunikaty ,LP Cutoff’ i ,COMPLETE”. Nacisnij przycisk START, aby ponownie uruchomi¢
urzadzenie. Gdy ci$nienie wylotowe > 0 bar:

a. Jesli cisnienie wejsciowe < 0 bar przez 10 sekund, urzgdzenie wytgczy sie w celu zapewnie-
nia bezpieczenstwa. Wyswietlg sie komunikaty ,LP Cutoff’ i ,COMPLETE”. Gdy ci$nienie
wejsciowe = 0,2 bar: komunikaty ,LP Cutoff” i ,Restart” bedg miga¢, a komunikat ,COMPLETE”
zniknie.

b. Nacisnij przycisk START, aby recznie ponownie uruchomi¢ urzadzenie (brak automatycznego
ponownego uruchomienia).

O.F.P Cutoff: Zapala sie, gdy cylinder odzysku jest wypetniony w 80% lub gdy kabel OFP jest
otwarty. Maszyna przestaje dziata¢.

LP Cutoff:
-Cisnienie wejsciowe < 0 bar przez 4 minuty, przetgcznik niskiego ci$nienia aktywuje sie i zapa-
la.
-Cisnienie wejsciowe < -12 inHg przez 2 minuty, przetgcznik niskiego cisnienia aktywuije sie i
zapala.
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-Cisnienie wejsciowe < -20 inHg przez 10 sekund, przetgcznik niskiego cisnienia aktywuje sig i
zapala.

HP Cutoff: Zapala sie, gdy presostat wysokiego cisnienia uaktywniony zostanie powyzej 38,6
bar (560 psi).

Restart: Pulsuje po wystgpieniu i usunieciu usterki. Moze zosta¢ nacisniety przycisk ,START”,
aby kontynuowac prace.

Komunikaty o btedzie:

» E1: Czujnik ci$nienia nie jest podtgczony

« Btad 2: Napiecie na wejsciu jest zbyt niskie

« Btad 3: Wysokie napiecie na wejsciu

« Btad 4: Zabezpieczenie nadpragdowe

« Btad 7: Roztgczone zabezpieczenie temperaturowe

« Btad 8: Blokada silnika

N Woyciszenie: Ostrzezenia akustyczne i sygnaty dzwiekowe sg wylgczone

@% Wentylator: Ten symbol kreci sie, gdy urzadzenie pracuje. Gdy urzadzenie zostanie
zatrzymane, symbol przestaje sig krecic.

B Close: Zawor wlotowy jest zamkniety

oq& Recover: Zawor wlotowy jest czesciowo otwarty

o1 @

Fast: Zawor wlotowy jest catkowicie otwarty
'“m Purge: Wiot jest zamkniety i wylot jest otwarty, aby w jak
najwiekszym stopniu opréznié urzadzenie do regeneracji ze
$rodka chtodniczego.
PURGE @
WA\ Vour

3.2 Uruchomienie

W zbiorniku nie nalezy mieszaé roznych srodkéw chtodniczych, poniewaz nie bedzie mozna ich
rozdzieli¢ i beda niezdatne do uzytku.

Przed odzyskiem $rodka chtodniczego podci$nienie w zbiorniku musi osiggng¢ poziom -1 bar (-
29,6 inHg), aby wyptukane zostaty gazy niekondensujace sie. Kazdy zbiornik jest fabrycznie
napetniony azotem i przed uzyciem po raz pierwszy azot musi zosta¢ z niego usuniety.

Przed wigczeniem przycisk musi znajdowac sie w pozycji ,Zamkniete”. Gdy urzadzenie nie jest
uzywane, wszystkie zawory muszg by¢ zamkniete, a przytgcza wlotu i wylotu muszg by¢ zakryte
korkami. Powietrze/wilgo¢ zaktéca odpoczynek i przyspiesza zuzycie urzadzenia.

Zawsze nalezy podtgczaé osuszacz z filtrem i regularnie go wymienia¢. Do kazdego rodzaju
srodka chtodniczego nalezy uzywac¢ oddzielnego filtra. Urzgdzenie bedzie dziatato najlepiej z
polecanymi przez naszg firme osuszaczami z filtrem wysokiej klasy. Osuszacz z filtrem wysokiej
klasy zapewnia skuteczng ochrone urzgdzenia.

W przypadku odzysku z systemu nalezy zachowaé¢ szczegdlng ostroznos$¢ i wymagane jest
uzycie dwoch osuszaczy z filtrem.

Urzadzenie jest wyposazone w wewnetrzne zabezpieczenie przed wysokim cisnieniem. Gdy

ci$nienie w uktadzie przekracza znamionowe cisnienie zadziatania (podane w danych tech-

nicznych), sprezarka jest automatycznie wytgczana i jest wyswietlany komunikat o wytgczeniu

HP. Sprezarka moze zosta¢ uruchomiona ponownie, gdy ci$nienie wewnetrzne spadnie (wska-

zanie na wylocie jest mniejsze niz 35 bar / 507,6 psi). Pulsuje wtedy komunikat o wytgczeniu HP

i mozna nacisng¢ przycisk ,START”, aby wznowi¢ dziatanie sprezarki.

Jesli zadziatato zabezpieczenie przed wysokim cisnieniem, nalezy ustali¢ tego przyczyne i u-

sunac¢ jg przed wznowieniem dziatania urzadzenia.

= Zawodr wlotowy zbiornika $rodka chtodniczego jest zamkniety. Otwarcie zaworu utatwi ro-
zwigzanie problemu.
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= Waz tgczacy miedzy urzadzeniem do regeneracji a zbiornikiem $rodka chtodniczego jest
zatkany — zamkna¢ wszystkie zawory i wymieni¢ waz tgczacy.
Temperatura w zbiorniku srodka chfodniczego jest zbyt wysoka, co wywotuje nadmierny
wzrost cisnienia. Poczekac, az zbiornik ostygnie.

Odpowietrzanie wezy srodka chtodniczego:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter

Liquld valve

= { {
o —

3557;5;2:3' ) (Mﬂ""nlﬂ ssusa) ( ROREC Pro AB) Refrigerant tank

Przygotowanie:

Do tego urzadzenia do regeneracji muszg by¢ podtgczane weze z zaworami kulowymi. Po-
digczy¢ waz poprawnie i mocno.

1. Skontrolowa¢ chtodnice i sprawdzi¢, czy zawory gazu i cieczy sg zamkniete.

2. Skontrolowa¢ zbiornik $rodka chtodniczego i sprawdzi¢, czy zawory gazu i cieczy sg
zamkniete.

3. Otworzyé¢ zawory gazu i cieczy miernika rozdzielacza.

4. Otworzy¢ zawory kulowe na wylocie urzgdzenia do regeneracji i zawory na wezu, ktéry jest
podtgczony do wylotu.

5. Wigczy¢ urzadzenie do regeneracji. Na ekranie LCD zostang wyswietlone wartosci cisnienia
na wlocie i wylocie.

6. Ustawic pokretto w pozycji ,FAST”.

Start:

7. Uruchomi¢ pompe podci$nieniowa i poczekaé, az wskazanie ci$nienia urzadzenia do rege-
neracji (niskie cisnienie) przekroczy -0,67 bar (-20 inHg).

8. Zamkng¢ zawér kulowy weza pompy podcisnieniowej podtgczony do zbiornika srodka
chtodniczego.

. Ustawi¢ pokretto w pozyciji ,Close”.
10. Potaczy¢ wylot urzgdzenia do regeneracji wezem ze zbiornikiem $rodka chtodniczego.
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Tryb odzysku:

Vapor valve Liquid valve

Liquid valve

= o Vapor valve
Vapor valve 3 )Open|
e L
Dry filter r——71—— / 3, Balivave
,
= = S
Liquid valve f Q‘QO: p.,,,]
Gos cosnocting ina ),

Refrigerant . s
( eGul At ) (Mam'old gauns) ROREC Pro A3 Refrigerant tank

nC

)
sLow

® cuose

Przygotowanie:

Podtaczyé weze poprawnie i mocno. Sprawdzi¢, czy wszystkie zawory sg zamkniete.

1. Wylaczy¢ zasilanie elektryczne instalacji chtodnicze;.

2. Otworzy¢ zawory pary i cieczy instalacji chtodniczych.

3. Otworzy¢ zawor pary zbiornika $rodka chtodniczego.

4. Otworzy¢ zawory kulowe i waz, ktéry jest podtaczony do wylotu urzgdzenia do regeneracji.

Uruchamianie dziatania:

5. Nacisng¢ przycisk ,START”, aby uruchomi¢ urzgdzenie.

6. Ustawi¢ pokretto w pozycji ,Recover”.

7a. Jesli regenerowany srodek chtodniczy jest ciekly, otworzyé zawor cieczy rozdzielacza.

7b. Jesli regenerowany srodek chtodniczy jest parg, otworzy¢ zawér pary modutu rozdzielacza.

8. Regeneracja zostanie zakonczona, gdy w urzadzeniu wystgpi podcisnienie. W przypadku

automatycznego wytaczenia nastgpi to przy -0,67 bar (-20 inHg).
9. Gdy regeneracja zostanie zakorczona, mozna natychmiast przeprowadzi¢ samoczynne
czyszczenie, bez wytgczania zasilania elektrycznego.
Jesli podczas odzysku wystagpi uderzenie hydrauliczne, ustawi¢ pokretto w pozyciji
+SLOW”, krecac nim powoli, i poczeka¢, az wskazanie na manometrze niskiego cisnie-
nia spadnie na tyle, aby uderzenie hydrauliczne ustagpito. Warto$¢ pomiarowa nie moze
spas¢ do zera, poniewaz otwor wlotowy wéwczas by nie pompowat!
ﬁ Jesli uruchomienie napotyka trudnosci, ustawic¢ pokretto w pozycji ,CLOSE”, jesli

wyptywa ciecz, w pozycji ,PURGE”, jesli wyptywa para, i nacisng¢ ,START”, aby
wznowi¢ dziatanie urzgdzenia!
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Tryb samoczynnego czyszczenia:
ﬁ Zawsze po uzyciu urzadzenie musi zosta¢ opréznione.

Pozostatosci ciektego srodka chtodniczego mogtyby ulec rozszerzeniu i spowodowac
uszkodzenie elementow oraz zanieczyszczenie sSrodowiska!l

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

-

— v
Liquid valve .
e

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂﬂ‘blﬂ Gﬁuae) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnllank)

Uruchamianie dziatania:

1.

2.
3.
4.

Urzgdzenie moze zosta¢ wytgczone automatycznie po zakonczeniu odzysku, zaleznie od
ustawienia wytgczenia LP.

Ustawi¢ pokretto w pozyciji ,Close” i nacisng¢ przycisk ,START”, aby uruchomié urzadzenie.
Nacisng¢ przycisk ,Purge”, aby rozpoczg¢ przeptukiwanie.

Tryb przeptukiwania zostanie zakonczony po automatycznym wytaczeniu urzadzeniu lub o-
siggnieciu okreslonego podcisnienia.

Whytaczanie trybu:

5. Ustawi¢ pokretto w pozycji ,Zamkniete”.

6. Po sprawdzeniu, czy urzadzenie zostato zatrzymane, najpierw wyjg¢ wtyczke tadowarki z
gniazda, a nastepnie wtyczke tadowarki z urzadzenia, aby nie wywotywac iskrzenia.

7. Zamknaé zawory kulowe na obu koncach weza wylotowego.

8. Zamknaé zawor pary zbiornika.

9. Odtgczy¢ weze i prawidtowo je zutylizowac.
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Tryb Push/Pull do cieczy:

Do monitorowania procesu regeneracji potrzebna jest waga elektroniczna, aby zapo-
biec przepetnieniu!

Vapor valve Liquid valve

Vapor valve
f
Refrigerant tank
Electronic scale
1}
J
=) 2 )@

Dry filter

(' rorec ProAs ) 9:;' et
pen
w 6(, ose
Ope Doven
- 8)ose1]
Ci ose@ @C i

Przygotowanie:

Podtaczyé weze poprawnie i mocno. Sprawdzi¢, czy wszystkie zawory sg zamkniete.

1. Ustawi¢ pokretto w pozycji ,FAST".

2. Podtaczy¢ waz 1 do pompy podcisnieniowe;.

3. Uruchomi¢ pompe podci$nieniowa, aby pompowata podcisnienie.

4. Pozostawi¢ pompe podcisnieniowg wigczong na 20 sekund, zamknagé zawor kulowy na
wezu 1, wytgczy¢ pompe podcisnieniowg i odtgczy¢ waz od pompy podcisnieniowe;.

5. Podtaczy¢ waz 2 i wykonaé ponownie kroki 2, 3 i 4.

6. Potgczyé weze z przytaczem gazu systemu i przytgczem cieczy zbiornika srodka chtod-
niczego.

Uruchamianie dziatania:

7. Otworzy¢ zawory pary i cieczy systemu HVAC.
8. Otworzy¢ zawory kulowe na wezu 1 iwezu 2.
9. Otworzy¢ zawory pary i cieczy zbiornika.

10. Nacisna¢ przycisk ,START”, aby uruchomi¢ urzadzenie, ktére zacznie dziata¢ w trybie
cieczy/ssania.

Gdy wskazoéwka na podziatce nie zmienia potozenia lub jej potozenie zmienia sig¢ powoli,

oznacza to, ze ciecz zostata odzyskana z systemu HVAC i mozna uruchomi¢ tryb regeneracji

pary.

11. Ustawi¢ pokretto w pozycji ,Purge” (przeptukiwanie), krecac nim powoli, i uruchomié tryb
przeptukiwania cieczy.

12. Ustawi¢ pokretto w pozyc;ji ,Close”.

13. Zamkna¢ zawory pary i cieczy instalacji HVAC.

14. Zamkna¢ zawory pary i cieczy zbiornika.

15. Zamkng¢ zawory kulowe na wezu tgczgcym wylot urzadzenia do regeneracji z systemem.
16. Zamknac¢ zawory kulowe na wezu tgczgcym zbiornik $rodka chtodniczego z systemem.
17. Ponownie podigczy¢ weze i uruchomié tryb regeneraciji par.
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4 Dozor i konserwacja

Jesli jest zlecana jakakolwiek naprawa sprezarki, przed uzyciem nalezy przepro-wadzic¢
probe szczelnosci.

Sposéb uzycia detektora nieszczelnosci:

= Zamkna¢ wylot zaworem kulowym i zostawi¢ potgczenie wlotu z atmosfera.

= Ustawi¢ pokretto w pozycji ,FAST” i uruchomi¢ urzadzenie. Gdy ci$nienie na wylocie
wzrosnie do 30 bar, nacisng¢ przycisk ,STOP”, a nastepnie ustawi¢ pokretto w pozyc;ji
L,PURGE".

= Odczeka¢ 30 minut. Odczytaé wskazanie manometru niskiego cisnienia. Jesli ci$nienie jest
wyzsze niz 15 bar, wynik proby jest pozytywny. Jesli jest nizsze niz 13 bar, wystepuje nies-
zczelnosé, jesli wynosi miedzy 13 a 15 bar, odczeka¢ jeszcze 30 minut.

5 Akcesoria

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com

6 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Pafnstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czes$ci zamienne i dokona¢ naprawy
urzgdzenia. Akcesoria i czesci zamienne mozna zamawia¢ u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491

4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Utylizacja

Czesci urzadzenia sg materiatami o warto$ci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsiebiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajacych wymagang koncesje i certyfikaty. O nieszkodliwy dla $rodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktoérych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ witasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

E Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywag 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.
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1 Upozornéni k bezpecnosti
1.1 Vymezeni ucelu pouziti

Odsavaci zafizeni ROREC Pro A3 se smi pouzivat pouze k odsavani chladiv z chladicich
okruh, a to v souladu s technickymi udaiji. Jiné zplisoby pouZiti nejsou pfipustné!

Toto zafizeni smi pouzivat pouze kvalifikovany personal, ktery je obeznamen se zaklady chla-
dici techniky, chladicimi zafizenimi a chladivy a ktery si je védom existence nebezpeci souvise-
jicich s provozem zafizeni, ktera jsou pod tlakem.

1.2 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani v§ech nize uvedenych pokynt mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronafadi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k trazam.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pri pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastrécka nesmi byt zadnym
zpUsobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabraite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako nap¥. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li VaSe télo uzemnéno, existuje zvysSené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Chrante stroj pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvysuje
nebezpedi elektrického uderu.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilti stroje. PoSkozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lék. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomtcky a vzdy ochranné bryle. NoSeni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, sniZuji riziko poranéni.
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c) Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pfripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to maze vést k drazam.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mizZete stroj v neoGekavanych situacich lépe kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dilti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci €i zachycujici pripravky, presvédcte se, ze jsou pfFipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mudze snizit ohrozeni prachem.

h) Dbejte na to, abyste pfi €astém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mlze zpusobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.

4) Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronafadim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spina€ je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout &i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili pFisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrécku ze zasuvky a/nebo odstrante odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi a prislusenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. PoSkozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve $patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpfi€uji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mize vést k nebezpeénym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
uchytné plochy neumoznuji bezpe€nou manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.

5) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, ze bezpecnost stroje zlistane
zachovana.

1.3 Bezpecnostni pokyn

Tato zafizeni neni ur€ena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslo-
vymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostate¢nymi zkuSenostmi a védomostmi. Tuto
zafizeni mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusSevnimi schopnostmi nebo nedostateénymi zkuSenostmi a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohliZi osoba zodpovédna za jejich bezpe€nost nebo pokud je tato osoba instruovala oh-
ledné bezpec&ného zachazeni s zafizeni a chapou nebezpedi, ktera jsou s tim spojena. V
opacném pfipadé hrozi nebezpedi nespravné obsluhy a zranéni.

PFi pouzivani, €isténi a udrzbé na déti dohlizejte. Tak bude zajiSténo, Ze si déti nebudou s
zafizeni hrat.
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PFistroj smi byt provozovan pouze s obsluhou kvalifikovanych odbornych pracovnik!
Pouzivat se sméji pouze schvalené nadrze, které jsou uzplsobeny k doplfiovani chladiva. Ho-
dnota tlaku nastavena na redukénim ventilu by neméla byt nizsi nez 45 bar (653 psi). Regene-
racni nadrz nepfeplfiuje, nybrz ji naplfiuje nejvyse do dosazeni urovné 80 %, aby bylo zajisténo,
Ze zGstane k dispozici dostateény prostor pro rozpinani kapaliny. Pfeplnéni nadrze maze
zpUsobit prudky vybuch.

PFi praci s chladivy vZdy noste ochranné bryle a ochranné rukavice, abyste zajistili ochranu
svych oCi a své pokozky pfed poranénimi zplisobenymi plynnym nebo kapalnym chladivem.
Toto zafizeni nepouzivejte v blizkosti hoflavych kapalin, zejména benzinu.

Aby bylo zabranéno moznosti pfeplnéni, je zapotiebi pouzivat digitalni vahu.

Zajistéte, aby misto, kde pracujete, bylo dobfe vétrano.

Regeneraéni zafizeni pfed jeho pfipojenim k okruhu zapnéte, abyste mohly provést tyto kon-
troly:

1. Zkontrolujte funkci ventilatoru (ze strany, na které se nachazi kondenzator, musi byt ven-

tilatorem vyfukovan vzduch).

2. Spojte zpétny ventil s vystupni pfipojkou a poté zpétny ventil zavfete. Vstupni otvor nechej-

te otevreny, aby zustal ve volném spojeni s atmosférou. Piestavte oto¢ny knoflik do polohy

,FAST" (Rychle) a spustte zafizeni. Tlak na vystupni strané by se mél do 65 sekund zvysit na

558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar). Poté se zapne ochranny spinac, ktery je sou¢asti vysokotlakého

spinace, a zafizeni se automaticky vypne.

Pouzivate-li prodluzovaci kabel, mél by mit prafez nejméné 14 AWG a nemél by byt del$i nez
7,5 metru, jelikoZ v opacném pFipadé mize dochazet k poklesu napéti, ktery mize zplsobit
poskozeni kompresoru.

Vstupni tlak zafizeni by nemél prekracovat 26 bar (377,0 psi).

Zafizeni musi byt poloZzeno horizontalng, jelikoz v opaném pfipadé se mohou vyskytovat
neocekavané vibrace, zvySena hlu¢nost nebo dokonce opotfebeni otérem.

Vétraci otvor zafizeni nesmi byt blokovan.

Dochazi-li k aktivaci ochrany proti pfetizeni, provadéjte kazdych 5 minut obnoveni jejiho
vychoziho nastaveni.

PFi samocinném proplachovacim provozu je nutno knoflik pomalu oto¢it do polohy ,PURGE*
(Proplachovani), aby bylo zajisténo, ze vstupni tlak zGstane na hodnoté nizsi nez 5 bar (72,5
psi).

Jestlize pfi regeneraci dochazi k vzniku razd kapaliny, otoéte knoflik pomalu do polohy ,SLOW*
(Pomaly rezim), avSak nenechejte zobrazeny tlak klesnout na nulu.

JestliZze pfi zahajeni prace zvolite rychly rezim, kontrolujte vystupni tlak. JestliZze se tento
vystupni tlak rychle zvysi na hodnotu 27 bar (391,6 psi), plynule pfejdéte do pomalého rezimu a
dbejte na to, aby vystupni tlak neprekrocil hodnotu 35 bar (507,6 psi).

Zafizeni je uréeno k zasobovani klimatiza¢nich a chladicich systému, které obsahuji vysokotlaké
chladivo v mnozZstvi mensim nez 90,7 kg.

Pouzita nadrz a hadice musi odpovidat mistnim predpistm.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny pro chladici systémy, které obsahuiji hoflava chladiva:
S vyjimkou stavajicich postupl zajistujicich bezpe€nost prace nebo jinych predpisu, které
mohou byt vydany mistnimi, oblastnimi nebo celostatnimi urady, naleznete niZze dodate¢na be-
zpecénostni doporuceni tykajici se chladicich systému, které obsahuji chladiva zafazena

v tfidach A2L, A2 nebo A3.

Oblast pouzivani by méla byt oznacena jako do¢asna nebezpecna zona.
PFitom se jedna o oblast s polomérem 3 metry, ktera obklopuje chladici
systémy, jejichZ udrzba se ma provadét, a ve které by mély byt umistény
tabulky upozorfiujici na zakaz koufeni a na jina nebezpeci. O existenci této
zény by mél byt informovan pfislusny mistni nadfizeny pracovnik.

Zajistéte, aby béhem provadéni praci udrzby byl pferuSen pfivod elektrického proudu do chla-
diciho systému.
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PFi pfipojovani servisnich zafizeni (napf. vyvév, vah, regeneracnich jednotek) k zdroji
elektrického proudu se musi pfipojné misto nachazet mimo do€asnou nebezpecnou zénu.
Sitovy kabel regeneraéniho zafizeni ROREC Pro A3, ktery je dodan z vyroby, ma délku 3,2 m,
diky ¢emuz je mozno zajistit, aby spojeni bylo vytvofeno v oblasti bez vznititelnych koncentraci.
Tento sitovy kabel nevyménujte za libovolny jiny kabel.
Zvlastni podminky pouziti
Zafizeni musi byt opatfeno vnéjSim zafizenim, které zajisti, Ze obvody jsou omezeny na prepéti
kategorie Il podle definice v normé EN 60664-1.
PFi kone¢ném pouziti musi port OFP splrfiovat alespori 1P20.
Maximalni regenera¢ni hmotnost chladiva nesmi nikdy prekrocit 80 kg. Po skonceni prace se
jednotka pro znovuziskavani hoflavych chladiv zastavi a zajisti se chlazeni chladiva.
Zafizeni nesmi byt instalovano na misté, kde vnéjSi podminky podporuji hromadéni elektrosta-
tického naboje na téchto povrsich. Kromé toho se zafizeni smi Cistit pouze vihkym hadfikem. In-
formace o vnéjSich materialech ziskate od vyrobce.
Zafizeni musi byt provozovano tak, aby byl pfivodni kabel chranén pfed mechanickym posko-
zenim. Kabel nesmi byt vystaven tahu nebo krouticimu momentu.

C POZOR! Neotevirejte, pokud miize byt pfitomna vybu$na atmosféra!

ﬁ POZOR! Nepfipojujte ani neodpojujte kabel, pokud je pod napétim!

2 Technické udaje

NaP&ti.....ccooeiiieieeeee 220-240 V ~, 50/60 Hz

MOROF ... bezkarta€ovy motor, 750 W

Otacky motoru... . 3000 ot./min

Maximalni pfikon..........ccccooceeenneen. 6,5A

KOMPIresor......cceevveeeeiiieeieee e bezolejovy, chlazeny vzduchem, pistovy

Ochrana proti vysokému tlaku......... 38,5 bar / 3850 kPa (558 psi)

Provozni teplota .........ccccceecienienenen. 0-40 °C

ROzZméry (dXSXV) ..cvevvriieiiniieeeiien. 370 x 250 x 297 mm

HMOotNOoSt ... asi 11,5 kg

ChladiVo ....c..oceeiiiiricceceeee Kategorie lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,

R600a

Kategorie IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Kategorie V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,
R507

Hladina akustického tlaku (Lga) ....... <68 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lwa)...< 79 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku muize p¥i praci pfekracovat 85 dB (A). Pouzivejte ochranu sluchu!
Hodnoty zji§téné méfenim odpovidaji normé EN 60335.

3 Funkce zarizeni

3.1 Prehled A

START/STOP: Spousti a zastavuje saci jednotka.

LP-SWITCH (Spina¢ nizkého tlaku): Podrzenim tohoto tlacitka ve stisknuté poloze po dobu 3
sekund Ize pfepinat mezi rezimy LP1, LP2 a LP3.

UNITS/ZERO (Jednotky/Vynulovani): Stisknutim tohoto tlacitka Ize pfepinat mezi jednotkami
tlaku InHg, kPa, Psi, kg/l, bar, MPa. (Podrzenim tohoto tlacitka ve stisknuté poloze po dobu 3
sekund Ize vynulovat naméfené hodnoty)
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CANCEL ALARM (Zrusit alarm): Podrzenim tohoto tlagitka ve stisknuté poloze po dobu 3 se-
kund Ize ztiSit zvukovou signalizaci saci jednotka.

LP1: (automatické vypnuti, ruéni restart)

Pokud je vstupni tlak < 0 bar po dobu 4 minut, nebo < -12 inHg po dobu 2 minut, nebo < -20
inHg po dobu 10 sekund, jednotka se z diivodu ochrany vypne. Zobrazi se ,LP Cutoff* (Odpojeni
LP) a ,COMPLETE" (DOKONCENO). Stisknutim tlagitka START jednotku restartujte.

LP2: (automatické vypnuti, automaticky restart)

Pokud je vstupni tlak < 0 bar po dobu 4 minut, nebo < -12 inHg po dobu 2 minut, nebo < -20
inHg po dobu 10 sekund, jednotka se z divodu ochrany vypne. Zobrazi se ,LP Cutoff* a ,COM-
PLETE". Jednotka se automaticky restartuje, kdyz vstupni tlak =2 0,2 bar.

LP3: (nepretrzity provoz)

Regenerace jednotky probiha nepretrzité bez ohledu na vstupni tlak (LP).

LP123: (automatické vypnuti, ruéni restart)

1. Kdyz je vystupni tlak = 0 bar:

2. Pokud je vstupni tlak < 0 bar po dobu 4 minut, nebo < -12 inHg po dobu 2 minut, nebo < -20

inHg po dobu 10 sekund, jednotka se z dGvodu ochrany vypne. Zobrazi se ,LP Cutoff‘ a ,COM-
PLETE". Stisknéte tlacitko START pro restartovani. Kdyz je vystupni tlak > 0 bar:

a. Pokud je vstupni tlak < 0 bar po dobu 10 sekund, jednotka se z diivodu ochrany vypne.
Zobrazi se ,LP Cutoff* a ,COMPLETE". Kdyz je vstupni tlak = 0,2 bar: ,LP Cutoff‘ a ,Restart*
budou blikat, zatimco ,COMPLETE" zmizi.

b. Stisknéte tlacitko START pro ruéni restartovani jednotky (zadny automaticky restart).

O.F.P Cutoff (Vypnuti funkci ochrany proti pfeplnéni): Rozsviti se, kdyz je regeneracni valec na-
plnén z 80 % nebo pokud je kabel OFP otevien. Stroj se zastavi.

LP Cutoff (Vypnuti pfi nizkém tlaku):

-‘Vstupni tlak < 0 bar po dobu 4 minut, spina¢ nizkého tlaku se aktivuje a rozsviti.

-‘Vstupni tlak < -12 inHg po dobu 2 minut, spinac nizkého tlaku se aktivuje a rozsviti.

-Vstupni tlak < -20 inHg po dobu 10 sekund, spina¢ nizkého tlaku se aktivuje a rozsviti.

HP Cutoff (Vypnuti pfi vysokém tlaku): Rozsvécuje se tehdy, je-li aktivovan vysokotlaky spinaé
pfi tlaku vy$Sim nez 38,6 bar (560 psi).

Restart: Blika po vyskytu a nasledném odstranéni chyby. V €innosti Ize pokraCovat stisknutim
tlacitka ,START".

Chybova hlaseni:

» E1: Snima¢ tlaku neni pfipojen

» Chyba 2: Vstupni napéti je pfilis nizké

* Chyba 3: Vysoké vstupni napéti

» Chyba 4: Nadproudova ochrana

» Chyba 7: Ochranny teplotni spinac je otevieny

» Chyba 8: Motor je blokovan

&\ ztigeni: Zvukové vystrahy a signalni tény jsou vypnuty

P
\OQ’% Ventilator: V dobé, kdy je zafizeni v chodu, se tento symbol otaci. Po zastaveni stroje se
symbol pfestane otacet.

M@ R Close (Zavfit): Vstupni ventil je zavieny
q‘; Recover (Regenerace): Vstupni ventil je aste¢né ote-vieny
=0 Fast (Rychle): Vstupni ventil je zcela otevieny
| O cyeas Purge (Proplachovani): Vstup je zavieny a vystup je otevieny,
' aby z regeneracéniho zafizeni bylo mozno odstranit co nejvétsi
¢ast chladiva.
PURGE @
n/\ Vour
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3.2 Uvedeni do provozu

Nesmésujte rzna chladiva v jedné nadrzi, jelikoz v takovém pfipadé nelze tato chladiva od se-

be oddélit a stavaji se nepouzitelnymi.

PFed regeneraci chladiva by mél podtlak v nadrzi dosahovat urovné -1 bar, aby nedochazelo k

vyplachovani kondenzovatelnych plynd. Kazda nadrz byla pfed odeslanim z vyrobniho zavodu

naplnéna dusikem, a proto by mél byt tento dusik pfed prvnim pouzitim vycerpan.

Knoflik by se mél pfed uvedenim do provozu nachazet v poloze ,Close” (Zavfit). Neni-li zafizeni

v provozu, musi byt vSechny ventily zaviené a vstupni i vystupni pfipojky by mély byt zakryty

ochrannymi uzaviracimi viéky. Vlhkost vzduchu nepfiznivé ovliviiuje vysledek regenerace a

zkracuje zivotnost zafizeni.

Proto by se mél vzdy pouzivat filtracni vysouSec, ktery je tfeba pravidelné vyménovat. Pro kazdy

druh chladiva musi byt navic k dispozici vlastni filtr. Aby byl zaji§tén normaini provoz zafizeni,

pouzivejte vysoce kvalitni filtraéni vysouse¢ doporuc¢eny nasim podnikem. Pouziti vysoce kvalit-

niho filtraéniho vysous$ece pfispiva k ochrané zafizeni.

PFi odsavani chladiva ze systému za ucelem regenerace je nutno postupovat s obzvlastni o-

patrnosti, pficemz jsou potfebné dva suché filtry.

Zafizeni je vybaveno vnitfni funkci ochrany proti vysokému tlaku. Jestlize je tlak v systému vysSi

nez jmenovity vypinaci tlak (viz specifikace), kompresor se automaticky vypne a zobrazi se in-

formace o vypnuti nasledkem vysokého tlaku. Aby bylo umoznéno opétovné spusténi kompre-

soru, snizte vnitfni tlak (ukazatel vystupniho tlaku ma udavat hodnotu nizsi nez 35 bar/507,6 psi)

tak, aby zacalo blikat upozornéni na vypnuti pfi vysokém tlaku, a poté kompresor opét spustte

stisknutim tlacitka ,START".

Dojde-li k aktivaci ochrany proti vysokému tlaku, pfed opétovnym spusténim zafizeni zjistéte

pficinu a odstrante ji.

= Vstupni ventil nadrze s chladivem je zavieny. Otevienim tohoto ventilu Ize usnadnit vyfeSeni
problému.

= Spojovaci hadice mezi regeneracni jednotkou a nadrzi s chladivem je ucpana — zaviete
vS§echny ventily a spojovaci hadici vymérite.

= Teplota nadrze s chladivem je pfili§ vysoka, coz ma za nasledek nadmérné zvyseni tlaku.
Provedte ochlazeni nadrze.

Odvzdusnéni hadic pro chladivo:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter

i ——n

_j_--J BO%OFP.

canracting line

Refrigerant
equipment

™\
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Priprava:

Pro toto regeneracni zafizeni je nutno pouzivat hadice s kulovymi ventily. Provedte spravné a

pevné pfipojeni hadic.

1. Zkontrolujte chladici zafizeni a ujistéte se, ze plynovy ventil i kapalinovy ventil jsou v
zavfiené poloze.

2. Zkontrolujte nadrz s chladivem a ujistéte se, ze plynovy ventil i kapalinovy ventil jsou v
zavfiené poloze.

3. Otevrete plynovy ventil a kapalinovy ventil rozdélovaciho méficiho zafizeni.

4. Oteviete vystupni kulové kohouty regeneracniho zafizeni a ventily na hadici, ktera je spoje-
na s vystupem regeneracniho zafizeni.

5. Zapnéte regeneracni zafizeni; na LCD obrazovce se zobrazi hodnoty vstupniho a
vystupniho tlaku.

6. Prestavte otocny knoflik do polohy ,FAST* (Rychle).

Spusténi:

7. Spustte vyvévu a nechejte ji bézet, dokud displej regeneraéniho zafizeni nebude udavat
(nizky tlak) prekracujici -0,68 bar.

8. Zavrete kulovy kohout hadice vyvévy, ktery je spojen s nadrzi obsahujici chladivo.

9. Prestavte oto¢ny knoflik do polohy ,Close* (Zavfit).

10. Spojte vystup regeneraéniho zafizeni pomoci hadice s nadrzi obsahujici chladivo.

Regeneraéni rezim:

Vapor valve Liquid valve
- >
D

Liquid valve

v

3)oeer]

Vapor valve

Vaporvalve W I [

Close

(@pper]

Ballvaive

Close

.

Liquid valve ;—:J.Jsu%c FP. §4jo:en
O - camecing ine
v
(@]

Refrigerant "

o

»
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Priprava:

Provedte spravné a pevné pfipojeni hadic. Ujistéte se, Ze vSechny ventily jsou zaviené.
1. Odpojte chladici soustavu od pfivodu elektrického proudu.

2. Otevrfete parni a kapalinové ventily soustav obsahujicich chladivo.

3. Otevrete parni ventil nadrze s chladivem.

4. Oteviete kulové kohouty hadice, ktera je spojena s vystupem regeneraéniho zafizeni.
Zahajeni provozu:

5. Spustte zafizeni stisknutim tlagitka ,START".

6. Prestavte oto¢ny knoflik do polohy ,Recover” (Regenerace).

7a. Provadite-li regeneraci kapalného chladiva, oteviete kapalinovy ventil rozdélovace.
7b. Chcete-li regenerovat chladivo ve formé pary, oteviete parni ventil rozdélovaciho modulu.
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Regenerace je ukoncena prechodem zafizeni do stavu vakua. V pfipadé automatického
vypinani by se jednalo o pfipad se snizenim tlaku na hodnotu -0,68 bar.

Po dokonceni postupu regenerace mlzete ihned provést viastni Cisténi, aniz byste prerusili
pfivod elektrického proudu.

Jestlize pfi regeneraci dochazi k vzniku razl kapaliny, prestavte oto¢ny knoflik pomalu
do polohy ,SLOW* (Pomaly rezim) a nechejte zobrazeny tlak postupné snizovat, dokud
razy kapaliny neustanou. Nenechejte vS§ak namérenou hodnotu klesnout az na nulu,
jelikoz v opaéném ptipadé dojde k pferuseni ¢erpani vstupnim otvorem!

Je-li spusténi obtizné, otocte knoflik do polohy ,CLOSE" (Zavfit), jestlize vytéka kapali-
na, nebo do polohy ,PURGE" (Proplachovani), jestlize vystupuje para, a poté zafizeni
opét spustte stisknutim tlacitka ,START"!

im vlastniho ¢isténi:

Zafizeni je nutno po kazdém pouziti vyprazdnit.

Zbylé kapalné chladivo se mlze rozpinat a pfitom po$kodit soucasti a znecistit Zivotni

prostredi!
Vapor vaive Liquid vaive
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Liquid valve
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Zahajeni provozu:

1.

2.

3.

4.

Po dokonceni postupu regenerace se zafizeni automaticky zastavuje na zakladé nasta-
veného vypinaciho nizkého tlaku.

Chcete-li zafizeni znovu spustit, otocte knoflik do polohy ,Close” (Zavfit) a stisknéte tlagitko
LSTART".

Otocte knoflik do polohy ,Purge” (Proplachovani) a zahajte postup proplachovani mydlovym
roztokem.

Rezim proplachovani mydlovym roztokem je ukoncen tehdy, jestlize se zafizeni automaticky
zastavi nebo jestlize je dosazeno urcité urovné vakua.

Ukoné&eni provozu:

5.
6.

7.

©

Prestavte oto¢ny knoflik do polohy ,Close* (Zavfit).

Poté, co jste se ujistili, Ze se zafizeni zastavilo, nejprve vytahnéte zastr¢ku nabijecky ze
zasuvky a poté odpojte proté&jSi zastrCku nabijecky od zafizeni, abyste zamezili vzniku jisker.
Zavrete kulové kohouty na obou koncich vystupni hadice.

Zavrete parni ventil nadrze.

Odstrarite vSechny hadice a fadnym zplsobem je zlikviduijte.
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Rezim Push/Pull uréeny pro kapaliny:

K sledovani procesu regenerace je potfebna elektronicka vaha, jejimz pouzitim se
zabrani moznosti preplnéni!

Vapor valve Liquid valve

Vapor valve
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Refrigerant tank
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Priprava:

Provedte spravné a pevné pfipojeni hadic. Ujistéte se, Ze vS8echny ventily jsou zaviené.

1. Prestavte otocny knoflik do polohy ,FAST* (Rychle).

2. Pfipojte hadici 1 k vyvévé.

3. Spustte vyvévu, aby bylo umoznéno vytvoreni vakua vycerpanim.

4. Nechejte vyvévu bézet po dobu 20 sekund, zavrete kulovy ventil na hadici 1, vypnéte
vyvévu a provedte odpojeni hadice od vyvévy.

5. PfFipojte hadici 2 a zopakujte krok 2, 3, 4.

6. Spojte hadice s plynovou pfipojkou systému a s kapalinovou pfipojkou nadrze pro chladivo.

Zahéjeni provozu:

7. Otevrete parni ventil a kapalinovy ventil klimatiza¢niho systému.

8. Otevrete kulové kohouty na hadici 1 a hadici 2.

9. Otevrete parni ventil a kapalinovy ventil nadrze.

10. Poté, co zafizeni spustite stisknutim tlaitka ,START", se zahaji rezim stlacovani / odsavani
kapaliny.

Jestlize udaj zobrazeny na stupnici zGstava stejny nebo se pouze pomalu méni, znamena to, ze

kapalina v klimatizacnim systému byla zregenerovana a miize byt zahajen rezim regenerace

vypar(.

11. Otocte knoflik pomalu do polohy ,Purge” (Proplachovani) a zahajte postup proplachovani
pro odstranéni zbytk( kapaliny.

12. Prestavte oto¢ny knoflik do polohy ,Close” (Zavfit).

13. Zavrete parni ventil a kapalinovy ventil klimatizacniho systému.

14. Zavrete parni ventil a kapalinovy ventil nadrze.

15. Zavrete kulové kohouty na hadici, jejimz prostfednictvim je spojen vystup regeneracniho
zafizeni se systémem.

16. Zavrete kulové kohouty na hadici, jejimz prostfednictvim je spojena nadrz pro chladivo se

systémem.
17. Znovu pfipojte hadice a spustte rezim regenerace chladiva v parni formé.
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4 Péce a udrzba
Nechate-li provést jakoukoli opravu kompresoru, pfed zahajenim jeho opéto-vného
pouzivani provedte zkousku tésnosti abyste se uijistili, Ze nedochazi k Zadnym dnikim.
Zplsob pouziti zafizeni k vyhledavani netésnosti:
= Zaviete vystup pomoci kulového kohoutu, avSak vstup nechejte v trvalém spojeni s okolni
atmosférou.
= Prestavte otoény knoflik do polohy ,FAST" (Rychle) a spustte zafizeni. Po zvySeni
vystupniho tlaku na hodnotu 30 bar stisknéte tlacitko ,STOP* a poté pfestavte otocny knoflik
do polohy ,PURGE" (Proplachovani).
= Nechejte zafizeni po dobu 30 minut v klidu. Zkontrolujte udaj nizkotlakého manometru. Je-li
tlak vy$8i nez 15 bar, je vysledek zkousky tésnosti v pofadku. Je-li tlak nizsi nez 13 bar,
znamena to, Ze existuje netésnost; nachazi-li se tlak v rozsahu mezi 13 a 15 bar, nechejte
zafizeni po dobu dalSich 30 minut v klidu.
5 Prislusenstvi

Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com
6 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spolecnosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajistovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PFisluSenstvi a nahradni
dily mGzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Likvidace

Casti tohoto zafizeni pfedstavuiji zhodnotitelny material a mohou byt pfedany k recyklaci. K
tomuto Ucelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklaéni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpada.

E Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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1 Givenlik Notlan

ROREC Pro A3 Emme cihazi, teknik verilere uygun olarak sadece sogutma devrelerinden
sogutucu akigkanlarin emilmesi icin kullaniimalidir. Baska uygulamalara izin veriimez!

Bu cihaz sadece sogutucu teknolojisi, sogutucu sistemleri ve sogutucu akiskanlar ile ilgili temel
ilkeler hakkinda bilgi sahibi olan ve basing altinda galisan ekipmanlardan kay-naklanan tehlikele-
ri bilen vasifli personel tarafindan galistirilabilir.

1.2 Elektrikli El Aletleri igin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve aciklamalar okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BIR BiGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagli elektrikli el aletleri

(baglanti kablolu) ve batarya ile galisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) Caligma yeri glivenligi

a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle galigmayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile galigirken gocuklari ve etraftaki kigileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliini kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglanti figi prize uymalidir. Fisi higbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmisg elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fig kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, i1siticilar ve buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandigi anda buyuk bir elektrik
garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagsimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan gekerek fisi cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarl cisimlerden
veya aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile agik havada galigirken mutlaka agik havada kullanilmaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda ¢aligtirimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢caligirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ilag veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin
tird ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kigisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini blyik olgtide azaltir.

c) Aleti yanhglikla galistirmaktan kaginin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
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olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter Gizerinde dururken tagirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlar aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari iginde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

e) Galisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun ig giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saglarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagl oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

h) Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz ahgkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

4) Elektrikli el aletleriyle dikkatli galigmak ve aleti dogru kullanmak

a) Aleti asin olgiide zorlamayin. Yaptiginiz igse uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli galisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

c) Alette bir ayarlama iglemine baglamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden ¢ekin veya akiiyii ¢ikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanliglikla calismasini énler.

d) Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin ulasamayacag: bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan Kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak ¢alismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev goriip géormediklerini ve sikigip sikigmadiklarini,
parcalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan 6nce
hasarli pargalan onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapillmamasindan kaynaklanir.

f) Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uglarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngériilen
talimata gore kullanin. Bu sirada ¢aligma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri i¢in 6dngorulen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama ylzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda glvenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) Servis
a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin glivenligini strekli hale getirirsiniz.

1.3 Giivenlik Talimatlan

Bu cihazi ¢ocuklar ile fiziksel, duyusal ve zihinsel yetenekleri sinirli veya deneyimi yetersiz ve
bilgisi olmayan kisiler tarafindan kullanilmaz. Bu cihazi 8 yasindan itibaren gocuklar ve fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli ve yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan kisiler taraf-
indan ancak denetim altinda veya cihazinin giivenli kullanimi hakkinda aydinlatildiklari ve bu
kullanima bagl tehlikeleri kavradiklar takdirde kullanilabilir. Aksi takdirde hatali kullanim ve
yaralanma tehlikesi vardir.
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Cihazi kullanirken, temizlerken ve bakim yaparken gocuklara g6z kulak olun. Bu yolla ¢ocuklarin
cihazi ile oynamasini énlersiniz.

Cihaz sadece kalifiye uzman personel tarafindan isletilebilir!

Sadece onayli yeniden doldurulabilir sogutucu akiskan haznelerini kullanin. Basing sinirlayici
ayari 45 bar'dan (653 psi) disliik olmamalidir. Geri kazanim deposunu %80'den fazla olmamak
kaydiyla asiri doldurmayin bdylece sivinin genlesmesi igin yeterli alan saglanmis olur. Haznenin
asiri doldurulmasi siddetli bir patlamaya neden olabilir.

Cildinizi ve gozlerinizi sogutucu gazlarin veya sivilarin neden oldugu yaralanmalardan korumak
icin sogutucu akiskanlarla galisirken daima koruyucu gozlik ve eldiven kullanin.

Bu cihazi yanici sivilarin veya benzinin yakininda kullanmayin.

Asiri dolumu dnlemek igin dijital bir tarti gereklidir.

Calistiginiz yerin iyi havalandinidigindan emin olun.

Bagdlamadan énce geri kazanim cihazini bunlari kontrol etmek icin acin:
1. Fanin duzgiin galismasi (kondansatér tarafindan hava Gflendiginde).

2. Cek vanasini ¢ikis baglantisina bagdlayin ve ¢gek vanasini kapatin. Atmosfer girisini agik
tutun. Digmeyi "FAST" konumuna getirin ve makineyi baslatin. Cikis tarafindaki basing 65
saniye iginde 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar) yukselmelidir. Ardindan yliksek basing salterinin
devre kesicisi agilacak ve makine otomatik olarak kapanacaktir.
Uzatma kablosu kullaniyorsaniz en az 14 AWG olmali ve 25 fitten uzun olmamalidir aksi takdir-
de voltaj diistisiine neden olabilir ve kompresore zarar verebilir.

Cihazin giris basinci 26 bar'i (377,0 psi) gegmemelidir.

Cihaz yatay olarak yerlestiriimelidir aksi takdirde beklenmedik titregimler, gurdlti ve hatta asin-
ma meydana gelecektir.

Cihazin havalandirma acikligi engellenmemelidir.

Asir yuk koruyucusu fazla isinirsa her 5 dakikada bir yeniden konumlandirin.

Kendi kendine temizleme modunda, giris basincinin 5 bar'in (72,5 psi) altinda oldugundan emin
olmak icin dugme yavasca "PURGE" konumuna ¢evrilmelidir.

Geri kazanim sirasinda sivi sikismasi meydana gelirse litfen dugmeyi yavasca "SLOW" konu-
muna gevirin ve géruntilenen basincin sifira digmesini engelleyin.

Calismaya baslamak igin hizli modu segtiginizde lutfen ¢ikis basincini takip edin. Cikis basinci
hizla 27 bar'a (391,6 psi) yukselirse litfen yavas moda gegin ve ¢ikis basincinin 35 bar'i (507,6
psi) asmadigindan emin olun.

Cihaz, 200 Ibs'den daha az yiksek basingh sogutucu akiskan igeren Klima ve Sogutma sistem-
lerini desteklemek icin tasarlanmistir.

Kullanilan Hazne ve Hortum yerel yénetmeliklere uygun olmalidir.

Yanici sogutucu akiskanlar igeren sogutma sistemleri igin ek giivenlik talimatlar::

Mevcut saglik ve guvenlik prosedurleri veya yerel, eyalet veya federal yetkilileri tarafindan gere-
kli gorilebilecek diger diizenlemeler haricinde asagida A2L, A2 veya A3 sogutucu akigkanlar
iceren sogutma cihazlarinin bakimi igin ek guvenlik tavsiyeleri verilmektedir.

Uygulama alani gegici tehlike bolgesi olarak isaretlenmelidir. Bu alan, bakim
yapilan sogutma cihazinin etrafinda 3 metrelik yarigaph bir alandir ve
buraya, sigara igilmez vb. gibi diger tehlike isaretleri asil-malidir. Yerel amir,
bdlgenin varligindan haberdar edilmelidir.

Bakim ¢alismasi sirasinda sogutma cihazina giden gl¢ kaynaginin baglantisinin kesildiginden
emin olun.

Servis cihazlarini (6r. vakum pompalari, teraziler, geri kazanim uniteleri) bir gii¢c kaynagina
baglarken baglanti gegici tehlike bélgesinin diginda yapilmalidir.

ROREC Pro A3'nin fabrikada temin edilen sebeke kablosu 3,2 m uzunlugundadir ve bu da
baglantinin tutusabilir konsantrasyonlarin olmadigi bir alanda yapilmasini saglar. Sebeke kablo-
sunu istege bagh olarak degistirmeyin.

Ozel Kullanim Kosullar
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Devrelerin EN 60664-1'de tanimlandidi gibi agiri gerilim kategorisi Il ile sinirli olmasini saglayan
ekipmanin disinda bir hiikim bulunmalidir.
Son kullanimda, OFP portu en az IP20 ile uyumlu olmahdir.
Sogutucu akigkanin maksimum geri kazanim agirlidi higbir zaman 80 kg't gegmemelidir.
Calismadan sonra, Yanici Sogutucu Akiskanlar igin Geri Kazanim Unitesi durdurulmali ve
sogutucu akigkanin sogutulmasi saglanmalidir.
Ekipman, dis kosullarin bu tir yiizeylerde elektrostatik yiik birikmesine elverigli oldugu bir yere
kurulmamalidir. Ayrica, ekipman sadece nemli bir bezle temizlenmelidir. Harici malzeme bilgileri
icin lGtfen Ureticiye bagvurun.
Ekipman, besleme kablosu mekanik hasara karsi korunacak sekilde ¢alistinimalidir. Kablo ge-
rilim veya torka maruz birakilmamalidir.

ﬁ UYARI! Patlayici bir atmosfer mevcut olabilecedi zaman agmayin!

ﬁ UYARI! Enerji varken baglanti yapmayin veya baglantiyi kesmeyin!

2 Teknik veriler

VOIa] .o 220-240 V ~, 50/60 Hz

MOLOr ..o Firgasiz Motor, 750 W

Motor HIZl.....c.coooveviiiiiiinee, 3000 RPM

Azami Akim Tiketimi.............. 6,5A

Kompresor.........ccoceeveeiecennee. Yagsiz, hava sogutmali, Pistonlu

Yuksek Basing Korumasi ....... 38,5 bar/ 3850 kpa (558psi)

Calisma Sicakhgi ................... 0-40°C

Boyutlar (UXGXY) ....cccoeerneenee. 370 x 250 x 297 mm

AGITIK oo ..yaklasik 11,5 kg

Sogutucu Akiskan .................. Kategori lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF, R600a

Kategori IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A, R409A,
R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Kategori V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A, R507
Ses Basinci Seviyesi (Lpa)......< 68 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Ses Gucu Seviyesi (Lwa)........ <79dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Guriltu seviyesi ¢alisma sirasinda 85 dB'i (A) asabilir. Koruyucu kulaklik takiimalidir!

Olgiilen degerler EN 60335'e gore belirlenmistir.
ikaz: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A uyumlu degildir

3 Unitenin fonksiyonu

3.1 Genel baki A

START/STOP: Emme (nitesi baslatir ve durdurur.

LP-SWITCH: LP1, LP2 ve Lp3 arasinda gecis yapmak i¢gin 3 saniye basili tutun.

UNITS/ZERO: Uniteleri InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa olarak degistirmek icin bu digmeye
basin. (degerleri sifira ayarlamak igin 3 saniye basili tutun)

CANCEL ALARM: Emme (nitesi sesini kapatmak igin 3 saniye basil tutun.

LP1: (Otomatik Kapatma, Manuel Yeniden Baglatma)

Giris basinci 4 dakika boyunca < 0 bar, 2 dakika boyunca < -12 inHg veya 10 saniye boyunca < -
20 inHg ise, Unite koruma amaciyla kapanir. “LP Cutoff” ve “COMPLETE” mesajlari gorintilenir.
Uniteyi yeniden baslatmak igin START diigmesine basin.

LP2: (Otomatik Kapatma, Otomatik Yeniden Baglatma)

Giris basinci 4 dakika boyunca < 0 bar, 2 dakika boyunca < -12 inHg veya 10 saniye boyunca < -
20 inHg ise, Unite koruma amaciyla kapanir. “LP Kesme” ve “TAMAM” mesaijlari goruntilenir.
Giris basinci 2 0,2 bar oldugunda Unite otomatik olarak yeniden baslatilir.
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LP3: (Surekli Galisma)

Geri kazanim Unitesi, giris basincindan (LP) bagimsiz olarak surekli caligir.
LP123: (Otomatik Kapatma, Manuel Yeniden Baslatma)

1. Egzoz basinci = 0 bar oldugunda:

2. Giris basinci 4 dakika boyunca < 0 bar, 2 dakika boyunca <-12 inHg veya 10 saniye boyunca
<-20 inHg ise, tnite koruma amaciyla kapanir. “LP Kesintisi” ve “TAMAM” mesajlari gérin-
tilenir. Yeniden baslatmak icin START diigmesine basin. Egzoz basinci > 0 bar oldugunda:

a. Giris basinci 10 saniye boyunca < 0 bar ise, Unite koruma amaciyla kapanir. “LP Cutoff’ ve
“COMPLETE” gorintulenir. Girig basinci = 0,2 bar oldugunda: “LP Cutoff’ ve ‘Restart’ yanip s6-
nerken “COMPLETE” kaybolur.

b. Uniteyi manuel olarak yeniden baslatmak icin START diigmesine basin (otomatik yeniden
baslatma yoktur).

O.F.P Cutoff: Geri kazanim silindiri %80 doldugunda veya OFP kablosu acildijinda yanar. Ma-
kine galismayi durdurur.

LP Cutoff:.

-Girig basinci 4 dakika boyunca < 0 bar oldugunda, Dusik Basing Anahtari devreye girer ve
yanar.

-Girig basinci 2 dakika boyunca < -12 inHg oldugunda, Disuk Basing Anahtari devreye girer ve
yanar.

-Girig basinci 10 saniye boyunca < -20 inHg oldugunda, Disik Basing Anahtari devreye girer ve
yanar.

HP Cutoff: Yiksek basing salteri 560 psi'nin tzerinde etkinlestirildiginde yanar.

Restart: Bir hata olustuktan ve duzeltildikten sonra yanip séner. "START" dugmesine basildigin-
da etkinlik devam eder.

Hata mesajlari:

« E1: Basing sensoéru baglanmamig
» Hata 2: Giris Voltaji gok disuk

» Hata 3: Yuksek Girig Voltaji

* Hata 4: Asirt Akim Korumasi

* Hata 7: Termal Koruma agik

» Hata 8: Motor engelli

&\ Sessiz: Sesli uyarilar ve sinyal sesleri kapatilir

P
ﬁ’a"% Fan: Bu sembol makine galigirken déner. Makine durdugunda semboliin ddnmesi de durur.
H® A Close: Girig vanasi kapal
Q. -
Recover: Girig vanasi kismen agik
Fast: Giris vanasi tamamen agik

Purge: Cihazin, sogutucu akiskanin cogunu geri ka-zanim
makinesinden gikarmasina izin vermek igin giris kapali ve gikis
aciktir.
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3.2 lIsletmeye alinmasi

Farkl sogutucu akiskanlari tek bir haznede karistirmayin aksi takdirde ayristirilamaz veya

kullanilamazlar.

Sogutucu akiskanin geri kazanilmasindan 6nce yogusmayan gazlarin temizlenmesi igin hazne -

29,6 inHg vakum seviyesine ulagsmalidir. Her hazne fabrikada uretilirken nitrojen ile doldurul-

mustur, bu nedenle ilk kullanimdan 6nce nitrojen bosaltiimalidir.

Calistirmadan 6nce diigme "Kapall" konumda olmalidir. Tim vanalar kapali olmali, cihaz

galismiyorken giris ve ¢ikis baglantilar koruyucu kapaklarla kapatiimalidir. Hava/nem iyilesme

sonucunu etkiler ve cihazin dmrund kisaltir.

Her zaman bir filtre kurutucu kullaniimali ve dizenli olarak degistirilmelidir. Ve her sogutucu

akiskan tiriinin kendi filtresi olmalidir. Cihazin normal ¢alismasini saglamak icin litfen sirketi-

miz tarafindan 6nerilen yiiksek kaliteli bir filtre kurutucu kullanin. Yiksek kaliteli bir filtre kurutucu

makinenin korunmasina yardimci olur.

Sistemden kurtarim yapilirken 6zellikle dikkatli olunmalidir ve iki kuru filtre gereklidir.

Cihaz dahilt ylksek basing korumasina sahiptir. Sistemdeki basing nominal kapatma basincinin

Uzerindeyse (spesifikasyona bakin) kompresor otomatik olarak kapanir ve HP kapatma goriin-

tilenir. Kompresori yeniden baslatmak icin HP kapatma yanip séndiikten sonra liitfen i¢ basinci

dusurin (gikis ekrani 35 bar/507,6 PSl'dan daha az gosterir) ardindan kompresorl yeniden

baslatmak igin "START" digmesine basin.

Yiksek basing korumasi etkinlesirse litfen cihazi yeniden baglatmadan 6nce nedenini tespit e-

din ve dizeltin.

= Sogutucu haznesinin giris vanasi kapalidir. Vananin agiimasi sorunun ¢oéziilmesine yardimci
olur.

= Geri kazanim Unitesi ile sogutucu akigkan haznesi arasindaki baglanti hortumu tikali ise tim
vanalari kapatin ve baglanti hortumunu degistirin.

= Sogutucu akigkan haznesinin sicakligi cok yiiksektir ve bu da yiiksek basinca neden olur.
Hazneyi sogutun.

Sogutucu akigkan hortumlarinin havasinin alinmasi:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter

i ——n

_j_--J BO%OFP.

canracting line

Refrigerant =
Sornam ) (wanraagmge)  (Cromecrrons)

Hazirlik:
Bu geri kazanim cihazi igin kiresel vanali hortumlar kullaniimalidir. Hortumu dogru ve saglam
bir sekilde baglayin.
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1. Sogutucu cihazini kontrol edin ve gaz vanasi ile sivi vanasinin kapali oldugundan emin olun.

2. Sogutucu akigkan haznesini kontrol edin ve gaz vanasi ile sivi vanasinin kapali oldugundan
emin olun.
3. Gaz vanasini ve manifold sayacinin sivi vanasini agin.

4. Geri kazanim makinesi ¢ikisindaki kiresel vanalari ve gikisa bagli hortum tzerindeki
vanalari agin.

5. Geri kazanim cihazini agin, LCD ekran giris ve ¢ikis basinclarini gosterecektir.
6. Doner dugmeyi "HIZLI" yonlne dogru cevirin.
Baslamak:

7. Vakum pompasini galistirin ve geri kazanim cihazi gostergesi (dustk basing) -20inHg'nin
Uzerini gosterene kadar galismasina izin verin.

8. Sogutucu akiskan haznesine bagli vakum pompasi hortumunun kiresel vanasini kapatin.
9. Doner digmeyi "Close" konumuna getirin.

10. Geri kazanim makinesi ¢ikisini bir hortumla sogutucu akiskan haznesine baglayin.
Recovery Modu:

Vapor valve Liquid valve
2 ~

Liquid valve

Close

Vapor valve

[ 3 Eo:nm

Vapor valve

r
I
2
Dry filter // Balivaive
L N
lqvalvl | — 'J:'::‘?z;;;m. L §4§Oncn

Refrigerant " X
Chamemt ) (uanoisgaupe ) (rorecron )

oY

e
sLow

® ceose

runce @

Hazirlik:

Hortumlari diizglin ve saglam bir sekilde baglayin. Tim vanalarin kapali oldugundan emin olun.

1. Sogutucu sistemine giden giici kapatin.

2. Sogutucu akiskan sistemlerinin buhar ve sivi vanalarini agin.

3. Sogutucu akigkan haznesinin buhar vanasini agin.

4. Kdresel vanalari ve geri kazanim makinesi gikigina bagh hortumu acgin.

Calismaya baslamak:

5. Makineyi ¢alistirmak igin "START" diigmesine basin.

6. Dodner dugmeyi "Recover" konumuna getirin.

7a. Sivi sogutucu akiskanini geri kazanirken manifoldun sivi vanasini agin.

7b. Buhar sogutucu akigkanini geri kazanmak istiyorsaniz dagitim modultinin buhar vanasini
acin.

8. Makine vakuma girdiginde geri kazanim islemi tamamlanir. Otomatik kapanma sayesinde bu
durum -20inHg'de gergeklesir.

9. Kurtarim tamamlandiginda gu¢ kaynagini kesmeden kendi kendini temizleme iglemini he-
men gerceklestirebilirsiniz.
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Geri kazanim sirasinda sivi sikismasi meydana gelirse digmeyi yavasga "SLOW"
konumuna getirin ve sivi sikismasi durana kadar algak basing gostergesi deder-inin
dismesini bekleyin. Okunan degerin sifira dismesine izin vermeyin aksi takdirde giris
pompalamayacaktir!

Baslatma zor olursa sivi bittiginde digmeyi "CLOSE", buhar bittiginde "PURGE"
konumuna getirin ve ardindan makineyi yeniden baslatmak icin "START" digmesine
basin!

Kendi kendini temizleme modu:

Cihaz her kullanimdan sonra bosaltiimalidir.
Kalan sivi sogutucu akigkan genleserek bilesenlere zarar verebilir ve gevreyi kirletebilir!

> P>

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

veporvaive

s Dry filter Z ~ Bawee
Liquid valve
Em — )

Close - ks

Ref t -
C e:u'.'ag;?nr: ) (Mﬂmfold uﬁuge) (ROREC Pro A3 ) (Relngersnl tank

WA

J
Calismaya baslamak:

1. Makine, LP kapatma ayarina bagli olarak kurtarim tamamlandiktan sonra otomatik olarak
durur.

2. Digmeyi "Close" konumuna getirin ve makineyi ¢alistirmak igin "START" digmesine basin.
3. Dugmeyi "Purge" konumuna getirin ve sabun durulamasini baslatin.

4. Sabun durulama modu, makine otomatik olarak durdugunda veya belirli bir vakuma
ulastiginda sonlandirilir.

Calismay! sonlandirmak:
5. Dbner dugmeyi "Kapat" konumuna getirin.

6. Cihazin durdugundan emin olduktan sonra elektrik akimlarini énlemek icin énce sarj
cihazinin figini prizden gekin ve ardindan sarj aletini cihazdan ayirin.

7. Cikis hortumunun her iki ucundaki kiresel vanalari kapatin.
Haznenin buhar vanasini kapatin.
9. Tum hortumlar ¢ikarin ve uygun sekilde imha edin.

®
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Swvilar ig¢in Push/Pull modu:

Asiri dolumu 6nlemek amaciyla geri kazanim sirecini izlemek icin elektronik bir tarti
gereklidir!

Vapor valve Liquid valve

Vapor valve
f
Refrigerant tank
Electronic scale
1}
J
=) 2 )@

Dry filter

(' rorec ProAs ) SN Ve
Open
m: 6(, ose
Open 0 ———t
8)0ren]
Ci 05&@ @C i
Hazirlk:

Hortumlari diizglin ve saglam bir sekilde baglayin. Tim vanalarin kapali oldugundan emin olun.
1. Doner diigmeyi "FAST" konumuna getirin.

2. Hortum 1'i vakum pompasina baglayin.

3. Vakumu pompalamak igin vakum pompasini baglatin.

4

Vakum pompasini 20 saniye ¢aligtirin, hortum 1 lzerindeki kiresel vanayi kapatin, vakum
pompasini kapatin ve hortumu vakum pompasindan gekin.

5. Hortum 2'yi baglayin ve 2, 3, 4'U tekrarlayin.

6. Hortumlari sistemin gaz baglantisina ve sogutma haznesinin sivi baglantisina baglayin.
Calismaya baslamak:

7. HVAC sisteminin buhar vanasini ve sivi vanasini agin.

8. Hortum 1 ve hortum 2 Gzerindeki klresel vanalari agin.

9. Buhar vanasini ve haznenin sivi vanasini agin.

10. Makineyi ¢alistirmak icin "START" digmesine basin, ardindan Sivi basinci/Cekme modu
baslayacaktir.

Skaladaki gsterge ayni kalirsa veya yavasca degisirse bu, HVAC sistemindeki sivinin geri ka-
zanildigi ve buhar geri kazanim modunun baslatilabilecegdi anlamina gelir.

11. Digmeyi yavasca "Purge" (Temizleme) konumuna getirin ve sivi igin durulama modunu
baslatin.

12. Déner digmeyi "Close" konumuna getirin.
13. HVAC sisteminin buhar vanasini ve sivi vanasini kapatin.
14. Buhar vanasini, haznenin sivi vanasini kapatin.

15. Geri kazanim makinesi ¢ikigini sisteme baglayan hortum tzerindeki kuresel vanalari ka-
patin.

16. Sogutucu haznesini sisteme baglayan hortum lzerindeki kiresel vanalari kapatin.
17. Hortumlari tekrar baglayin ve buhar geri kazanim modunu baslatin.
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4 Bakim ve onarim

Kompresorl herhangi bir sekilde tamir ettirirseniz sizinti oimadigindan emin olmak igin
lutfen kullanmadan 6nce bir sizinti testi yapin.

Sizinti dedektori nasil kullanilir:

= Cikisi bir kiresel vana ile engelleyin, girisi atmosferle baglantili tutun.

= Dugmeyi "FAST" konumuna getirin ve makineyi ¢alistirin. Cikis basinci 30 bar'a yiiksel-
diginde "STOP" diigmesine basin ve ardindan déner digmeyi "PURGE" konumuna getirin.

= 30 dakika kendi haline birakin. Dlsuk basing gostergesi degerini kontrol edin. Basing 15
bar'dan yuksekse test gecilmistir. E§er 13 bar'dan dusikse bir sizinti vardir; eger 13 ila 15
bar arasindaysa 30 dakika daha bekletin.

5 Aksesuarlar

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.

6 Musteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Atiklar icin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢op) gevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

E: Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

—
Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
ybénetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim dmrini tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali veya kullanim 6mriini tamam-
lamis akiler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha edilmek Gzere bir
geri donusim merkezine génderilmelidir.
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszeri hasznalat

A ROREC Pro A3 elszivo berendezés csak hiitékozegek hiit6korokbdl torténd elszivasara, a
miszaki adatoknak megfelel6éen hasznalhat6. Mas jellegli hasznalata nem engedélyezett!

A készuléket csak szakképzett személy Gzemeltetheti, aki ismeri a hitéstechnika, a hitéberen-
dezések és a hiitbanyagok alapelveit és tisztaban van a nyomas alatti készi-lékek veszélyeivel.

1.2 Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos kéziszerszamokhoz

ﬁ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, elbirast, illusztraciot és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez, tiizhdz és/vagy

sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos

kéziszerszamokat (halézati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (halézati csatlakozé kabel nélkiil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateruletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
koérnyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziillék csatlakoz6 dugojanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozd dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csokkentik az aramités
kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, flitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megndveli az aramiités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a halézati csatlakozo
dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles élektol és
sarkoktél és mozgoé gépalkatrészektol. Egy megrongalédott vagy csomokkal teli kabel
megnoveli az aramutés veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csékkenti az aramutés veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsoloét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazésa csokkenti az aramités kockazatat.

3) Személyi biztonsagi eléirasok

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérllésekhez vezethet.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

d)

e)

f)

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védoéfelszerelések, mint porvédé alarc, csuszasbiztos védécipd, védésapka és flilvédd
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyes sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan tizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakoz6 dugét a
dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és mielétt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a késziléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitészerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Ne becsiilje tal 6nmagat. Keriilje el a normalistol eltéro testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyijét a mozgo részektdl. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfelel6en
miikddnek. A porgylijté berendezések hasznalata csdkkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan onelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalo
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthato) az elektromos kéziszerszamtol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
Uzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd
és gondosan apolt vagészerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.
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g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltéré célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolé
feliileteket. A csuszds fogantyuk és markol6 felliletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

5) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

agi utasitasok

Ez a késziilék nincs arra el6iranyozva, hogy gyerekek és korlatozott fizikai, érzékelési vagy szel-
lemi képesség, illetve kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezé személyek has-
znaljak. Ezt a készliléket legalabb 8 éves gyerekek és olyan személyek is hasznalhatjak, a-
kiknek a fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek meg a meg-
felel6 tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen személyekre a biztonsagukért felel6s mas
személy felligyel, vagy a késziilék biztonsagos kezelésére kioktatta 6ket és megértették az az-
zal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkezé esetben fennall a hibas mikddés és a sérilés veszélye.
Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran felligyelet alatt. Ez biztositja,
hogy gyerekek ne jatsszanak a készulékkel.

A készuléket csak szakképzett személyek Uzemeltethetik!

Jévahagyott, utantdlthet6 hiitdanyag tartalyt szabad csak hasznalni. A nyomashatarolo
beadllitdsa nem lehet alacsonyabb 45 bar-nal (653 psi). Ne toltse tul a gy(ljtétartalyt, legfeljebb
csak 80%-ig toltse fel, hogy elegendd helye legyen a tagulé folyadéknak. A tartaly tultdltése he-
ves robbanést okozhat.

Ha hiitékozegekkel dolgozik, mindig viseljen védészemiiveget, védbkeszty(it, hogy védje bérét

és szemét a hiitéanyag gazok vagy -folyadékok okozta sérulésektdl.

Ne hasznalja éghet6 folyadék vagy benzin kdzelében a késziiléket.

A tultoltés elkeriilésére hasznaljon digitalis mérleget.

Gondoskodjon a munkahely j6 szell6zésérdl.

Csatlakozas el6tt kapcsolja be a visszanyerd készuléket és ellendrizze a kdvetkezdket:
1. A ventilator szabalyosan miikoédik (a levegé a kondenzator oldalardl fuj).
2. Csatlakoztassa a visszacsapo szelepet a kimeneti nyilasra, és zarja el a visszacsapo
szelepet. Tartsa nyitva a bemeneti nyilast az atmoszféra felé. Forditsa a gombot FAST (gyors)
allasba, és inditsa el a gépet. A kimeneti oldali nyomasnak 65 masodpercen belll 558 psi
(3,85 MPa/ 38,5 bar) kell ndvekednie. Majd a nagynyomasu kapcsolé megszakitoja be-
kapcsol, és a gép automatikusan leall.

Ha hosszabbitét hasznal, legalabb 14 AWG-s legyen, ne legyen hosszabb 25 labnal, kilénben

fesziiltségesés torténhet és karosodhat a kompresszor.

A késziilék bemeneti nyomasa nem haladhatja meg a 26 bar-t (377,0 psi).

A késziiléket vizszintesen kell elhelyezni, killénben varatlan rezgés, zaj, akar kopas is jelent-

kezhet.

Nem szabad elzarni a készllék szell6z6nyilasat.

Ha a tulterhelésvéd6 szétreped, helyezze at 5 percenként.

Onéblits lizemben a gombot lassan PURGE (&blités) allasba kell forgatni, hogy a bemeneti

nyomas 5 bar (72,5 psi) alatt legyen.

Ha folyadékités torténik visszanyerés kdzben, lassan forgassa a gombot SLOW (lassu) allasba,

és ne hagyja, hogy a kijelzett nyomas nullara csdkkenjen.
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Ha a gyors Uzemmodot valasztja a munka megkezdéséhez, felligyelje a kimeneti nyomast. Ha a
kimeneti nyomas gyorsan 27 bar-ra (391,6 psi) emelkedik, lassan valtson lassu izemmodba,
ugyelve arra, hogy a kimeneti nyomas ne haladja meg a 35 bar-t (507,6 psi).
Az egység 200 Ibs-nél kevesebb nagynyomasu hiitéanyagot tartalmazé klima- és hiitérendsze-
rek ellatasara szolgal.
Az alkalmazott tartalynak és csének meg kell felelnie a helyi el6irasoknak.
Tovabbi biztonsagi utasitasok gyulékony hiitéanyagot tartalmazé hiitérendszerekhez:
Az alkalmazott munkavédelmi eljarasok vagy egyéb, a helyi, dllami vagy szdvetségi tartomanyi
hatosagi el6irasok kivételével a kdvetkez6k tovabbi biztonsagi ajanlasokat tartalmaznak az A2L,
A2 vagy A3 osztalyu, hitékdzeget tartalmazo hiitéberendezések karbantartasahoz.
A hasznalati teriletet ideiglenes veszélyzonaként kell jeldlni. Ez egy 3 m
sugaru terilet, amely a karbantartast igényl6 hiitékészulékek koril forog,
tilos rajta a dohanyzas és egyéb, veszélyt jelz6 tablakat kell elhelyezni. A
E? helyi felettest tajékoztatni kell a zéna meglétérdl.

Gondoskodjon arrol, hogy a hiitékésziilék ne kapjon aramellatast karbantartasi munkak kézben.
A szervizkészilékek (pl. vakuumszivattyuk, mérlegek, visszanyer6 egységek) aramforras-ra
csatlakozasakor a csatlakoztatast az ideiglenes veszélyzénan kivil kell elvégezni.

A ROREC Pro A3 gyarilag szallitott tapkabele 3,2 m hosszu, ami biztosithatja, hogy a csatlako-
zas gyulékony koncentraciotél mentes helyen térténjen. Ne cserélje tetszés szerint a tapkabelt.
Kiilonleges felhasznalasi feltételek

A berendezésen kivil kell gondoskodni arrél, hogy az aramkorék az EN 60664-1 szabvanyban
meghatarozott Il. kategoriaju tulfeszultségre korlatozodjanak.

A végso felhasznalas soran az OFP-csatlakozénak legalabb az IP20-as védettségnek kell meg-
felelnie.

A hiitékézeg maximalis visszanyerhet6 tdmege nem haladhatja meg a 80 kg-ot. A munka utan a
gyulékony hitékézegek visszanyerésére szolgalo egységet le kell allitani, és biztositani kell a
hitékézeg hitését.

A berendezést nem szabad olyan helyre telepiteni, ahol a kilsé kérilmények kedveznek az
ilyen fellleteken az elektrosztatikus t6ltés kialakulasanak. Ezenkivul a berendezést csak nedves
ruhaval szabad tisztitani. A kiilsé anyagokkal kapcsolatos informaciokért forduljon a gyartéhoz.
A berendezést ugy kell Gzemeltetni, hogy a tapkabel védve legyen a mechanikai sérulésektdl. A
kabelt nem szabad feszultségnek vagy nyomatéknak kitenni.

ﬁ FIGYELMEZTETES! Ne nyissa ki, ha robbanasveszélyes légkér lehet jelen!

ﬁ FIGYELMEZTETES! Ne csatlakoztassa vagy valassza le, ha fesziiltség alatt all!

2 Muszaki adatok

FeszUltség.......cccevvrveeernnnen. 220-240 V ~, 50/60 Hz
..Kefe nélkili motor, 750 W
..3000 RPM

Motor fordulatszam ....

Maximalis aramfelvétel...........6,5 A
Kompresszor........ccceveveveeeennes Olajmentes, léghUtéses, dugattyus
Nagynyomasu védelem.......... 38,5 bar/ 3850 kpa (558psi)
Uzemi hémérséklet ................ 0-40°C
Méretek (h x sz x m)............... 370 x 250 x 297 mm
TOMEY oo kb. 11,5 kg
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HGtékozeg ..o, Ill. kategéria: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a

IV. kategéria: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

V. kategdria: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A, R507
Hangnyomas-szint (Lpa) -........ <68 dB (A) | Kea 3dB (A)
Hangteljesitmény-szint (Lwa)..< 79 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
A zajszint munka kézben meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Viseljen hallasvédét!

Mért értékek meghatarozasa az EN 60335 szabvany szerint.
Megjegyzés: a R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A nem kompatibilis

3 Az egység miikodése
3.1  Attekintés A

START/STOP: Elinditja és leallitja a szivoegység.

LP-SWITCH: Tartsa nyomva 3 masodpercig az LP1, LP2 és Lp3 kdz6tti valtashoz.
UNITS/ZERO: Nyomja meg ezt a gombot az InHg, Kpa, Psi, kg/l, bar, Mpa mértékegységek
moédositasahoz. (Tartsa nyomva 3 masodpercig, hogy a mérési értékek nullara alljanak)
CANCEL ALARM: Tartsa nyomva 3 masodpercig a szivoegység elnémitasahoz.

LP1: (Automatikus leallitas, kézi ujrainditas)

Ha a bemeneti nyomas 4 percig < 0 bar, vagy 2 percig < -12 inHg, vagy 10 masodpercig < -20
inHg, a készilék védelmi okokbdl ledll. A ,LP Cutoff” (LP leallas) és a ,COMPLETE” (Befejezve)
felirat jelenik meg. A készulék Ujrainditdsahoz nyomja meg a START gombot.

LP2: (automatikus leallitas, automatikus ujrainditas)

Ha a bemeneti nyomas 4 percig < 0 bar, vagy 2 percig < -12 inHg, vagy 10 masodpercig < -20
inHg, a készulék védelmi okokbdl ledll. A kijelz6n megjelenik az ,LP Cutoff” és a ,COMPLETE”
felirat. A készulék automatikusan Ujraindul, ha a bemeneti nyomas = 0,2 bar.

LP3: (Folyamatos miikodés)

A visszanyerd egység a bemeneti nyomastél (LP) fuggetlendl folyamatosan makodik.

LP123: (Automatikus leallitas, kézi ujrainditas)

1. Ha a kipufogasi nyomas = 0 bar:

2. Ha a bemeneti nyomas 4 percig < 0 bar, vagy 2 percig < -12 inHg, vagy 10 masodpercig < -20
inHg, a készulék védelmi okokbdl ledll. A kijelz6n megjelenik az ,LP Cutoff” és a ,COMPLETE”
felirat. A Ujrainditashoz nyomja meg a START gombot. Ha a kipufogégaz nyomasa > 0 bar:

a. Ha a bemeneti nyomas 10 masodpercig < 0 bar, a készllék védelmi okokbdl leall. A kijelzén
az ,LP Cutoff” és a ,COMPLETE” felirat jelenik meg. Ha a bemeneti nyomas = 0,2 bar: az ,LP
Cutoff” és a ,Restart” felirat villog, mig a ,COMPLETE” felirat eltlnik.

b. Nyomja meg a START gombot a késziilék kézi ujrainditasahoz (nincs automatikus
Ujrainditas).

O.F.P Cutoff: Felvillan, ha a visszanyeré henger 80%-ban megtelik, vagy ha az OFP kabel
megnyilik. A gép leall.

LP Cutoff:

-4 percig < 0 bar bemeneti nyomas esetén az alacsony nyomasu kapcsolo aktivalodik és felvil-
lan.

-2 percig < -12 inHg bemeneti nyomas esetén az alacsony nyomasu kapcsol6 aktivalodik és fel-
villan.

-10 masodpercig < -20 inHg bemeneti nyomas esetén az alacsony nyomasu kapcsolo aktival-
odik és felvillan.

HP Cutoff: Akkor vilagit, ha a nagynyomasu kapcsolo6t 560 psi felett aktivalja.

Ujrainditas: Hiba fellépése és megsziintetése utan villog. A START gomb megnyomasaval foly-
tatja a tevékenységet.
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Hibatzenetek:

* E1: A nyomasérzékeld nincs csatlakoztatva

« 2. hiba: Bemeneti fesziltség tul alacsony

« 3. hiba: Magas bemeneti feszliltség

* 4. hiba: Tulfesziltségvédelem

* 7. hiba: Hémérsékletvédelem nyitva

« 8. hiba: Motor lezarva

&\ Néma: A figyelmezteté hangjelzések és a jelz6hangok ki vannak kapcsolva

P
\‘i"% Ventilator: A szimbolum forog, mikézben a gép mikédik. Amikor a gép leéll, megall a
szimbdlum is.

@ A Close: A bemeneti szelep zarva van
Recover: A bemeneti szelep részben nyitva van
i Fast: A bemeneti szelep teljesen nyitva van
| O cyeass Purge: A bemenet zarva és a kimenet nyitva, hogy a készuléket
' eltavolitsa a hiitékdzeg nagy részének a visszanyeré gépbdl
eltavolitasahoz.
PURGE @

/A Vour

3.2  Uzembe vétel

Ne keverje egymassal a kiilénb6z6 hiitéanyagokat a tartalyban, kilénben nem vélaszthaté szét
vagy nem hasznalhaté fel.

A hiitéanyag visszanyerése el6tt a tartalynak el kell érnie a -29,6 inHg vakuumszintet a nem
kondenzalhat6é gazok kimosasahoz. Az lzemi gyartas soran minden tartélyt nitrogénnel téltéttek
fel, ezért a nitrogént az elsé hasznalat el6tt el kell tavolitani.

Mikodés elétt a gombnak ,zarva” helyzetben kell lennie. Minden szelepnek zarva kell lennie, a

bemeneti és kimeneti csatlakozékat véd6kupakokkal le kell takarni, ha a késziilék nincs has-

znalatban. A levegdé/nedvesség karosan befolyasolja a helyreallitas eredményét és cstkkenti a

készilék élettartamat.

Folyamatosan sz(irészaritét kell hasznalni és rendszeresen cserélni. Mindegyik fajta htitéanyag-

nak sajat szlir6vel kell rendelkeznie. A készulék normal mikddésének biztositasara hasznaljon

cégunk altal ajanlott kivalé minéségi szlirészaritét. A kivaldo minésegl szlrdszarito segit me-

gvédeni a gépet.

Kulénos ovatossaggal kell eljarni a rendszerbél helyreallitaskor, és két szaraz sziiré sziikséges.

A készulék belsé magasnyomas elleni védelemmel rendelkezik. Ha a rendszerben a nyomas

meghaladja a névleges kikapcsolasi nyomast (lasd a specifikaciot), a kompresszor automati-

kusan leall, és megjelenik a HP-lekapcsolas jelzés. A kompresszor Ujrainditasahoz csdkkentse a

bels6 nyomast (a kimeneti kijelz6 kevesebbet mutat, mint 35 bar/507,6 PSI-t mutat), miutan a

HP-lekapcsolas villog, majd nyomja meg a START gombot a kompresszor Ujrainditasahoz.

Ha a magasnyomas elleni védelem mikddésbe 1ép, a késziilék Ujrainditasa el6tt allapitsa és

szlintesse meg az okat.

= A hitéanyag-tartaly bemeneti szelepe zarva van. A szelep kinyitasa segit a probléma me-
goldasaban.

= A visszanyer6 egység és a hltéanyag-tartaly kozotti 6sszekotd csé eltomddott — zarja el az
Osszes szelepet és cserélje ki a csatlakozé csovet.

= A hitéanyag-tartaly h6mérséklete tul magas, ami magas nyomast eredményez. Hiitse le a
tartalyt.
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Légtelenitse a hiitékdozeg csoveket:

Vapor valve Liquid valve

—ll—
- )

Dry filter

Liquld valve

DN CEEDOERCTD

L_ _I—J !MOI'IP,“

.

Elékészités:
A visszanyer6 eszk6zh6z golyosszelepes csoveket kell hasznalni. Csatlakoztassa megfelel6en
és biztonsagosan a csoveket.

1. Ellendrizze a hitékésziléket, és gondoskodjon arrél, hogy a gazszelep és a folyadékszelep
zarva legyen.

2. Ellenérizze a hiitéanyag-tartalyt, és gondoskodjon arrél, hogy a gazszelep és a folyadéks-
zelep zarva legyen.

3. Nyissa ki az eloszto-mérémiszer gaz- és folyadékszelepét.

4. Nyissa ki a visszanyerd gép kimenetén lévé golyoscsapokat és a kimenetre csatlakoztatott
cs6 szelepeit.

5. Kapcsolja be a visszanyerd eszkozt. Az LCD képerny6n megjelenik a bemeneti és kimeneti

nyomas.
6. Forgassa a forgatégombot FAST allasba.
Inditas:

7. Inditsa el a vakuumszivattyut és jarassa addig, amig a visszanyer6 eszkoz (alacsony
nyomas) -20 inHg félé nem mutat.

8. Zarja el a hitéanyag-tartalyra csatlakoztatott vakuumszivattyu csé golydscsapjat.
. Forgassa a forgatégombot Close allasba.
10. Csatlakoztassa a visszanyerd gép kimenetét a hiitékozeg-tartalyra csé segitségével.
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Recovery méd:

Vapor valve Liquid valve

@peer]

E‘

Liquid valve

Close

Vapor valve

>

! 3 EOpm

Vapor valve

Dry filter r——71—— / 3, Balivave
e — s
Liquid valve §4§ Open
Gos cosnocting ina ),

Refrigerant . s
( eGul At ) (Mam'oldgauns) ( RoRECProAs ) Refrigerant tank

nC

)
sLow

® cuose

El6készités:
Csatlakoztassa megfeleléen és biztonsagosan a cséveket. Biztositsa, hogy minden szelep zarva
legyen.
1. Kapcsolja ki a hGtéberendezési aramot.
2. Nyissa ki a hiitbanyag-berendezés géz- és folyadékszelepeit.
3. Nyissa ki a hGtéanyag-tartaly gézszelepét.
4. Nyissa ki a golydscsapokat és a visszanyer® gép kimenetére csatlakoztatott csdvet.
Mikédés inditasa:
5. Nyomja meg a START gombot a gép inditdsahoz.
6. Forgassa a forgatégombot Recover allasba.
7a. Folyékony hiitéanyag visszanyerésekor nyissa ki az eloszté folyadékszelepét.
7b. Ha vissza kivanja nyerni a g6z halmazallapotu hitéanyagot, nyissa ki az elosztémodul
gb6zszelepét.
8. A visszanyerés akkor fejez6dik be, amikor a gép vakuumba kerul. Automatikus kikapcsolas
esetén ez -20 inHg-nal lenne.
9. Ha a helyreallitas befejez6d6tt, azonnal megkezdheti az 6ntisztitast az aramellatas
megszakitasa nélkil.
Ha folyadékutés jelentkezik visszanyeréskor, lassan forgassa a forgatégombot SLOW
Z : 5 allasba, és hagyja addig csékkenni az alacsony nyomasméré kijelzéjét, amig a foly-
adékiités meg nem sziinik. Ne hagyja a mérési értéket nullara csék-kenni, mert a
bemeneti nyilds nem fog pumpalni!
ﬁ Ha nehéz az inditas, forditsa a gombot CLOSE allasba, ha a folyadék kifolyik, PURGE
allasba, ha a g6z jut ki, majd nyomja meg a START gombot a gép ujrain-ditasahoz!
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Ontisztité méd:

A késziiléket minden hasznalat utan ki kell Uriteni.

A maradék folyékony hiitéanyag kitagulhat, karosithatja az alkatrészeket és szennyez-
heti a kdrnyezetet!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

-

— v
Liquid valve .
e

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂﬂ‘blﬂ Gﬁuae) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnllank)

Mdikddés inditasa:

1.

2.
3.
4.

A gép automatikusan leall, miutan a helyreallitas befejez6dott az LP-kikapcsolasi beallitas
alapjan.

Forditsa a gombot Close allasba, és nyomja meg a START gombot a gép inditasahoz.
Forgassa a gombot Purge allasba, és inditsa el a szappanos 0Oblitést.

A szappanos 6blitési mod akkor fejezédik be, ha a gép automatikusan leall vagy elér egy
meghatarozott vakuumot.

Mdikodés leallitasa:

5. Forgassa a forgatogombot Bezar allasba.
6. Miutan meggy6z86dott arrdl, hogy a készulék leallt, el6szér huzza ki a toltét a konnektorbadl,
majd hiuzza ki a toltét a készulékbdl a szikraképzddés elkerllésére.
7. Zarja el a golyoscsapokat a kimeneti csé mindkét végén.
8. Zarja el a tartaly gézszelepét.
9. Tavolitsa el és megfeleléen selejtezze az dsszes csovet.
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Folyadékok push/pull (tol6/hizé) lizemméadja:

A visszanyerési folyamat nyomonkdvetéséhez elektronikus mérleg sziikséges a
tultéltés megakadalyozasara!

Vapor valve Liquid valve

Vapor valve

f
Refrigerant tank
Electronic scale
|
J
S g

Dry filter

(' rorec ProAs ) ol Vet
Open
m: 6(; ose
Open 0 ———t
8)0pen]
Close Gﬂ @C a6
ElSkészités:

Csatlakoztassa megfeleléen és biztonsagosan a cséveket. Biztositsa, hogy minden szelep zarva
legyen.

1. Forgassa a gombot FAST (gyors) allasba.

2. Csatlakoztassa az 1. csOvet a vakuumszivattyura.

3. Inditsa el a vakuumszivattydt a vakuum szivattyuzasahoz.
4

Jarassa a vakuumszivattyut 20 masodpercig, zarja el az 1. csé golydscsapjat, kapcsolja ki a
vakuumszivattyut és hizza le a csévet a vakuumszivattyarol.

5. Csatlakoztassa a 2. csovet, és ismételje meg a 2., 3., 4. Iépéseket.

6. Csatlakoztassa a csdveket a rendszer gazcsatlakozdjara és a hltétartaly folyadékcsatlako-
zdjara.

Mikédés inditasa:

7. Nyissa ki a HVAC rendszer gézszelepét és folyadékszelepét.

8. Nyissa ki az 1. és 2. cs6 golyoscsapijait.

9. Nyissa ki a tartaly géz- és folyadékszelepét.

10. Nyomja meg a START gombot a gép elinditdsahoz, ekkor elindul a folyadéknyomas-/hlizas
lUzemmod.

Ha a skala kijelz6je nem vagy csak lassan valtozik, az azt jelenti, hogy a HVAC rendszerben
Iévé folyadékot visszanyerte és indithato a g6ézvisszanyerd maod.

11. Lassan forgassa a gombot Purge allasba, és inditsa el a folyadék pandblitési modjat.
12. Forgassa a gombot Close (bezar) allasba.

13. Zarja el a HVAC berendezés gézszelepét és a folyadékszelepet.

14. Zarja el a tartaly a gézszelepét, folyadékszelepét.

15. Zarja el a visszanyerd gép kimenetét a rendszerre csatlakoztatd cs6 golydscsapjait.
16. Zarja el a hiit6anyag-tartalyt a rendszerre csatlakoztaté csé golydscsapjait.

17. Csatlakoztassa Ujra a csdveket, és inditsa el a gézvisszanyer6 tzemmaodot.
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4 Apolas és karbantartas

Ha barmilyen javitast végzett a kompresszoron, hasznalat el6tt végezzen
szivargasprobat, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy nincs szivargas.
Szivargaskeresd készilék hasznalata:
= Zarja le a kimenetet golydscsappal, és tartsa a bemenetet kapcsolatban az atmoszféraval.

= Forditsa a forgdgombot FAST (gyors) allasba, és inditsa el a gépet. Amikor a kimeneti
nyomas 30 bar-ra emelkedik, nyomja meg a STOP gombot, majd forditsa a forgégombot
PURGE éllasba.

= 30 percig hagyja nyugalomban. Ellenérizze az alacsony nyomasu nyomasmeéré kijelzdjet.
Ha a nyomas nagyobb, mint 15 bar, a vizsgalat sikeres. Ha kisebb, mint 13 bar, akkor
szivargas van; ha 13 és 15 bar kdzotti, varjon 30 percet.

5 Kiegészitok

Medfeleld tartozékokat megtalal a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.
6 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznaldé tamogatasat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztiil:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Artalmatlanitas

A készilék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott Ujrahasznositoé Gzemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithato
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimélé artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a terdletileg illetékes hulladékkezel6 hatésagnal.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-
E: tartasi szemétbe!

Csak EU orszagoknak szél: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél szé16
2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek és a nemzeti jogba valo atiltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket kiilon 6ssze kell gyljteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.
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Varnostna navodila
1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Sesalno napravo ROREC Pro A3 je dovoljeno uporabljati samo za sesanje hladilnih sredstev iz
hladilnih tokokrogov v skladu s tehni¢nimi podatki. Druge kombinacije niso dovoljene!

Napravo lahko uporablja samo kvalificirano osebje, ki pozna osnove tehnike hlajenja, hladilnih
naprav in hladilnih sredstev ter pozna nevarnosti, ki izhajajo iz naprav, ki so pod tlakom.

1.2 Splo$na varnostna navodila za elektricna orodja

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali

tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektriénim pogonom (z

elektriénim kablom) ali na akumulatorska elektri€na orodja (brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Delovno mesto naj bo vedno €isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih teko€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzroc¢ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

c) Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzocim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvraganje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vtic¢ elektricnega orodja se mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vle€enje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vro¢ino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektri€no orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba zas&itnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zas¢ito za o¢i. Z uporabo
zascitne opreme, kot so protiprasSna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoli$¢inah zmanj$ate nevarnost poskodb.

c) Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljuéitvijo elektricnega orodja na
elektricno omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
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d)

e)

f)

9)

h)

d)

e)

f)

g9)

h)

5)
a)

]

prepriéajte, da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljuéite. Klju¢ ali
izvijac, ki ga ne odstranite z vrte€ega se dela elektricnega orodja, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca bolj$i nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajocCe se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektri€no orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, Ce ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodje, ki se ne more vec¢ vkljuditi ali izkljuciti, je nevarno in se mora popraviti.
lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabiljati. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Prepri¢ajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste in brez olja ali mas¢obe. Gladki
rocaji in povrSine za prijemanje ne omogoc¢ajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

Servisiranje

Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

Posebna varnostna navodila

Tega naprava ne smejo uporabljati otroci in osebe z omejenimi fizi€nimi, senzoriénimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkuSnjami in pomanijkljivim znanjem. Ta naprava
lahko otroci, stari 8 let ali ve€, in osebe z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali pomanjkljivimi izkuSnjami in pomanjkljivim znanjem uporabljajo pod nadzorom
odgovorne osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali e so seznanjeni, kako varno uporabl-
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jati naprava in se zavedajo s tem povezanih nevarnosti. V nasprotnem primeru obstaja ne-
varnost napacne uporabe in poskodb.

Med uporabo, ¢iS€enjem in vzdrzevanjem otroke strogo nadzorujte. Poskrbite, da se otroci ne
bodo igrali s naprava.

Napravo sme uporabljati le kvalificirano strokovno osebje!

Uporabljati je dovoljeno samo odobrene rezervoarje hladilnega sredstva za vnovi¢no polnjenje.
Nastavitev omejevalnika tlaka ne sme biti nizja od 45 barov (653 psi). Rekuperacijski rezervoar
napolnite najve¢ do 80 %, da zagotovite dovolj prostora za raztezanje tekocine. Zaradi preko-
mernega polnjenja rezervoarja lahko pride do silovite eksplozije.

Pri delu s hladilnimi sredstvi vedno nosite za$¢itna o¢ala in rokavice, da zas¢itite koZo in o¢i
pred poskodbami zaradi hladilnih plinov ali tekocin.

Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih teko€in ali bencina.

Prekomerno polnjenje lahko preprecite z digitalno tehtnico.

Poskrbite, da bo prostor, v katerem delate, dobro prezracen.

Pred priklju€itvijo vklopite rekuperacijsko napravo, da preverite to:
1. Ventilator deluje pravilno (e zrak piha s strani kondenzatorja).

2. Protipovratni ventil prikljucite na izhodni prikljuCek in ga zaprite. Vpustna odprtina v ozracje
naj bo odprta. Obrnite gumb v polozZaj »FAST« in zaZenite napravo. Tlak na izstopni strani se
mora v 65 sekundah povecati na 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar). Nato se vklopi odklopnik viso-
kotlacnega stikala in naprava se samodejno izklopi.
Ce uporabljate podalj$ek, mora biti vsaj 14 AWG in ne sme biti dalj§i od 25 metrov, sicer lahko
povzroci padec napetosti in poSkoduje kompresor.
Vhodni tlak enote ne sme presegati 26 barov (377,0 psi).
Naprava mora biti poloZzena vodoravno, sicer lahko pride do nepri¢akovanih vibracij, hrupa ali
celo drgnjenja.
Prezra¢evalna odprtina enote ne sme biti zamasena.
Ce zasgita pred preobremenitvijo poéi, jo vsakih 5 minut ponovno namestite.
V nacinu samodejnega ¢iS€enja je treba gumb pocasi obrniti v polozaj »PURGE«. Tako zagoto-
vite, da je vhodni tlak nizji od 5 barov (72,5 psi).
Ce se med obnavljanjem pojavi tekoginski udarec, po&asi obrnite gumb v poloZaj »SLOW« in ne
dovolite, da bi prikazani tlak padel na ni¢.
Ko izberete nadin za hitri zadetek dela, spremljajte izhodni tlak. Ce izhodni tlak hitro naraste na
27 barov (391,6 psi), pocasi preklopite na po¢asni nacin in poskrbite, da izhodni tlak ne preseze
35 barov (507,6 psi).
Naprava je namenjena napajanju klimatskih in hladilnih sistemov, ki vsebujejo manj kot 200 Ibs
visokotlaénega hladilnega sredstva.
Uporabljeni rezervoar in cev morata ustrezati lokalnim predpisom.
Dodatna varnostna navodila za hladilne sisteme, ki vsebujejo vnetljiva hladilna sredstva:
Razen obstojecih zdravstvenih in varnostnih postopkov ali drugih predpisov, ki jih lahko zahteva-
jo lokalni, drzavni ali zvezni organi, so v nadaljevanju navedena dodatna varnostna priporocila
za servisiranje hladilne opreme, ki vsebuje hladilna sredstva A2L, A2 ali A3.
Obmocje delovanja je treba oznaditi kot za¢asno nevarno obmocje. To je
obmodje s polmerom 3 m okoli servisirane hladilne opreme, na katerem
morajo biti names¢eni znaki za prepoved kajenja in drugi znaki za nevarnost.
8 Lokalnega nadzornika je treba obvestiti, da obstaja tovrstno obmogje.

PrepriCajte se, da je napajanje hladilne enote med vzdrzevalnimi deli prekinjeno.

Pri priklju€evanju servisne opreme (npr. vakuumskih rpalk, tehtnic, rekuperacijskih e-not) na vir
elektri¢ne energije mora biti prikljucek izveden zunaj zatasnega nevarnega obmocja.
Tovarnisko dobavljeni omrezni kabel naprave ROREC Pro A3 je dolg 3,2 m, kar zagotavlja, da
je prikljucitev izvedena na obmocju brez vnetljivih koncentracij. Omreznega kabla ne men-jajte
samovoljno.
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Posebni pogoji uporabe
Zunanja oprema mora biti opremljena tako, da so tokokrogi omejeni na prenapetostno kategorijo
II, kot je opredeljena v standardu EN 60664-1.
Pri kon&ni uporabi morajo vrata OFP ustrezati vsaj IP20.
Najvecja masa hladilnega sredstva, ki se lahko ponovno uporabi, ne sme nikoli presegati 80 kg.
Po kon€anem delu je treba enoto za rekuperacijo vnetljivih hladilnih sredstev ustaviti in zagoto-
viti, da se hladilno sredstvo ohlaja.
Oprema ne sme biti name&€ena na mestu, kjer zunanji pogoji omogocajo nastanek elektrosta-
ticnega naboja na teh povrsinah. Poleg tega se oprema €isti samo z vlazno krpo. Za informacije
o zunanjih materialih se obrnite na proizvajalca.
Oprema mora delovati tako, da je napajalni kabel zas¢iten pred mehanskimi poskodbami. Kabel
ne sme biti izpostavljen napetosti ali navoru.

ﬁ OPOZORILO! Naprave ne odpirajte, kadar je lahko prisotno eksplozivno ozracje!

C OPOZORILO! Ne priklju¢ujte ali odklopite, ¢e je pod napetostjo!

2 Tehniéni podatki

Napetost........ccocvvieiiiieee 220-240 V ~, 50/60 Hz

MOtOr ..o Brezkrtacni motor, 750 W
Stevilo vrtljajev motorja.................... 3000 vrt./min

Najvecja poraba elektricnega toka.. 6,5 A
KOMPIresor......ccoueeiieiiiiieeeniee e Brez olja, zra¢no hlajen, batni
Zascita pred visokim tlakom............ 38,5 bara/3850 kpa (558 psi)
Delovna temperatura...................... 0-40 °C

Zunanje mere (DxSxV).. .370 x 250 x 297 mm

TOZA e pribl. 11,5 kg

Hladilno sredstvo..........ccccccoeunnnnenn.. Kategorija lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500,
R1234YF, R600a

Kategorija IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Kategorija V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,

R507
Raven zvocnega tlaka (Lpa)............. <68 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Raven zvoéne moci (Lwa).«..ccerveeene <79dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Raven zvoka pri delu 85 dB(A) je lahko prekoracena. Nosite zascito sluha!

Izmerjene vrednosti, doloene v skladu s standardom EN 60335.
Napotek: Sredstva R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A niso zdruzljiva

3.1 Pregled A

START/STOP: Zagon in zaustavitev sesalna enota.

LP-SWITCH: Pritisnite in drzite 3 sekunde, da preklopite med LP1, LP2 in Lp3.

UNITS/ZERO: Pritisnite ta gumb, da spremenite enote na InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa. (Pritis-
nite in drzite 3 sekunde, da odcitke nastavite na niclo)

CANCEL ALARM: Pritisnite in pridrzite za 3 sekunde, da izklopite zvok sesalna enota.

LP1: (samodejno izklop, ro¢ni ponovni zagon)

Ce je vhodni tlak < 0 bar za 4 minute, ali < -12 inHg za 2 minuti, ali < -20 inHg za 10 sekund, se
naprava izklopi zaradi zascite. Prikazeta se »LP Cutoff« in »COMPLETE«. Za ponovni zagon
naprave pritisnite gumb START.

LP2: (samodejno izklop, samodejni ponovni zagon)
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Ce je vhodni tlak < 0 bar za 4 minute ali < -12 inHg za 2 minuti ali < -20 inHg za 10 sekund, se
naprava izklopi zaradi zascite. Prikazeta se »LP Cutoff« in »COMPLETE«. Naprava se samode-
jno ponovno zazene, ko je vhodni tlak = 0,2 bar.

LP3: (neprekinjeno delovanje)

Enota za obnovo deluje neprekinjeno ne glede na vhodni tlak (LP).

LP123: (samodejno izklop, ro€ni ponovni zagon)

1. Ko je izpuni tlak = 0 bar:

2. Ce je vhodni tlak < 0 bar za 4 minute, ali < -12 inHg za 2 minuti, ali < -20 inHg za 10 sekund,
se naprava izklopi zaradi zasc¢ite. Prikazeta se »LP Cutoff« in "COMPLETE«. Za ponovni zagon
pritisnite gumb START. Ko je izpus$ni tlak > 0 bar:

a. Ce je vhodni tlak < 0 bar 10 sekund, se naprava izklopi zaradi za$&ite. PrikaZeta se »LP Cut-
off« in »COMPLETE«. Ko je vhodni tlak = 0,2 bar: »LP Cutoff« in »Restart« utripata, medtem ko
»COMPLETE« izgine.

b. Pritisnite gumb START, da ro&no ponovno zazenete enoto (ni samodejnega ponovnega za-
gona).

O.F.P Cutoff: Zasveti, ko je jeklenka za obnovo napolnjena do 80 % ali €e je kabel OFP odprt.
Naprava preneha delovati.

LP Cutoff:

‘Vhodni tlak < 0 bar za 4 minute, stikalo za nizki tlak se aktivira in zasveti.

‘Vhodni tlak < -12 inHg za 2 minuti, stikalo za nizki tlak se aktivira in zasveti.

‘Vhodni tlak < -20 inHg za 10 sekund, stikalo za nizki tlak se aktivira in zasveti.

HP Cutoff: Zasveti, ko je stikalo visokega tlaka aktivirano nad 560 psi.

Restart: Utripa, ko je priSlo do napake in je bila ta odpravljena. S pritiskom gumba »START« se
dejavnost nadaljuje.

Sporocila o napaki:

» E1: Senzor tlaka ni priklju¢en

» Napaka 2: Vhodna napetost je prenizka

» Napaka 3: Visoka vhodna napetost

» Napaka 4: Za&¢ita pred nadtokom

» Napaka 7: Toplotna za$cita je odprta

» Napaka 8: Motor je blokiran

N I1zklop zvoka: Zvo€na opozorila in signalni toni so izklopljeni

& ) . . . . .
\4"% Ventilator: Ta simbol se vrti med delovanjem naprave. Ko se naprava ustavi, se simbol pre-
neha vrteti.

Close: Vhodni ventil je zaprt
Recover: Vhodni ventil je delno odprt
Fast: Vhodni ventil je popolnoma odprt

Purge: Vhod je zaprt, izhod pa odprt, da lahko enota odstrani
vecino hladilnega sredstva iz naprave za regeneracijo.

st @ Fe

wn/\ \our
3.2 Zacetek uporabe

V eni posodi ne meSajte razli¢nih hladilnih sredstev, saj jih druga¢e ne bo mogoce lo¢iti ali upor-
abiti.

Pred zajemom hladilnega sredstva mora rezervoar doseci raven vakuuma -29,6 inHg, da se
ocistijo nekondenzirajoci plini. Vsak rezervoar je bil ob izdelavi v tovarni napolnjen z duSikom,
zato ga je treba pred prvo uporabo izprazniti.
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Gumb mora biti pred uporabo v polozaju »zaprto«. Vsi ventili morajo biti zaprti, vhodni in izhodni

priklju¢ki pa morajo biti pokriti z zaS¢itnimi pokrovi, kadar naprava ne deluje. Zrak/vlaga vpliva

na rezultat regeneracije in skrajSuje Zivljenjsko dobo naprave.

Vedno je treba uporabljati susilni filter in ga redno menjavati. Vsaka vrsta hladilnega sredstva

mora imeti svoj filter. Za zagotovitev normalnega delovanja naprave uporabljajte visokokako-

vostni susilni filter, ki ga priporo€a nase podjetje. Visokokakovostni susilni filter pomaga zascititi

stroj.

Pri odvzemu iz sistema je potrebna posebna previdnost, zato sta potrebna dva suha filtra.

Enota ima notranjo visokotlaéno za&gito. Ce je tlak v sistemu nad nazivnim tlakom izklopa (glejte

specifikacijo), se kompresor samodejno izklopi in prikaze se izklop HP. Za ponovni zagon kom-

presorja znizajte notraniji tlak (na izhodnem zaslonu je prikazano manj kot 35 barov/507,6 PSI),

ko utripa odklop HP, nato pa pritisnite gumb »START«, da ponovno zazenete kompresor.

Ce se aktivira visokotlaéna za$éita, ugotovite vzrok napake in ga odpravite, preden ponovno

zazenete napravo.

= Vhodni ventil rezervoarja za hladilno sredstvo je zaprt. Tezavo lahko odpravite tako, da ven-
til odprete.

= Prikljuéna cev med rekuperacijsko enoto in rezervoarjem hladilnega sredstva je zamasena —
zaprite vse ventile in zamenjajte priklju¢no cev.

= Temperatura rezervoarja hladilnega sredstva je previsoka, kar povzroc¢a visok tlak. Ohladite
rezervoar.

3.3 Upravljanje

Odzracite cevi za hladilno sredstvo:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter

Liquid valve

Rafrigerant -

Priprava:

Za to rekuperacijsko enoto je treba uporabljati cevi s krogli€nimi ventili. Pravilno in trdno prikl-
jucite cev.

1. Preverite hladilno enoto in se prepricajte, da sta plinski in teko€inski ventil zaprta.

2. Preverite rezervoar hladilnega sredstva in se prepri€ajte, da sta plinski in teko€inski ventil
zaprta.

3. Odprite plinski in teko€inski ventil razdeliine merilne naprave.

4. Odprite krogli¢ne ventile na izhodu naprave za regeneracijo in ventile na cevi, priklju€eni na
izhod.

5. VKkljucite rekuperacijsko enoto. Na zaslonu LCD se prikazeta vhodni in izhodni tlak.
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6. Obrnite vrtljivigumb na »FAST«.
Start:

7. VKkljucite vakuumsko ¢rpalko in jo pustite delovati, dokler indikator rekuperacijske enote
(nizek tlak) ne pokaze vec€ kot -20inHg.

8. Zaprite krogelni ventil cevi vakuumske Crpalke, priklju€ene na rezervoar hladilnega sredstva.
9. Obrnite vrtljivi gumb na »Close«.

10. Izhod naprave za rekuperacijo s cevjo povezite z rezervoarjem hladilnega sredstva.

Nacin obnovitve:

Vapor valve Liquid valve
el

Liquid valve

Vapor valve

Vaporvaive B 1 [

@]

Dry filter Ballvave

Close

| @yoser)

Qau%c:v

camnecing ine }

Liquid vaive

A
|

=
@t

Refrigerant < ) :
( prthaclan ) (Mamfold glugn) ROREC Pro A3 Refrigerant tank

ol

"
sLow

e
——

® ceose

Priprava:
Cevi pravilno in tesno prikljucite. Prepri€ajte se, da so vsi ventili zaprti.
1. Izklopite napajanje hladilnega sistema.
2. Odprite parne in teko¢inske ventile hladilnih sistemov.
3. Odprite parni ventil rezervoarja za hladilno sredstvo.
4. Odprite krogli¢ne ventile in cev, ki je priklju¢ena na izhod naprave za regeneracijo.
Zacetek delovanija:
5. Pritisnite gumb »START«, da zazenete napravo.
6. Obrnite vrtljivi gumb na »Recoverx.
7a. Pri pridobivanju tekoCega hladilnega sredstva odprite teko¢inski ventil razdelilnika.
7b. Ce Zelite obnoviti hlape hladilnega sredstva, odprite parni ventil distribucijskega modula.
8. Obnovitev je kon¢ana, ko naprava vstopi v vakuum. Pri samodejnem izklopu bi se to zgodilo
pri -20inHg.
9. Ko je obnovitev kon€ana, lahko takoj izvedete samodejno ciS€enje, ne da bi prekinili napa-
janje.
Ce se med obnavljanjem pojavi tekoginski udarec, pogasi obrnite gumb v po-lozaj
»SLOWG« in poCakajte, da se odcCitek merilnika nizkega tlaka zniza, dokler se tekocCinski
udarec ne ustavi. Ne dovolite, da od¢itek pade na niclo, sicer dovod ne bo ¢&rpal!

Ce je zagon oteZen, obrnite gumb na »CLOSE«, ko zmanjka tekogine, na »PUR-GE«,
ko zmanjka pare, in nato pritisnite »START«, da ponovno zaZenete napra-vo!
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Nacin samodejnega ¢iScenja:

ﬁ Napravo je treba po vsaki uporabi izprazniti.

Preostalo tekoc¢e hladilno sredstvo se lahko razsiri in poSkoduje sestavne dele ter
onesnazuje okolje!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

Vagor valve

R

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂmblﬂ aauee) ( ROREC Pro A3 ) (Relngemnllank)

g
H

Zacetek delovanja:
1. Naprava se po kon&ani obnovi samodejno ustavi glede na nastavitve izklopa LP.

2. Obrnite gumb v polozaj »Close« in pritisnite gumb »START«, da zazenete napravo.

3. Obrnite gumb na »Purge« in zaénite izpiranje z milom.

4. Nacin izpiranja z milom se prekine, ko se stroj samodejno ustavi ali doseze dolo¢en podtlak.
ZakljuCek delovanja:

5. Obrnite vrtljivi gumb na »Close«.

6. Ko se prepricate, da se je naprava ustavila, najprej izvlecite polnilnik iz vtiénice in nato Se
polnilnik iz enote, da se izognete iskrenju.

7. Zaprite krogli¢na ventila na obeh koncih izhodne cevi.
Zaprite parni ventil rezervoarja.
9. Odstranite vse cevi in jih ustrezno odlozite.

I
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Nacin Push/Pull za tekocine:

Za nadzor postopka obnove je potrebna elektronska tehtnica, s katero pre-precite
prekomerno polnjenje!

Vi 1 Vapor valve Liquid valve
‘apor valve 9 @
[
Refrigerant tank
Electronic scale
|
J
il 2 D®

Dry filter

(' rorec ProAs ) SN Ve
Open
Ci QSE@ 8 -
L Croso
Priprava:

Cevi pravilno in tesno prikljucite. Prepri¢ajte se, da so vsi ventili zaprti.
1. Obrnite vrtljivigumb na »FAST«.

2. Prikljucite cev 1 na vakuumsko ¢€rpalko.

3. VKkljucite vakuumsko €rpalko za Erpanje vakuuma.

4

Pustite vakuumsko ¢rpalko delovati 20 sekund, zaprite krogelni ventil na cevi 1, izklopite
vakuumsko ¢rpalko in potegnite cev z vakuumske ¢&rpalke.

5. Prikljucite cev 2 in ponovite korake 2, 3 in 4.

6. Prikljucite cevi na plinski prikljucek sistema in tekocinski priklju€ek hladilne posode.
Zacetek delovanja:

7. Odprite parni ventil in tekocinski ventil sistema HVAC.

8. Odprite krogli¢na ventila na cevi 1 in cevi 2.

9. Odprite parni ventil in teko€inski ventil rezervoarja.

10. Pritisnite gumb »START«, da zaZenete napravo. Nato se za¢ne nacin tekoCinskega tla-
kalizvleka.

Ce indikator na skali ostaja enak ali se po&asi spreminja, to pomeni, da je bila tekogina v
sistemu HVAC rekuperirana in se lahko sprozi naéin rekuperacije hlapov.

11. Pocasi obrnite gumb v polozaj »Purge« in zazenite nacin izpiranja s teko¢im.

12. Obrnite vrtljivi gumb na »Close«.

13. Zaprite parni ventil in teko¢inski ventil sistema HVAC.

14. Zaprite parni ventil in tekoCinski ventil rezervoarja.

15. Zaprite krogli¢ne ventile na cevi, ki povezuje izhod naprave za regeneracijo.

16. Zaprite krogli¢ne ventile na cevi, ki povezuje rezervoar hladilnega sredstva s sistemom.
17. Ponovno povezite cevi in zaZenite nacin rekuperacije hlapov.

\_ROTHENBERGER

184 SLOVENSKO



Nega in vzdrZzevanje

Ce ste kompresor kakor koli popravili, pred uporabo opravite preskus tesnosti, da se
prepriate, da kompresor ne pusc¢a.

Kako uporabljati detektor uhajanja:

= |zhodno odprtino blokirajte s krogli¢nim ventilom, dovodna odprtina naj bo v stiku z
ozracjem.

= Obrnite gumb v polozaj »FAST« in zazenite napravo. Ko izhodni tlak naraste na 30 barov,
pritisnite gumb »STOP« in obrnite vrtljivi gumb na »PURGE«.

> Pustite napravo 30 minut mirovati. Preverite prikaz merilnika nizkega tlaka. Ce je tlak vigji od
15 barov, je preskus uspesno opravljen. Ce je niZja od 13 barov, je prislo do pu$éanja; &e je
nizja od 13 do 15 barov, pustite delovati Se 30 minut.

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com

Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na

voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju

prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vpra$ajte svoje pristojne urade za odpadke.

E: Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi€ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

—
Le za drzave, ¢élanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena elektricna orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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1

Pokyny k bezpecénosti

1.1 Pouzitie na uréeny ucel

Odsavacie zariadenie ROREC Pro A3 sa smie pouzivat len na odsavanie chladiv z chla-diacich
okruhov podla technickych udajov. Iné aplikacie nie su povolené!

Toto zariadenie smie prevadzkovat len kvalifikovany personal, ktory je oboznameny so
zakladnymi informaciami o chladiacej technike, chladiacich systémoch a chladivach a ktory si
uvedomuje nebezpecenstvo, ktoré vznika kvoli zariadeniam pod tlakom.

1.2 VsSeobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania v§etkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah

elektrickym pridom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.

VsSetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického

naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat’ za nasledok pracovné urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po€as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a) Zastrcka privodnej Snary ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastrcku v ziadnom pripade nijako nemente. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo Va$e telo uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradie pred uc¢inkami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného
elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodni $nuru mimo uréeného ucéelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa sietova Snura nedostala do blizkosti horiiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa stciast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné Snury zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
IZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzZivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

f) Ak sa neda vyhnut' pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zédsahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ osob

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete unavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.
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Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomdcok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe€nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neaumyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ru¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, méze to
mat’ za nasledok nehodu.

Skoér ako naradie zapnete, odstrarte z neho nastavovacie naradie alebo kl'ace na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti ruéného
elektrického naradia, méze spbsobit vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe€ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete méct ruéné elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych éasti. Volny odev, dlhé viasy alebo Sperky mézu byt zachytené rotujucimi
€astami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odséavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z €astého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca méze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Ruéné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického naradia budete
pracovat’ lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypinaé¢. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

Skor ako zaénete naradie nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’ prisluSenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku siet'ovej Snary zo zasuvky a/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat'. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neimysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie s déoverne oboznamené,
alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpeéné vtedy,
ked ho pouZivaju neskusené osoby.

Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i nie st zZlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spésobenych nedostatocnou udrzbou elektrického naradia.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju menSiu tendenciu k zablokovaniu a fahSie sa daju viest.

Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podra tychto vystraznych upozorneni a bezpeénostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a éinnost’, ktori budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny ucel ako na predpisané pouzitie méze viest k ne-
bezpeénym situaciam.
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h) Rukoviéti a uchopové povrchy udrZujte suché, isté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovati a tchopové povrchy neumoziiuju bezpeéni manipulaciu a ovladanie
naradia v neoakavanych situaciach.

5) Servis

a) Rucéné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedéi, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Tato zariadeni nie je uréena na to, aby ju pouzivali deti a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo nedostato€nymi skisenostami a znalostami.
Tuto zariadeni mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostato€nymi skusenostami a vedomostami vtedy,
ked su pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpec€nost alebo ak ich tato osoba poucila o
bezpecnom zaobchadzani s zariadeni a chapu nebezpecenstva, ktoré su s tym spojené. V
opacnom pripade existuje riziko chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

Pri pouzivani, Cisteni a udrzbe davajte na deti pozor. Zabezpeci sa tym, Ze sa deti nebudu s za-
riadeni hrat!

Pristroj smie obsluhovat iba kvalifikovany odborny personal!
Smu sa pouzivat len schvalené pinitelné nadrze s chladivom. Nastavenie obmedzovaca tlaku

malne len na 80 %, aby ste zaistili dostatocny priestor na rozpinanie kvapaliny. Preplnenie
nadrze moéze sposobit silny vybuch.
Pri praci s chladivom vZdy pouZivajte ochranné okuliare a rukavice, aby ste si ochranili pokozku
a o€i pred poraneniami spdsobenymi chladiacimi plynmi ¢i kvapalinami.
Nepouzivajte toto zariadenie v blizkosti horlavych kvapalin alebo benzinu.
Na zabranenie preplnenia sa vyzaduje digitalna vaha.
Zaistite, Ze miesto, kde pracujete, je dobre vetrané.
Pred pripojenim rekuperaéného zariadenia ho zapnite kvoli kontrole:
1. Ventilator funguje spravne (ak vzduch fuka zo strany kondenzatora).

2. Spojte spatny ventil s vystupnou pripojkou a zatvorte spatny ventil. Vstupny port nechajte
otvoreny do atmosféry. Otocte oto€ny gombik do polohy ,FAST* (Rychlo) a spustite stroj. Tlak
na vystupnej strane musi do 65 sekund vystupit na hodnotu 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 barov).
Potom sa spusti isti¢ vysokotlakového spinaca a stroj sa automaticky vypne.

Ked pouzivate predlzovaci kabel, musi byt aspori 14 AWG a nie dlh$i ako 25 stdp (cca 7,6 m),

inak m6ze spdsobit pokles napatia a posSkodit kompresor.

Vstupny tlak zariadenia nesmie prekrocit hodnotu 26 barov (377,0 psi).

Zariadenie musi byt nainstalované vodorovne, inak déjde k neocakavanym vibraciam, hluku
alebo dokonca k odieraniu.

Ventilacny otvor zariadenia nesmie byt zablokovany.

Ak ochrana proti pretazeniu praskne, kazdych 5 mindt ju nanovo prestavte.

Pri prevadzke samocistenia pomaly otacajte gombikom na ,PURGE" (Preplach), aby ste zaistili,
Ze vstupny tlak je niz8i ako 5 barov (72,5 psi).

Ak pocas obnovy dojde k uderu kvapaliny, pomaly ota¢ajte gombikom do polohy ,SLOW* (Po-
maly) a nedovolte, aby zobrazeny tlak padol na nulu.

Ked zvolite rychly rezim, aby ste zacali s pracou, monitorujte vystupny tlak. Ak vystupny tlak
rychlo dosiahne hodnotu 27 barov (391,6 psi), pomaly prepnite na pomaly rezim a uistite sa, ze
vystupny tlak nepresiahne 35 barov (507,6 psi).

Zariadenie je ur€ené na napajanie klimatizaénych a chladiacich systémov obsahujucich menej
ako 200 libier (90,7 kg) vysokotlakového chladiva.

Pouzita nadrz a hadica sa musia zhodovat' s miestnymi predpismi.
Dodatocné bezpeénostné pokyny pre chladiace systémy obsahujuce horlavé chladiva:
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Okrem existujucich zdravotnych a bezpeénostnych postupov alebo inych predpisov, ktoré mézu
vyzadovat miestne, Statne alebo federalne organy, sa v nasledujucom texte uvadzaju dodato¢né
bezpecnostné odporuc¢ania pre udrzbu chladiacich zariadeni s obsahom chladiv A2L, A2 alebo

Oblast pouzitia musi byt ozna¢ena ako do¢asne nebezpecny priestor. Pri-
tom ide o oblast s polomerom 3 m okolo servisovaného chladi-aceho zaria-
denia, kde musia byt umiestnené znacky zakazu faj¢enia a inych nebe-
zpecCenstiev. O pritomnosti oblasti musi byt informovany miestny dozorny
/. organ.
Uistite sa, ze pocas udrzbarskych prac bolo odpojené napajanie chladiaceho zariadenia.
Pri pripojeni servisnych zariadeni (napr. vakuovych ¢erpadiel, vah, regeneraénych jednotiek) k
zdroju elektrickej energie sa pripojenie musi vykonat mimo do¢asnej nebezpecnej oblasti.
Napajaci kabel ROREC Pro A3 dodavany vyrobcom je dlhy 3,2 m, pricom zarucéuje, Ze pripoje-
nie sa vykonava v oblasti bez horfavych koncentracii. Sietovy kabel nemenite lubovolne.
Osobitné podmienky pouzivania
Na vonkajSej strane zariadenia sa musi zabezpecit, aby obvody boli obmedzené na kategériu
prepatia Il, ako je definované v norme EN 60664-1.
Pri kone&nom pouziti musi port OFP spifiat miniméaine IP20.
Maximalna hmotnost regenerovaného chladiva nesmie v Ziadnom okamihu prekrocit 80 kg. Po
skonéeni prace sa jednotka na rekuperaciu horfavych chladiv zastavi a zabezpeci sa chladenie
chladiva.
Zariadenie sa nesmie inStalovat na mieste, kde vonkajSie podmienky podporuji hromadenie
elektrostatického naboja na tychto povrchoch. Okrem toho sa zariadenie musi Cistit' len vihkou
handri¢kou. Informacie o vonkajsich materialoch ziskate od vyrobcu.
Zariadenie sa musi prevadzkovat tak, aby bol privodny kabel chraneny pred mechanickym
poSkodenim. Kabel nesmie byt vystaveny tahu alebo kratiacemu momentu.

ﬁ VAROVANIE! Neotvarajte, ak moze byt pritomna vybusna atmosféra!

L

ﬁ VAROVANIE! Nepripdjajte ani neodpajajte, ked je pod napatim!

2 Technické uUdaje

Napatie.......cccevveerieineciecen, 220-240 V ~, 50/60 Hz

Motor ............. ..Bezkartacovy motor, 750 W

Otacky motora.........ccoceeeeeenee. 3000 ot./min

Maximalny odber pradu.......... 6,5A

Kompresor........cccocveveeincennnn. Bezolejovy, chladeny vzduchom, piestovy

Vysokotlakova ochrana.......... 38,5 barov/ 3850 kpa (558psi)

Prevadzkova teplota............... 0-40°C

Rozmery (DXSXV).......cccovun..e. 370 x 250 x 297 mm

Hmotnost.........ccccoviiiiiiies cca 11,5 kg

Chladivo .......ccoeieeriiieeiee Kategdria lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a

Kategéria IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Kategéria V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A, R507
Hladina akustického tlaku (L,a) <68 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa)< 79 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Hladina hluku pri pracach méze prekrogit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!

Namerané hodnoty uréené podla normy EN 60335.
Upozornenie: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A nie su kompatibilné
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3 Funkcia pristroja

3.1 Prehlad A

START/STOP (START/STOP): Spusta a zastavuje odsavacia jednotka.

LP-SWITCH (SPINAC LP): Stlagenim a podrzanim na 3 sekundy prepinajte medzi LP1, LP2 a
LP3.

UNITS/ZERO (JEDNOTKY/NULA): Stlacenim zmenite jednotky na InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar,
Mpa. Stlaéenim a podrzanim na 3 sekundy nastavite hodnoty na nulu)

CANCEL ALARM (ZRUSIT ALARM): Stlagenim a podrzanim na 3 sekundy timite odsavacia
jednotka.

LP1: (Automatické vypnutie, ruéné restartovanie)

Ak je vstupny tlak < 0 bar po€as 4 minut, alebo < -12 inHg pocas 2 minut, alebo < -20 inHg
pocas 10 sekund, zariadenie sa z bezpe¢nostnych dévodov vypne. Zobrazi sa ,LP Cutoff*
(Vypnutie LP) a ,COMPLETE" (Dokoncené). Stlacte tlacidlo START, aby ste zariadenie restar-
tovali.

LP2: (automatické vypnutie, automaticky restart)

Ak je vstupny tlak < 0 bar po dobu 4 minut, alebo < -12 inHg po dobu 2 minut, alebo < -20 inHg
po dobu 10 sekund, zariadenie sa vypne z bezpe¢nostnych dévodov. Zobrazi sa ,LP Cutoff‘ a
,COMPLETE". Zariadenie sa automaticky restartuje, ked vstupny tlak dosiahne = 0,2 bar.

LP3: (nepretrzita prevadzka)

Regeneracné zariadenie pracuje nepretrzite bez ohladu na vstupny tlak (LP).

LP123: (Automatické vypnutie, manualne opatovné spustenie)

1. Ked je vystupny tlak = 0 bar:

2. Ak je vstupny tlak < 0 bar po dobu 4 minut, alebo < -12 inHg po dobu 2 minut, alebo < -20

inHg po dobu 10 sekind, jednotka sa z bezpe¢nostnych dévodov vypne. Zobrazi sa ,LP Cutoff*
a ,COMPLETE". Stlacte tlacidlo START na opéatovné spustenie. Ked je vystupny tlak > 0 bar:

a. Ak je vstupny tlak < 0 bar po dobu 10 sekund, jednotka sa vypne z bezpe€nostnych doévodov.
Zobrazi sa ,LP Cutoff* a ,COMPLETE". Ked je vstupny tlak = 0,2 bar: ,LP Cutoff‘ a ,Restart*
budu blikat, zatial ¢o ,COMPLETE" zmizne.

b. Stlacte tlaCidlo START, aby ste jednotku manualne restartovali (Ziadne automaticke restarto-
vanie).

O.F.P Cutoff: Rozsvieti sa, ked je zotavovacia ffaSa naplnena na 80 % alebo ak je otvoreny
kabel OFP. Stroj sa zastavi.

LP Cutoff:

-‘Vstupny tlak < 0 bar po dobu 4 minut, spina€ nizkeho tlaku sa aktivuje a rozsvieti.

-Vstupny tlak < -12 inHg po dobu 2 minut, spina€ nizkeho tlaku sa aktivuje a rozsvieti.
-Vstupny tlak < -20 inHg po dobu 10 sekund, spina€ nizkeho tlaku sa aktivuje a rozsvieti.

HP Cutoff (Odpojenie HP): Rozsvieti sa, ked sa aktivuje vysokotlakovy spina¢ nad hodnotou
560 psi.

Restart (Restart): Blika, ked sa objavi chyba a odstrani sa. Stlagenim tlagidla ,START" (Start) sa
obnovi aktivita.

Chybové hlasenia:

» E1: Tlakovy snima¢ nie je pripojeny

» Chyba 2: Vstupné napaétie je prili$ nizke

» Chyba 3: Vysoké vstupné napatie

» Chyba 4: Nadprudova ochrana

» Chyba 7: Tepelna ochrana je otvorena

» Chyba 8: Motor je zablokovany

&\ stigenie: Akustické varovania a signalne tény su vypnuté
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S
{’g"?/ Ventilator: Tento symbol sa otac¢a vtedy, ked je stroj v prevadzke. Ked sa stroj zastavi, sym-
bol sa prestane otacat.

s @ A

Close (Zatv.): Privodny ventil je zatvoreny

Recover (Obnovit): Vstupny ventil je Ciastone otvoreny
Fast (Rychlo): Vstupny ventil je Uplne otvoreny

Purge (Preplach): Vstupny ventil je zatvoreny a vystupny ot-
voreny, aby mohlo zariadenie odstranit va¢sinu chla-diva z
rekuperacného stroja.

N\ Vour

3.2 Uvedenie do prevadzk

Nezmiesajte rozli¢né chladiva v jednej nadrzi, inak ich nie je mozné oddelit alebo pouzit.

Pred regeneraciou chladiva musi nadrz dosiahnut Urover vakua -29,6 inHg, aby sa precistili ne-
kondenzovatelné plyny. Kazda nadrz sa pri vyrobe v zavode naplnila dusikom, preto sa musi
dusik odsat pred prvym pouzitim.

Pred prevadzkou musi byt gombik v polohe ,Zatvorené®. VSetky ventily musia byt uzavreté,
vstupné a vystupné pripojky musia byt zakryté ochrannymi krytmi, ked' zariadenie nie je v
prevadzke. Vzduch/vihkost negativne ovplyvriuje vysledok regeneracie a skracuje Zivotnost za-
riadenia.

Vzdy sa musi pouzivat filtracna su$ic¢ka a pravidelne sa vymienat. Kazdy typ chladiva musi mat’
svoj vlastny filter. Za U¢elom zaistenia beznej prevadzky zariadenia pouZzivajte vysokokvalitnu
filtraénd suSi¢ku odporu¢anu nasou spolo¢nostou. Vysokokvalitna filtraéna susicka prispieva k
ochrane zariadenia.

Pri regeneracii zo systému je potrebné byt opatrni a vyzaduju sa dva suché filtre.

Zariadenie ma vnutornu ochranu proti vysokému tlaku. Ked je tlak v systéme vy$si ako menovity
odpajaci tlak (pozrite si ¢ast Specifikacia), kompresor sa automaticky vypne a zobrazi sa odpo-
jenie HP. Ak chcete kompresor restartovat, znizte vnutorny tlak (na vystupnom displeji sa
zobrazi menej ako 35 barov/507,6 PSI) potom, ako blika Odpojenie HP, a potom stlacte tlacidlo
+START", aby sa kompresor opatovne spustil.

Ak sa aktivuje ochrana proti vysokému tlaku, pred opatovnym spustenim zariadenia zistite
pri¢inu a odstrante ju.
=> Vstupny ventil nadrze chladiva je zatvoreny. Otvorenie ventilu pomdze vyrieSit problém.

= Spojovacia hadica medzi rekuperaénou jednotkou a nadrzou chladiva je upchata — zatvorte
vSetky ventily a vymerite spojovaciu hadicu.

= Teplota nadrze chladiva je prili§ vysoka, ¢o vedie k vysokému tlaku. Schladte nadrz.
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Odvzdusnenie hadice chladiva:

Vapor valve Liquid valve

—ll—
- )

Dry filter

Liquld valve

DN CEEDOERCTD

L_ _I—J !MOI'IP,“

.

Priprava:
Pre toto rekuperaéné zariadenie sa musia pouzivat hadice s gufovymi ventilmi. Spravne a pe-
vne pripojte hadicu.

1. Skontrolujte chladiace zariadenie a uistite sa, Ze plynovy ventil a ventil pre kvapaliny su zat-
vorené.

2. Skontrolujte nadrz chladiva a uistite sa, ze plynovy ventil a ventil pre kvapaliny su zatvorené.

3. Otvorte plynovy ventil a ventil pre kvapaliny rozdelovacieho meraca.

4. Otvorte gulové ventily na vystupe rekuperacného stroja a ventily na hadici, ktora je pripojena
k vystupu.

5. Zapnite rekuperaéné zariadenie, na LCD displeji sa zobrazia vstupné a vystupné tlaky.

6. Otocte otocny gombik do polohy ,FAST* (Rychlo).

Start:

7. Spustite vakuové Cerpadlo a nechajte ho bezat dovtedy, az kym sa na displeji regene-
racného zariadenia nezobrazi (nizky tlak) nad hodnotou -20inHg.

8. Zatvorte gulovy ventil hadice vakuového Cerpadla, ktora je pripojena k nadrzi chladiva.
9. Otocte otocny gombik do polohy ,Close” (Zatv).
10. Pripojte vystup rekuperacného stroja s nadrzou chladiva prostrednictvom hadice.
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Recovery Modus (Rezim rekuperacie):

Vapor valve Liquid valve

X
H‘
E‘

Liquid valve

= o Vapor valve
Vapor valve 3 )Open|
e L
Dry filter r——71—— / 3, Balivave
,
= = S
Liquid valve f Q‘QO: p.,,,]
Gos cosnocting ina ),

Refrigerant . s
( eGul At ) (Mam'old gauns) ROREC Pro A3 Refrigerant tank

nC

)
sLow

® cuose

Priprava:

Spravne a pevne pripojte hadice. Uistite sa, Ze vSetky ventily su zatvorené.

1. Vypnite napajanie chladiaceho zariadenia.

2. Otvorte ventily pre paru a kvapalinu chladiaceho zariadenia.

3. Otvorte ventil pre paru nadrze chladiva.

4. Otvorte gulové ventily a hadicu, ktora je pripojena k vystupu rekupera¢ného stroja.

Spustenie prevadzky:

5. Stlagenim tlagidla ,START" spustite stroj.

6. Otocte otocny gombik do polohy ,Recover” (Rekuperacia).

7a. Ak vykonavate rekuperaciu tekutého chladivo, otvorte ventil pre kvapaliny na rozdefovadi.

7b. Ak chcete vykonat rekuperaciu chladiva vo forme pary, otvorte ventil pre paru rozdelova-
cieho modulu.

8. Rekuperacia je ukonéena, ked stroj vstupi do podtlaku. Pri automatickom odpojeni to bude

pri hodnote -20inHg.

Po ukonéeni rekuperacie mbzZete ihned vykonat samocistenie bez preruSenia napajania.

Ak sa po€as zotavovania vyskytne hydraulické zablokovanie, pomaly otacajte oto¢ny
gombik do polohy ,SLOW* (Pomaly) a znizujte idaj nizkotlakového manometra, kym sa

neprestane hydraulické zablokovanie. Nedovolte, aby udaj klesol na nulu, inak

©

privodny otvor nebude Cerpat!

Ak je tazky Start, otoCte gombikom do polohy ,CLOSE" (Zatv.), ked sa kvapalina
vyprazdriuje, do polohy ,PURGE" (Preplach), ked sa para vyprazdnuje, a potom stlacte
tlagidlo ,START* (Start), aby ste opatovne spustili zariadenie!
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Samocistiaci rezim:
Po kazdom pouziti sa stroj musi vyprazdnit'.

A Ostavajuce tekuté chladivo sa méZe rozpinat a poSkodit' konstrukéné suciastky a
znegdistit' zivotné prostredie!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

A

= Dry filter e 1

-l

Liquid valve =
—_—l '
Close - s

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂmblﬂ aauee) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnllank)

Spustenie prevadzky:

1. Stroj sa po dokoné&eni obnovy automaticky zastavi na zaklade nastavenia odpojenia LP.

2. Otoé&te gombik do polohy ,Close” (Zatv.) a stlaéte tlagidlo ,START" (Start) na spustenie stro-
ja.

3. Otocte gombik do polohy ,Purge” (Preplach) a spustite oplachovanie mydlom.

4. Rezim preplachu mydlom sa skon¢i, ked' sa stroj automaticky zastavi alebo dosiahne isty
podtlak.

Ukoncenie prevadzky:
5. Otocte otocny gombik do polohy ,Zatvorit*.

6. Potom, ako sa uistite, Ze sa zariadenie zastavilo, najprv odpojte zasuvku nabijacky a potom
odpojte nabijacku od zariadenia, aby ste zabranili vzniku iskier.

7. Zatvorte gulové ventily na oboch koncoch vystupnej hadice.
Zatvorte ventil pre paru nadrze.
9. Odstrarite vSetky hadice a spravne ich zlikvidujte.

®
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Rezim Push/Pull pre kvapaliny:

Na monitorovanie procesu rekuperacie sa vyzaduje elektronicka vaha, aby sa zabranilo
preplneniu!

Vapor valve Liquid valve

Vapor valve
f
Refrigerant tank
Electronic scale
1}
J
=) 2 )@

Dry filter

(' rorec ProAs ) SN Ve
Open

m: 6(, ose

o —
8)ose

S 5
CoselE L Croso
Priprava:

Spravne a pevne pripojte hadice. Uistite sa, Ze vSetky ventily su zatvorené.
1. Otocte gombik do polohy ,FAST* (Rychlo).

2. Pripojte hadicu 1 k vakuovému Cerpadlu

3. Spustite vakuové ¢erpadlo, aby sa vytvorilo vakuum.

4

Nechajte vakuové €erpadlo v prevadzke 20 sekund, zatvorte gufovy ventil na hadici 1, vypni-
te vakuové Cerpadlo a odpojte hadicu od vakuového Cerpadla.

5. Pripojte hadicu 2 a opakujte kroky 2, 3, 4.

6. Pripojte hadice k plynovej pripojke systému a k pripojke na kvapaliny chladiacej nadrze.
Spustenie prevadzky:

7. Otvorte ventil pre paru a ventil pre kvapaliny systému kurenia, ventilacie a klimatizacie.

8. Otvorte gulové ventily na hadici 1 a hadici 2.

9. Otvorte ventil pre paru a ventil pre kvapaliny nadrze.

10. Stlagenim tlagidla ,START" (Start) spustite stroj, potom sa spusti rezim tlaku/tahu kvapaliny.

Ak zobrazenie na stupnici ostava rovnaké alebo sa meni pomaly, znamena to, Ze sa kvapalina v
systéme kurenia, ventilacie a klimatizacie obnovila a rezim obnovy pary sa méze spustit.

11. Pomaly otaéajte gombik do polohy ,Purge (Preplach) a spustite rezim preplachu pre kvapa-
linu.

12. Otocte gombik do polohy ,Close” (Zatv.).

13. Zatvorte ventil pre paru a ventil pre kvapaliny zariadenia kurenia, ventilacie a klimatizacie.
14. Zatvorte ventil pre paru, ventil pre kvapaliny nadrze.

15. Zatvorte gulové ventily na hadici, ktora spaja vystup regeneraéného stroja so systémom.
16. Zatvorte gulové ventily na hadici, ktora spaja nadrz chladiva so systémom.

17. Znova pripojte hadice a spustite rezim rekuperacie pre pary.
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4 Starostlivost’ a udrzba

Ak ste dali kompresor do servisu z akéhokolvek dévodu, pred pouzitim vykonaj-te
skusku tesnosti, aby ste sa uistili, Ze nedochadza k uniku.

Ako pouzivat zariadenie na detekciu uniku:

= Gulovym ventilom zablokujte vystup, vstup udrziavajte v kontakte s atmosférou.

= Otocte otocny gombik do polohy ,FAST* (Rychlo) a spustite stroj. Ked' vystupny tlak stupne
na hodnotu 30 barov, stlacte tlacidlo ,STOP* (Zastavit) a potom oto¢te gombik do polohy
+/PURGE" (Preplach).
= Nechajte zariadenie 30 minut v pokoji. Skontrolujte zobrazenie na nizkotlakovom manomet-
ri. Ak je tlak vysSi ako 15 barov, skuska bola Uspesna. Ak je nizSi ako 13 barov, je pritomny
unik; ak je v rozpati 13 a 15 barov, nechajte ho pdsobit dalSich 30 minut.
5 PrisluSenstvo

Vhodné prislusenstvo najdete v hlavhom katalogu alebo na www.rothenberger.com
6 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach mézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednajte si vase prisluSenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Likvidacia

Casti pristroja st cenné druhotné materialy a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento G&el
su k dispozicii schvalené a certifikované recyklaéné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych Casti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prisluSnom urade pre likvidaciu odpadu.

E\/ Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadul!

Len pre krajiny EU: Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat’ separovane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou zivotného prostre-
dia.
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Sadrzaj Stranica

1 NapomenNa 0 SIGUINOSEI .....cceiiiiiiiiiiri i 199

NaMJENSKA UPOTADaA.... ..ottt
Opée sigurnosne napomene za elektriéne alate....
Specijalne SigUrNOSNE NAPOMENE.......ccuuiiiiiiie ittt ee et e et e e aee e e e e e sibe e e snreesaneeeaaes

N
WN =

2 TehniCKi POUACI .....eeveriii i

3 Funkcije uredaja

3.1 Pregled (A). ..ottt e ee et e be e sreeebeenaneee e
3.2 Stavljanje u pogon .
3.3 UPFAVIANJE ...ttt et as

Njega i OArZAVANJE......cccciiieeieeieee it eeie et e s s sae s s sme s ae e s ee s ms e e e s ene e e e s smnssanan

N o g b

Oznake u ovome dokumentu

ﬁ Opasnost!
Ova oznaka upozorava na osobne ozljede.

Pozor!
® Ova oznaka upozorava na materijalne i okoline Stete.
=  Zahtjev za postupanje

Natpisi objasnjenja simbola
c € Oznaka sukladnosti EU

@ Progitajte upute za uporabu

ﬁ Upozorenje o zapaljivim tvarima
—

Oznaka za odlaganje WEEE
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

Usisivaé ROREC Pro A3 smije se upotrebljavati samo za usisavanje rashladnog sredstva iz vo-
dova za rashladno sredstvo, sukladno tehni¢kim podacima. Drugacija uporaba nije dopustena!
Ovim uredajem smije upravljati samo kvalificirano osoblje upoznato s osnovama rashla-dne teh-
nike, rashladnih sustava i rashladnih sredstava te poznaje opasnosti koje postoje kod uredaja
pod tlakom.

1.2

Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

ﬁ UPOZORENUJE! Proéitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedec¢ih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)
a)

b)

Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucéine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za priklju€enje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaS$e tijelo uzemljeno postoji povi$eni rizik od elektri¢énog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kiSi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri¢nog udara.
Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacéenje ili kako biste izvukli utika¢ iz utiénice. Priklju¢ni kabel éuvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja. OSteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektricnog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektri¢nog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizaju¢e sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i naginu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.
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d)

e)

f)

g)

h)

4)
a)

b)

d)

e)

f)

h)

5)
a)

1.3

Izbjegavajte nehotiéno pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. Mozete se ozlijediti ako slu€ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljueve za vijke prije nego sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu uredaja, mogu prouzroditi
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivadi ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno priklju€eni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemoijte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko €esto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
terecenja, radit Cete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljuditi ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego Sto pristupite po-
desSavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivhe mjere sprjeavaju nehoti¢no uklju€ivanje i pokretanje elektroalata.
Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oSte¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesreéama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektri¢nih alata.

Rezne alate drzite oStrima i ¢istima. Brizno odrZzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

Servis

Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

Specijalne sigurnosne napomene

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili
nekim drugim sposobnostima, ili oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj uredaj mogu koristiti
djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s
manjkom iskustva i znanja, ali samo pod nadzorom osobe zaduzene za njihovu sigurnost ili su ih
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oni uputili u sigurno postupanje s uredajom te time razumiju opasnosti povezane s njim. U sup-
rothom postoji opasnost od pogresnog upravljanja i ozljeda.

Nadzirite djecu prilikom koriStenja, ¢iS¢enja i odrzavanja. Time se osigurava da se djeca nece
igrati uredaj!

Uredajem smije raditi samo kvalificirano stru¢no osoblje!

Smijete upotrebljavati samo odobrene spremnike rashladnog sredstva. Postavka ogranicivaca
tlaka ne smije biti manja od 45 bar (653 psi). Ne prepunjavajte povratni spremnik, nego najviSe
80 % kako biste osigurali da postoji dovoljno prostora za ekspanziju tekucine. Prepunjavanije
spremnika moze izazvati snaznu eksploziju.

Pri radu s rashladnim sredstvima uvijek nosite zastitne naocale i zastitne rukavice kako biste
zastitili kozu i o€i od ozljeda uslijed plinova ili teku¢ina rashladnog sredstva.

Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u blizini zapaljivih tekucina ili benzina.

Kako biste sprijecili prepunjavanije, potrebna je digitalna vaga.

Osigurajte da je mjesto na kojem radite dobro prozracivano.

Ukljucite povratni uredaj prije priklju€ivanja kako biste provijerili ovo:
1. Ventilator pravilno radi (ako se ispuhuje zrak iz strane kondenzatora).
2. Spojite povratni ventil na izlazni priklju¢ak i zatvorite povratni ventil. Drzite otvorenim ulazni
otvor prema atmosferi. Okrenite okretni gumb u polozaj "FAST" i pokrenite stroj. Tlak na strani
izlaza treba u roku od 65 sekundi porasti na 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bara). Nakon toga ukl-
juCuje se zastitna sklopka visokotlacne sklopke i stroj se automatski iskljucuje.

Ako upotrebljavate produzni kabel, treba biti najmanje 14 AWG i ne dulji od 25 stopa zato $to

inate moze doci do pada napona i oSte¢enja kompresora.

Ulazni tlak uredaja ne smije prekoraciti 26 bara (377,0 psi).

Uredaj se mora poloziti vodoravno zato $to ina¢e moze doc¢i do neoc¢ekivanih vibracija, buke ili
Cak guljenja.

Ventilacijski otvor uredaja ne smije bili blokiran.

Ako se pomakne zastita od preoptereéenja, postavite je ponovno svakih pet minuta.

Pri pogonu samoispiranja morate polako okrenuti gumb na "PURGE" kako biste osigurali da je
ulazni tlak maniji od 5 bara (72,5 psi).

Ako se pri povratu pojavi tekucina, polako okrenite gumb u polozaj ,SLOW* i ne dopustite da
prikazani tlak padne na nulu.

Ako odaberete brzi nacin rada kako biste zapoceli rad, nadzirite izlazni tlak. Ako izlazni tlak brzo
poraste na 27 bara (391,6 psi), polako se prebacite na spori nacin rada i pazite da izlazni tlak ne
prekoraci 35 bara (507,6 psi).

Uredaj je predviden za opskrbu klimatizacijskih i rashladnih sustava koji sadrze manje od 200
Ibs visokotlaénog rashladnog sredstva.

Upotrijebljeni spremnik i crijevo moraju odgovarati lokalnim propisima.

Dodatne sigurnosne napomene za rashladne sustave koji sadrze zapaljivo rashladno
sredstvo:

Uz iznimku postojec¢ih postupaka zastite na radu ili drugih propisa koje su propisale vjerojatno
lokalne, drzavne ili savezne vlasti, u nastavku moZete pronaci dodatne sigurnosne preporuke za
odrzavanje rashladnih uredaja, rashladnih sredstava razreda A2L, A2 ili A3.

) Podrucje primjene treba biti oznaceno kao privremena zona opasnosti. Pri
tome se radi o podrucju polumjera od 3 m koje se okrece oko rashladnih
uredaja za odrzavanije i u koje se trebaju postaviti zabrana pusenja i druge
ploCice o opasnosti. Lokalna nadredena osoba treba biti obavijeStena o
postojanju zone.

Osigurajte da se prekine strujno napajanje rashladnog uredaja za vrijeme radova odrzavanja.
Pri priklju€ivanju servisnih uredaja (npr. vakuumskih crpki, vaga, jedinica za povrat) na strujni iz-
vor mora se obaviti priklju€ivanje izvan privremene zone opasnosti.
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Tvornicki isporu¢eni mrezni kabel ROREC Pro A3-a ima duljinu od 3,2 m ¢ime se osigurava da
se spoj postavlja u podrucje bez zapaljivih koncentracija. Ne zamjenjujte samovoljno mrezni ka-
bel.
Posebni uvjeti koristenja
Moraju se osigurati izvan opreme koja osigurava da su krugovi ogranieni na prenaponsku ka-
tegoriju 1l kako je definirano u EN 60664-1.
U konaénoj upotrebi, OFP priklju¢ak mora biti u skladu s najmanje IP20.
Maksimalna tezina oporabe rashladnog sredstva ne smije prijeci 80 kg ni u jednom trenutku.
Nakon rada, Jedinica za oporavak zapaljivih rashladnih sredstava mora se zaustaviti i osigurati
da se rashladno sredstvo hladi.
Oprema se ne smije instalirati na mjestu gdje su vanjski uvjeti pogodni za nakupljanje elektrosta-
tickog naboja na takvim povrSinama. Osim toga, opremu treba Cistiti samo vlaznom krpom. Za
informacije o vanjskom materijalu obratite se proizvodacu.
Oprema mora raditi tako da je kabel za napajanje zasticen od mehanickih ostecenja. Kabel ne
smije biti izloZzen napetosti ili zakrethom momentu.

ﬁ UPOZORENUJE! Ne otvarajte ako postoji mogu¢nost eksplozivne atmosfere!

ﬁ UPOZORENUJE! Ne spajajte niti odspajajte dok je pod naponom!

2 Tehnic¢ki podaci

Napon.......cccooeiiee e 220-240 V ~, 50/60 Hz

MOtOr .. Motor bez &etki, 750 W

Broj okretaja motora.................. 3000 okr/min

Maksimalna apsorpcija struje....6,5 A

Kompresor.........cccoeveviinieennene Bez ulja, hladenje zrakom, klip

Zastite od visokog tlaka............. 38,5 bara/3850 kpa (558 psi)

Radna temperatura.................... 0-40 °C

Dimenzije.......ccovvevieninieinene, (dx$xv) 370x250 x 297 mm

TeZINA....eeei i otprilike 11,5 kg

Rashladno sredstvo .................. Kategorija Ill: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a

Kategorija IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Kategorija V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,
R507

Razina zvuénog tlaka (Lpa)........ <68 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Razina zvuéne snage (Lwa)....... <79dB (A) | Kwa 3dB (A)
Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A). Nosite zastitu za usi!

Izmjerene vrijednosti utvrdene u skladu s normom EN 60335.
Napomena: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A nisu kompatibilni

3 Funkcije uredaja

3.1 Pregled A

START/STOP: Pokreée i zaustavlja jedinicu za uredaj za usisavanje.
LP-SWITCH: Drzite pritisnutom tri sekunde da biste se prebacivali izmedu LP1, LP2 i LP3.

UNITS/ZERQ: Pritisnite ovu tipku kako biste promijenili jedinice u InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa.
(Drzite pritisnutom tri sekunde da biste ponistili mjerne vrijednosti na nulu.)

CANCEL ALARM: Drzite pritisnutom tri sekunde da biste iskljucili zvuk jedinice za uredaj za usi-

savanje.
LP1: (Automatsko isklju¢ivanje, Ruéno ponovno pokretanje)
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Ako je ulazni tlak < 0 bara tijekom 4 minute ili < -12 inHg tijekom 2 minute ili <-20 inHg tijekom
10 sekundi, uredaj ¢e se iskljuciti radi zastite. Prikazat ¢e se "LP Cutoff" i "COMPLETE". Pritisni-
te gumb START za ponovno pokretanje uredaja.

LP2: (Automatsko iskljuc¢ivanje, Automatsko ponovno pokretanje)

Ako je ulazni tlak < 0 bara tijekom 4 minute ili < -12 inHg tijekom 2 minute ili <-20 inHg tijekom
10 sekundi, uredaj ¢e se iskljuciti radi zastite. Prikazat ¢e se "LP Cutoff" i "COMPLETE". Uredaj
¢e se automatski ponovno pokrenuti kada ulazni tlak bude = 0,2 bara.

LP3: (Kontinuirani rad)

Jedinica za povrat radi kontinuirano bez obzira na ulazni tlak (LP)

LP123: (Automatsko isklju€ivanje, Ruéno ponovno pokretanje)

1. Kada je ispusni tlak = 0 bara:

2. Ako je ulazni tlak < 0 bara tijekom 4 minute ili <-12 inHg tijekom 2 minute ili <-20 inHg
tijekom 10 sekundi, jedinica ¢e se iskljuciti radi zastite. Prikazat ¢e se "LP Cutoff" i "COMPLE-
TE". Pritisnite gumb START za ponovno pokretanje. Kada je ispusni tlak > 0 bara:

a. Ako je ulazni tlak < 0 bara tijekom 10 sekundi, jedinica ¢e se iskljuciti radi zastite. Prikazat ¢e
se "LP Cutoff" i "COMPLETE". Kada je ulazni tlak = 0,2 bara: "LP Cutoff" i "Restart" ¢e treptati
dok "COMPLETE" nestaje.

b. Pritisnite gumb START za ruéno ponovno pokretanje jedinice (bez automatskog ponovnog
pokretanja).

O.F.P Cutoff: Zasvijetlit ¢e kada je cilindar za obnavljanje napunjen 80% ili ako se kabel OFP-a
otvori. Stroj ¢e prestati s radom.

LP Cutoff:

- Ulazni tlak < 0 bara tijekom 4 minute, prekida¢ niskog tlaka se aktivira i svijetli.

- Ulazni tlak < -12 inHg tijlekom 2 minute, prekidac niskog tlaka se aktivira i svijetli.

- Ulazni tlak < -20 inHg tijekom 10 sekundi, prekidac¢ niskog tlaka se aktivira i svijetli.
HP Cutoff: Svijetli ako je sklopka niskog tlaka aktivirana iznad 560 psi.

Restart: Treperi kada se pojavi greSka i kada se ona ukloni. Pritiskom na ,START” nastavlja se
aktivnost.

Poruke o greski:

« E1: Senzor tlaka nije priklju¢en

» Greska 2: Ulazni napon je prenizak

» Greska 3: Visoki ulazni napon

» Greska 4: Zastita od nadstruje

» Greska 7: Zastita od temperature otvorena
» GreSka 8: Motor blokiran

&\ zvuk isklju¢en: Zvu€na upozorenja i signalni tonovi su iskljuceni

P
\‘ﬁ"?/ Ventilator: Ovaj se simbol okre¢e dok stroj radi. Ako se stroj zaustavi, simbol se prestaje

okretati.

L S Close: Ulazni ventil je zatvoren
o“-‘» Recover: Ulazni ventil je djelomi¢no otvoren
=" Fast: Ulazni ventil je potpuno otvoren
°°‘°’E Purge: Ulaz zatvoren i izlaz otvoren kako bi uredaj mog-ao
' ukloniti veéinu rashladnog sredstva iz stroja za povrat.
PURGE @

WA\ Vour
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3.2 Stavljanje u pogon

Ne mijesajte razli¢ita rashladna sredstva u jednom spremniku zato S§to ona ne mogu razdvojiti ili

upotrijebiti.

Prije povrata rashladnog sredstva vakuumski volumen spremnika treba postici -29,6 inHg kako

bi se izbacili plinovi koji se ne mogu kondenzirati. Svaki spremnik je pri izradi u tvornici napunjen

dusikom i stoga trebate izbaciti dusik prije prve uporabe.

Gumb se prije pogona treba nalaziti u polozaju ,Zatvoreno”. Svi ventili moraju biti zatvoreni, ula-

zni i izlazni prikljuCci trebaju biti prekriveni zastitnim kapama ako uredaj ne radi. Zrak/vlaga ne-

gativno utjeCe na rezultat oporavka i skracuje vijek uporabe uredaja.

Uvijek trebate upotrijebiti susac filtra koji trebate redovito zamijeniti. | svaka vrsta rashladnog

sredstva mora imati vlastiti filtar. Kako biste osigurali normalni rad uredaja, upotrijebite viso-

kokvalitetni susac filtra koji preporucuje nasa tvrtka. Visokokvalitetni susag filtra doprinosi zastiti

stroja.

Pri ponovnom uspostavljanju iz sustava potreban je posebni oprez i potrebna su suha filtra.

Uredaj ima unutrasnju visokotlaénu zastitu. Ako je tlak u sustavu iznad nazivnog tlaka iskl-

jucivanja (pogledajte specifikacije), automatski se iskljuéuje kompresor i prikazuje se HP iskl-

juCivanje. Kako biste ponovno pokrenuli kompresor, smanjite unutrasniji tlak (indikator izlaza pri-

kazuje manje od 35 bara/507,6 PSI) nakon $to zatreperi HP iskljucivanje i pritisnite tipku

+START” kako biste ponovno pokrenuli kompresor.

Kada se aktivira visokotlacna zastita, utvrdite uzrok i uklonite ga prije nego $to ponovno pokre-

nete ureda;.

= Ulazni ventil spremnika rashladnog sredstva je zatvoren. Otvaranje ventila pomaze da ri-
jeSite problem.

= Spojno crijevo izmedu jedinice za povrat i spremnika rashladnog sredstva je zacepljeno —
zatvorite sve ventile i zamijenite spojno crijevo.

= Temperatura spremnika rashladnog sredstva je previsoka, $to dovodi do previsokog tlaka.
Rashladite spremnik.

3.3 Upravljanje
Odzracivanje crijeva rashladnog sredstva:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter

i ——n

_j_--J BO%OFP.

canracting line

Refrigerant =
Sornam ) (wanraagmge)  (Cromecrrons)

Priprema:
Za ovaj uredaj za povrat morate upotrijebiti crijeva s kuglastim ventilima. Pravilno i &vrsto zatvo-
rite crijevo.
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1. Provjerite rashladni uredaj i osigurajte da su plinski ventil i ventil za tekuc¢inu zatvoreni.

2. Provjerite spremnik rashladnog sredstva i osigurajte da su plinski ventil i ventil za tekuc¢inu
zatvoreni.

3. Otvorite plinski ventil i ventil za tekuéinu razdjelnog uredaja.

4. Otvorite kuglaste ventile na ispustu stroja za povrat i ventile na crijevu koje je spojeno na
ispust.

5. Ukljucite uredaj za povrat, na LCD zaslonu prikazuju se ulazni i izlazni tlakovi.

6. Okrenite okretni gumb na "FAST".

Start:

7. Pokrenite vakuumsku crpku i pustite je da radi dok indikator uredaja za povrat (niski tlak) ne
pokaze viSe od -20inHg.

8. Zatvorite kuglasti ventil crijeva vakuumske crpke koji je spojen na spremnik rashladnog
sredstva.

9. Okrenite okretni gumb na "Close".

10. Spojite ispust stroja za povrat crijevom na spremnik rashladnog sredstva.

Nacin rada Recovery:

Vapor valve Liquid valve
- >
D

Liquid valve

{ — Vapor valve
T
(2)pper (
1 Balivaive

Close

| @yoser)

Liquid vaive
Clos =

Manifold glugn) ( RoRECProA3 ) Refrigerant tank

_—:J_-J;O%Or’v

comecting ine

NS
3
o
2
H
—

®)
i

Refrigerant
equipment

)

FAST @ 4,6%

® ceose

Priprema:

Pravilno i ¢vrsto zatvorite crijeva. Osigurajte da su svi ventili zatvoreni.

1. Iskljuite struju rashladnog sustava.

2. Otvorite parne ventile i ventile za teku¢inu u sustavu rashladnog sredstva.

3. Otvorite parni ventil spremnika rashladnog sredstva.

4. Otvorite kuglaste ventile i crijevo koje je spojeno na ispust stroja za povrat.
Pokretanje pogona:

5. Pritisnite tipku "START" da pokrenete stroj.

6. Okrenite okretni gumb na "Recover".

7a. Kada povratite tekuce rashladno sredstvo, otvorite ventil za tekucinu na razdjelniku.

7b. Kada Zelite povratiti parno rashladno sredstvo, otvorite parni ventila u nacinu rada s razdjel-
nikom.

8. Povrat je zavrSen kada stroj dode u vakuum. Pri automatskom iskljuivanju to bi bilo slu¢aj
na -20inHg.
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9. Ako je ponovno uspostavljanje zavrSeno, mozete odmah obaviti samociS¢enje bez prekida
strujnog napajanja.

Ako se pri povratu pojavi tekucina, polako okrenite okretni gumb u polozaj "SLOW" i
pustite da indikator manometra niskog tlaka padne dok ne prestane pojavljivanje
tekucine. Ne dopustite da mjerna vrijednost padne na nulu zato $to u protivnom ulazni
otvor ne crpi!
Ako je pokretanje tesko, okrenite gumb na "CLOSE", ako tekuc¢ina izlazi, na "PURGE"
ako para izlazi i nakon toga pritisnite "START" kako biste ponovno pokrenuli stroj!

Nacin rada za samociséenje:

ﬁ Uredaj se mora isprazniti nakon svake uporabe.

Prestalo tekuce rashladno sredstvo moze ekspandirati i oStetiti dijelove te onecistiti
okolis!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

—
y
-
Vapor valve |
Close
- Dry filter N s
Linkid veive l 0% O.FF.
fose = o

Refrigerant ) =
Q equipment (Memfow aﬂuse) ( ROREC Pro A3 ) (Relngevanl lanD

SLow
®close

) 1 ®
PURCE @ /
Pokretanje pogona:

1. Stroj se automatski zaustavlja kada zavrsi ponovno uspostavljanje na temelju postavke ukl-
jucivanja LP-a.

2. Okrenite gumb na "Close" i pritisnite tipku "START" da biste pokrenuli stro;j.

3. Okrenite gumb na "Purge" i pokrenite ispiranje sapunicom.

4. Nacin rada za ispiranjem sapunicom zavrS§ava kada se stroj automatski zaustavi ili kada
postigne odredeni vakuum.

ZavrSetak pogona:

5. Okrenite okretni gumb na "Zatvaranje".

6. Kada ste se uvjerili da se uredaj zaustavio, prvo izvucite utika¢ punjaca iz uti¢nice, a nakon
toga utika¢ punjaca iz uredaja kako biste izbjegli stvaranje iskri.

7. Zatvorite kuglaste ventile na oba kraja izlaznog crijeva.
Zatvorite parni ventil spremnika.
9. Uklonite sva crijeva i zbrinite ih na odgovarajuéi nacin.

©
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Nacin rada guranje/povlacéenje za tekucine:
ﬁ Za nadzor postupka povrata potrebna je elektroni¢ka vaga kamo biste sprijecili prepun-

javanje!

Vi 1 Vapor valve Liquid valve
‘apor valve 9 0
[
Refrigerant tank
Electronic scale
|
J

Dry filter

(' rorec ProAs ) SN Ve
Open
Open 0
Ci nse@
L Croso
Priprema:

Pravilno i ¢vrsto zatvorite crijeva. Osigurajte da su svi ventili zatvoreni.

1.
2.
3.
4

5.
6.

Okrenite okretni gumb na "FAST".
Prikljucite crijevo 1 na vakuumsku crpku.
Pokrenite vakuumsku crpku kako biste crpili vakuum.

Pustite vakuumsku crpku da radi 20 sekundi, zatvorite kuglasti ventil na crijevu 1, iskljucite
vakuumsku crpku i uklonite crijevo s vakuumske crpke.

Prikljucite crijevo 2 i ponovite korak 2, 3 i 4.

Spojite crijeva na plinski priklju¢ak sustava i priklju¢ak za tekucinu na rashladnom spremni-
ku.

Pokretanje pogona:

7.
8.
9.
10.

Otvorite parni ventil i ventil za tekuéinu sustava HVAC-a.
Otvorite kuglaste ventile na crijevu 1 i crijevu 2.
Otvorite plinski ventil i ventil za tekuc¢inu spremnika.

Pritisnite tipku "START" da biste pokrenuli stroj, nakon toga zapocinje nacin rada za tlak te-
kucine/povlacenje.

Ako indikator na ljestvici ostane na isti ili polako promijeni, to znaéi da je tekuc¢ina vra¢ena u su-
stav HVAC-a i da mozete pokrenuti nacin rada za povrat pare.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Polako okrenite gumb na "Purge" (ispiranje) i pokrenite nacin rada za ispiranje za tekuéinu.
Okrenite okretni gumb na "Close".

Zatvorite parni ventil i ventil za teku¢inu sustava HVAC-a.

Zatvorite parni ventil i ventil za tekuc¢inu spremnika.

Zatvorite kuglaste ventile na crijevu koje spaja ispust stroja za povrat sa sustavom.
Zatvorite kuglaste ventile na crijevu koje spaja spremnik rashladnog sredstva sa sustavom.
Ponovno zatvorite crijeva i pokrenite nacin rada za povrat para.

\_ROTHENBERGER

HRVATSKI 207



4 Njega i odrzavanje

ﬁ Ako Saljete kompresor na neki popravak, prije uporabe provjerite nepropusnost da biste
osigurali da nema propustanja.

Kako primijeniti uredaj za traZenje propustanja:

=> Blokirajte izlaz s kuglastim ventilom, drzite ulaz u kontaktu s atmosferom.

= Okrenite okretni gumb na "FAST" i pokrenite stroj. Ako izlazni tlak poraste na 30 bara,
pritisnite tipku "STOP", a nakon toga okrenite okretni gumb na "PURGE".

= Pustite da radi 30 minuta u miru. Provjerite indikator manometra niskog tlaka. Ako je tlak
veéi od 15 bara, provjera je ispravna. Ako je nizi od 13 bara, postoji propustanje; ako je iz-
medu 13 i 15 bara, pustite da stoji sljedecih 30 minuta.

Odgovarajuci pribor mozete pronacéi u glavhom katalogu ili na www.rothenberger.com

6 Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisnicku podr§ku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narudite kod svog
dobavljac¢a ili putem RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

=+ 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekoloski prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

E Elektri¢ni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje ¢lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektroni¢kim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istro§ene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.
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MapKupoBKM B TO3U JOKYMEHT

ﬁ OnacHocT!
To3n 3HaK NpeaynpexaasBa 3a ONacHOCT OT NUYHW HapaHsiBaHuWS.
' BHumaHwme!
®

Tosun 3Hak npeaynpexaasa 3a OnacHOCT OT WeTU Ha MMYLLEeCTBO U yBpeXaaHe Ha
OKOInHaTa cpega.

=  Vyzva k provedeni tkonu
06sicHeHne Ha cumBonuTe ETnketn
c € ETukeTUpaHe Ha cboTBeTcTBMeTo B EC

@ MpoueTeTe MHCTPYKLMWTE 3a ekcnoaTaumns

ﬁ MpemynpexaeHue 3a 3ananumi BeLiecTsa
E ETUKeT 3a n3xebpnsiie Ha OEEO
—
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1 Yka3aHus 3a 6esonacHocT
1.1 Ynotpe6a cnopep TexHnyeckute U3mckBaHusi

YcTporicteoTo 3a nssnmdaHe ROREC Pro A3 moxe Aa ce usnosnsea caMo 3a U3BnunyaHe Ha
XNagunHM areHTU oT XMadurHU KpbroBe B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE AaHHW. Opyru
NPUoXeHUst He ca paspeLueHu!

ToBa yCTpOMCTBO MOXe Aa Ce eKcnnoatupa camo OT KBanuduuupaH nepcoHarn, KOuTo e
3ano3HaT C OCHOBUTE Ha OXnaguTenHaTta TeEXHWKA, OXNMagUTEeNHUTE CUCTEMU U XNaaumHUTe
areHTu 1 No3HaBa OnacHoOCTUTE, KOUTO MoraT fa Npousna3aT OT HaMMpaLLuTe ce Nog HansiraHe
YyCTpONCTBA.

1.2 O6LmM yKkasaHus 3a 6e3onacHa pabora

BHumaHume! MNMpoyeTeTe BCUUKM NpeaynpexaeHus, ykasaHus, 3ano3HanTte ce ¢
curypurte n TEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKMN, NPUIOXKEHU KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

Mponycku npu cna3BaHeTo Ha yka3aHuaTa No-4ony Morat Aa npeav3sBukaTt TOKoB yaap u/unm

TEXKU TPaBMMU.

3anaseTe BCUMUKM NpeaynpexneHns U yKkasaHus 3a nonsBaHe B 6baelye.

TepMUHBT ,,eNEKTPOUHCTPYMEHT" B yKa3aHMsITa No-40Ny Ce OTHAcsA 40 3axpaHBaH oT

enekTpuyeckaTa mpexa (c kaben) enekTpoMHCTPYMEHT 1 [0 3axpaHBaH oT 6atepus

(6e3kabeneH) eneKkTPOUHCTPYMEHT.

1) Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

a) NoppbpxanTe paGOTHOTO CU MSICTO YUCTO U AO6Gpe ocBeTeHO. be3nopsiabKbT n
He[oCTaTbYHOTO OCBETIIEHME MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBaAHETO Ha TpyaoBa
3nionornyka.

6) He paboTteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa B cpeAa C NoBuMLIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnso3usi, B 6NIM30CT A0 NlecHo3ananuMm TeYHOCTU, ra3oBe WU Npaxoo6pasHu
maTepmanu. o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENSAT UCKPU, KOUTO
MoraT Aa Bb3nnaMeHsaT npaxoobpasHu matepuanu unum napu.

B) [pbXTe Aeua ¥ CTpaHWYHM NMLIA HA 6e3onacHo pa3cTosiHue, AoKaTo paboTuTe C
eNeKTPOMHCTPyMeHTa. AKO BHMMaHUeTo By 6bae oTKNoHeHo, Moxe Aa 3arybute koHTpona
Hap, eneKkTPOUHCTPYMEHTA.

2) Be3onacHOCT nNpu paboTa c enekKTPUYecKn Tok

a) LlencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TPSAGBa Aa e NoAXoAsAL 3a NON3BaHUA KOHTAKT. B
HUKaKbB crly4an He ce Aonycka MU3MeHsiHe Ha KOHCTpyKuuUsiTa Ha wencena. Korato
paboTuTe CbC 3aHyrIeHU eniekTpoypeau, He U3non3BanTe aganTepu 3a LWencena.
[Mon3BaHeTO Ha OPUrMHAaIHW LWENCENW 1 KOHTaKTU HamansiBa pUcka OT Bb3HWKBaHE Ha
TOKOB yaap.

6) W3bsareante gonupa Ha TanoTo Bu go 3azemeHu Tena, Hanp. TPbLOU, oTONNUTENHU
ypeau, nevyku u xnagunHuum. Korato 1snoto Bu e 3a3emMeHo, pUCKbT OT Bb3HWKBaHE Ha
TOKOB yfap € no-rofisim.

B) MNpepna3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa CU OT AbXA U Bnara. [poHukBaHeTo Ha Boda B
€IeKTPOMHCTPYMEHTa MOBULLAaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.

r) He nsnonssanTte 3axpaHBawmsa kaben 3a Lienu, 3a KOUTO TOW He e NpeABUAEH, Hanp.
3a fa HOCUTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu ga usBaguTe Lencena or
koHTakTa. MpeanasBaiiTe KaGena oT HarpsiBaHe, oMacrnsiBaHe, AONUP 40 OCTPU
pb6OBe UnNn Ao NOABWXHU 3BeHa Ha MalMHW. [loBpeaeHn unu ycykaHu kabenu
yBenM4YaBaT pycka OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.

n) Korato pa6oTuTe ¢ eNneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, U3MOoN3BanTe CaMo YA bIMKUTENHN
kabenu, noaxoasAwm 3a paboTa Ha OTKPUTO. V3non3BaHeTo Ha yabIkuTen,
npegHasHaveH 3a paboTta Ha OTKPUTO, HamarsiBa pucka oT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yaap.

e) AKo ce Hanara M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa BLB BriaXHa cpeaa,
M3nonsBanTe NnpeanaseH NpPeKbCcBay 3a yTe4YHU TOKOBe. V3non3BaHeTo Ha npeanaseH
npeKkbCcBaYy 3a yTeYHN TOKOBE HamarsiBa OnacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

3) BesonaceH HauyuH Ha pa6oTa
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a)

)

A)

e)

X)

3)

4)

)

BbaeTe KOHUEHTpUpaHu, cnegeTe BHUMaTeNHO AeMCTBUATA CU U NOCTbLNBanTe
npeanasnuBo M pasyMHo. He nsanonseanTte enekTPOUHCTPYMEHTa, KoraTo cTe
YMOPEHU UNu nop BIUAHUETO Ha HAPKOTUYHU BelLecTBa, arnkoxon UM yrnomuBaium
nekapcrtBa. EavH mur pascesHocT npu paboTa ¢ eneKTpOMHCTPYMEHT MOXe Aa uma 3a
NocrneAcTBME USKIIOYUTENHO TEXKN HapaHsiBaHUS.

Pa6oTeTe c npeanasBallo paboTHO 06NeKNO U BUHAru ¢ npegnasHu oyuna. HoceHeto
Ha NOAXOASALLM 33 NON3BaHNS eNeKTPOMHCTPYMEHT M U3BBbpPLUBaHaTa AENHOCT NTUYHN
npeanasHy CpeacTBa, kaTo AvxaTenHa Macka, 3paBy NbTHO3aTBOPEHN 0BYBKY CbC
cTabuneH rpaindep, 3almuTHa Kacka Unm Wwymo3sarnywmntenm (aHTudoHn), Hamanssea pucka
OT Bb3HUKBAHE Ha TPyAoBa 3nononyka.

U36sreanTe onacHOCTTa OT BK/IIOYBaHe Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTa NO HEBHUMAaHMe.
Mpeaun Aa BknouUTE LieNncena B KOHTaKTa Unu Aa noctaBuTe 6aTepusATa, KakTo U Npu
npeHacsiHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, ce yBepsiBaiTe, Ye NyCKOBUAT NpeKkbCBaY e
no3numsa "u3KnYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTU C MPBCT BbPXY MyCKOBUS
npeKkbCBaYy Uy NoAaBaHeTO Ha 3axpaHBaLlo HanpexeHve, OKaTo MyCKOBUST NpekbCcBay e
BKJTIO4EH, YBENMYaBa OnacHOCTTa OT TPyAOBW 3MOMOMnyKu.

Mpeaun Aa BKNOUYUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepsiBanTe, Ye cTe OTCTPaHUNU oT
HEero BCUYKM MOMOLLHN UHCTPYMEHTU U raevyHu Knoyose. [ToOMOLLEeH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTSALLO Ce 3BeHO, MOXe Aa NPUYNHU TpaBMMU.

N36sArBaniTe HeecTeCcTBEHUTE NONIOXeHUA Ha TanoTo. PaboTteTe B cTabunHo
NonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCEKUM MOMEHT nogAabpkanTte paBHoBecue. Taka Le
MOXEeTe a KOHTponnpaTe enekTpoMHCTPYMeHTa no-gobpe 1 no6e3onacHo, ako Bb3HUKHE
HeovyakBaHa cUTyaLus.

Pa6oTeTe c noaxopsilo obnekno. He paboTeTe ¢ WMPOKN Apexn UMK yKpaLLeHUs.
OpbXTe KocaTa U ApexuTe cu Ha Ge3onacHoO pa3cTosiHUe OT ABUXELLMW Ce 3BeHa.
LLnpoknTe apexu, ykpalleHusiTa, Abnrute kocu mMorat Aa 6baat 3axBaHaTh U yBneYeHn oT
BBbPTALLM Ce 3BeHa.

AKO e Bb3MOXHO M3NON3BaHETO Ha BbHIUHA acnupauMoHHa CUCTeMA, ce yBepsiBanTe,
Ye TS e BKIOUYEHa U (PyHKLMOHMPA M3npaBHo. /13non3BaHeTo Ha acnnpaumnoHHa cuctema
HamMarnsiBa PUCKOBETE, AbIXALLM Ce Ha OTAENSLLYM ce Npu paboTa npaxo.e.

[o6poTo no3HaBaHe Ha eNieKTPOMHCTPYMEHTa BCreAcTBME Ha YecTa paboTa c Hero He
e NoBoj 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHMeTo U NpeHeGpersaHe Ha MepKUTe 3a
6e3onacHocCT. EqHO HEBHMMATENHO OEVCTBME MOXE Aa Npean3BMKa TEXKN HapaHsaBaHWs
caMo 3a 4acTu OT cekyHaaTa.

FPVXNNBO OTHOLLEHME KbM efIeKTPOUHCTPYMEHTUTe

He npeTtoBapBainTe enekTpouHcTpyMmeHTa. 3non3ssante eneKTPOUHCTPYMeHTUTe
caMo cbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHa3Ha4veHue. Llle pabotute no-gobpe m no-6esonacHo,
KoraTto usnosnsearte NoaxXoasaLMst eNeKTPOUHCTPYMEHT B 3aJafeHns OT Npou3BoanTens
[AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

He n3nonsBanTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB NMPeKbLCBaY € NoBpeaeH.
EneKkTpoMHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa 6bae U3KMoYBaH U BKIOYBaH Mo NpeaBuaeHns oT
Npou3BOANTENS HAYUH, € onaceH u Tpsioea fa 6bae peMOHTUPaH.

Mpean Aa n3BbpLIBaTe KAKBUTO U Aa € AeAHOCTU MO eNeKTPOUHCTPYMEeHTa, Hanp.
HacTpoMBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
WU3KITIOYBaNTe Lencerna oT KOHTaKTa, pecn. u3Baxaante 6aTepusiTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasn msipka npemaxBa onacHOCTTa OT 3afeiiCTBaHe Ha eneKkTPOUHCTPYMEHTa Mo
HEBHUMaHue.

CbXxpaHsBalTe eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa, KbAeTo He MoraT Aa 6baar
[oCTUrHaTu oT Aeua. He gonyckanTte Te Aa 6bAaT U3NON3BaHM OT NMLa, KOUTO He ca
3ano3HaT¥ ¢ Ha4uuHa Ha paboTa Cc TsIX U He ca Npo4venu Te3n MHCTpykuumn. KoraTo ca B
pbLETE Ha HEONMUTHK NOTPeBUTENN, eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baaT
N3KIMHOYUTENTHO ONacHMU.

NMoppbpxanTe [OGPe eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe uM. MpoBepsBaiTe
hanv noaBUXHUTe 3BeHa (PYHKLMOHMpPAT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aKNUHBaT, Aanv uma
CUYyneHu UNnu NoBpeaeHu AeTansnun, KOUTo HapyLllaBaT U U3MEHAT PyHKLUMUTE Ha
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eneKkTponHcTpymeHTa. Mpeaun aa nanonssare eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce NorpuxeTe
noBpeAeHUTe AeTannu Aa 6bAAT peMOHTMPaHU. MHOro OT TPyA0BUTE 3M10MOMYKM ce
AbMmKaT Ha Hefobpe NoAAbPXaHN ENEKTPOUHCTPYMEHTU 1 ypeau.

e) MopabpxanTe pexelmTe MHCTPYMEHTU BUHarM Aobpe 3aToyeHn u ynctu. [lobpe
NoAAbPXKaHUTE PeXeLLM MHCTPYMEHTU C OCTpY pbOOBe OKkasBaT No-mMarnko CbpPOTUBNEHNE
1 ce BOAAT NO-NeKo.

X) WU3nonsBanTe eneKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMbITHUTENTHATE NPUCNoco6neHus,
paboTHMTE NMHCTPYMEHTU U T.H., CbOOpa3HO MHCTPYKUUNTE Ha npoussoauTtens. Mpu
ToBa ce cbo6pa3fiBalTe U C KOHKPETHUTE paboOTHM YCNOBUA U onepalum, KOuTo
TpsabBa Aa u3nbNHUTE. V3non3BaHeTo Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTH 3a pasnuyHu OT nNpea-
BMAEHUTE OT NPON3BOANTENS NMPUIOXEHUS NOBULLABA OMACHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha
TPYAOBW 3MONOMYKN.

3) MNoapbpxanTe APBLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXU, YNCTU U HEeOMacreHU. Xnb3raBute
OPBXKM 1 pbKOXBaTKM He no3BonasaT 6e3onacHarta paboTa 1 JOGPOTO KOHTpPONMpaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa NPV Bb3HVKBAHE HA HEOYaKBaHa CUTyaLus.

5) CepBus

a) [onyckanTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOUHCTpYMeHTUTe Bu Aa ce n3sbpuiBa camo ot
KBanuduumMpaH cneLymuanmucTy 1 caMmo C U3NoN3BaHeTO Ha OPUTMHAIHU pe3epBHU
YyacTu. [o To3n HauWH ce rapaHTupa cbxpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€INeKTPOMHCTPYMEHTA.

1.3 CneuuyanHu ykazaHus 3a 6e3onacHocT

ToBa npucnocobneHMeycTpoMCTBO He € MpeAHa3HaYeHo 3a nonssaqe oT Aela 1 nvua ¢
orpaHnYeHn U3NYECKn, CEH30PHU UMW yLIEBHU Bb3MOXHOCTM UK 6e3 J0CTaTbYHO ONuT.
ToBa npucnocobneHneycTpoMCTBO MOXe a Ce U3Mon3Ba oT Aela OT 8-roauliHa Bb3pacT v
n1ua ¢ orpaHnYeHn U3nNYeckn, CEH30PHM UMK AyLIEBHN Bb3MOXHOCTM Mn 6e3 4oCTaTbyHO
OnWT, aKo ca Moj HenocpeACTBeH HAaA30p OT NULA, OTFTOBOPHU 3a Ge30MacHOCTTa UM, UMK ako
ca 6unu obyyeHu 3a curypHa pabota cbC NPUCMOCOBEHNEYCTPOMCTBO M pa3bupaT CBbp3aHuTe
C TOBa OMNacHOCTW. B MpoTMBEH criyyait CblLecTBYBa OMNacHOCT OT HEMPAaBMUITHO Mosi3BaHe u
TPYOOBU 3MOMNOMYKU.

KoHTponuvpaiiTe geua npu non3BaHeTo, NOYUCTBAHETO U obcnyxBaHeTo. Taka ce rapaHTupa, ve
AdeuaTta Hama Aa UrpasTt cbC npucnocobneHve yCTPonCTBO.

YcTpowicTBoTO TpsAbBa Aa ce ekcnnoatupa camo oT KBanuduumpan, cneunannsmpaH nepcoHan!

MoraT fa ce usnonasart camo ofobpeHn pesepBoapu 3a XnagurneH areHT 3a MHOTOKpaTHO
nblHeHe. HacTpoiikaTa Ha orpaHnyYnTENs Ha HansiraHeTo He TpsibBa Aa 6bAe no-Hucka ot 45
bar (653 psi). He npenbneaiTe pe3epBoapa 3a uarernsHe, Ho He noseye o1 80%, 3a aa
ocurypuTe AOCTaTbyHO MSACTO 3a pasilumpsiBaHe Ha TeyHocTTa. [penbrnBaHeTo Ha pe3epBoapa
MOXe fa AoBefe A0 CUITHA eKCniosuns.

BuHaru HoceTe npeanasHu oumna n pbkaBuuy, Korato paboTute ¢ xnagwurHu areHTu, 3a aa
npeanasute Koxarta U O4UTEe CU OT HapaHsBaHUs!, MPUYMHEHW OT XNaAUIHU ra3oBe Unu
TEYHOCTW.

He usnonsBsavite T03n ypea B 6nn3ocT Ao 3ananvMy TEYHOCTU U BEH3NH.

Heobxoamma e umdpoBa Be3Ha, 3a 4a ce NpegoTBpaTy NpenbrBaHe.

YBepeTe ce, 4e MACTOTO, KbAeTo paboTuTe, e fobpe NnpoBeTpeHo.

BkntoveTe ypeaa 3a u3ternsiHe Ha xnaguieH areHT, npeau a ro cCBbpXeTe, 3a Aa NposepuTe
TOoBa:

1. BeHTunaTtopsT paboTu NpaBumnHoO (Korato Bb3AyxXbT Ce U3[yXBa OT CTpaHaTa Ha
KOHAEeH3aTopa).

2. CBbpKeTe Bb3BpaTHUS KnanaH KbM 13xogHaTa Bpb3aka 1 3aTBOpeTe Bb3BPaTHUSA KnanaH.
[pbxTe oTBOPeH BxoAa 3a aTMocdepaTta. 3aBbpTeTe konyeTo B nonoxeHne "FAST" n
cTapTupainTe MalmHaTa. HansiraHeTo Ha n3xogHaTa cTpaHa TpsibBa Aa ce nosuwm go 558 psi
(3,85 MPa/ 38,5 bar) B pamkuTe Ha 65 cekyHau. Cnepn ToBa NpekbCBaYbT Ha NpeBKoYBaTens
3a BUCOKO HarsraHe ce BKIOYBA U MalluHaTa ce U3KnovBa aBTOMaTUYHO.

212 \BOTHENBERGER BBJITAPCKU



Ako usnonseare yabmkasaly kaben, Ton Tpsibea Aa e noHe 14 AWG 1 Aa He e no-Abnbr o1 25
dyTa, B NPOTMBEH Cry4ai MoXe Aa NpeAun3BrKa cnaj Ha HanpexeHneTo 1 Aa nospeaun
Komnpecopa.

HansiraHeTo Ha Bxoaa Ha ypeaa He TpsibBa aa Hapsuwasa 26 bar (377,0 psi).

YcTpowcTBoTo TpsibBa Aa 6bae NocTaBeHO XOPU3OHTAmNHO, B MPOTUBEH Crlyyan LWe Bb3HUKHAT
HeoyakBaHW BUBpaLuK, LLYM MK JOPU N3HOCBAHE.

BeHTMNaunoHHUSAT OTBOp Ha YCTPOWCTBOTO He TpsibBa Aa 6bae brokupaH.

AKo 3alumTaTa OT NpeToBapBaHe N3byxHe, NOCTaBANTE S OTHOBO Ha BCEKU 5 MUHYTK.

B pexum Ha camonpo4yncTBaHe konyeTo TpsibBa Aa ce 3aBbpTh 6aBHO Ha "PURGE", 3a aa ce
rapaHTupa, 4e HansraHeTo Ha Bxoda e nog 5 bar (72,5 psi).

AKO No BpeMe Ha Bb3CTaHOBSABAHETO Bb3HUKHE TeYeH yaap, 3aBbpTeTe 6aBHO KON4YeTo B
nonoxexue "SLOW" n He no3BonsABanTe Noka3aHOTO HandraHe Aa nagHe Ao Hyna.

KoraTto n3bepete 6bp3us pexum, 3a Aa 3anovHeTe paboTa, cregeTe U3XogHOTO HansraHe. Ako
HansiraHeTo Ha u3xopa ce nosuwy 6bpP30 Ao 27 bar (391,6 psi), Monsi, NpeBkntoyeTe 6aBHO Ha
6aBeH pexvM 1 ce yBepeTe, Ye HansaraHeTo Ha usxoaa He Hagsuwaea 35 bar (507,6 psi).
YpeabT e npegHa3HayeH 3a 3axpaHBaHe Ha KIMMaTUYHU U XNaAuIHU CUCTEMU, ChAbPXKaLLm No-
marnko ot 200 Ibs xnaguneH areHT ¢ BUCOKO HansraHe.

M3nonsBaHusT pesepBoap 1 Mapkyd TpsibBa fa OTroBapsiT Ha MECTHUTE pa3nopenbu.
[onbNHUTENHN MHCTPYKLMK 32 6€30MacHOCT 3a XNIaAUITHU CUCTEMU, CbAbPXKALLM
3ananvmu xnagunHu areHTu:

C u3knioyeHve Ha CbLUeCTBYBaLLMTe nNpoleaypu 3a 3gpase 1 6e3onacHocT unu apyru
pasnopenbu, KOUTO MOXe [a Ce M3NCKBAT OT MECTHUTE, LLATCKUTe Unu deaepanHuTe BnacTy,
Nno-A4osy ca MOCOYEeHM AOMbIHUTENHM NMPenopbky 3a 6e3onacHOCT npy obcnyxBaHe Ha
XNaguIHU CbOPBXKEHUS, ChabpPXaLUM xnagunyu areHtn A2L, A2 unu A3.

3oHaTa Ha n3nonseaHe Tpsbea Aa 6bae 0b6o3HaveHa KaTo BpEMEHHO
onacHa 30Ha. ToBa e 30Ha € paguyc 3 m okono 06CnyXBaHOTO XNagumHO
obopyaBaHe, B koaTo TpsibBa Aa 6bAaT nocTtaBeHU 3HauUy 3a 3abpaHa Ha
nyLweHeTo 1 ApYry 3Haum 3a onacHocT. MecTHUAT pbkoBoauTen Tpsbsa aa
6bAe HOPMUPaH 3a CbLLECTBYBAHETO Ha 30HaTa.

YBepeTe ce, 4e Mo Bpeme Ha 0bCnyXBaHETO 3axpaHBaHETO Ha XNaAMITHOTO CbOPBbXEHUE €
U3KNIOYEHO.

Mpu cBbp3BaHe Ha CepBU3HO 0bOpyABaHe (Hamnp. BaKyyMHW MOMMU, BE3HWU, pPeKyrnepaTopu) KbM
M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe, CBbP3BaHETO TpsAbBa Aa ce U3BbPLUBA U3BLH BPEMEHHAaTa onacHa
30Ha.

JoctaBeHnaT OT 3aBofa 3axpaHBaly, kaben Ha ROREC Pro A3 e ¢ abmmkuHa 3,2 m, KoeTo
rapaHTVpa, Ye CBbpP3BaHETO Ce M3BbPLUBA B 30Ha 6e3 3ananumm KoHueHTpauun. He cMensinTe
3axpaHBaLLus kabern no cBoe XenaHue.

CneuundunyHn ycnoBusA 3a U3nonsBaHe

Tpabsa aa ce NpeaBuam BLHLWHO 3a 060py/ABAHETO YCTPOWCTBO, KOETO Aa rapaHTupa, Ye
BEpUIMTE Ca orpaH1yeHmn 4o KaTeropust Ha npeHanpexexue |1, kakto e onpegeneHo B EN
60664-1.

Mpu kpaiiHaTa ynotpeba noptsT Ha OFP TpsibBa Aa oTroBaps Han-manko Ha 1P20.

MaKkcMManHoTO TEerno Ha Bb3CTAHOBSIBAHWS XMaAUneH areHT He Tpsbea fa Haasuwasa 80 kg
no Bcsiko Bpeme. Creg npukioyBaHe Ha paboTtaTa, yCTPOWCTBOTO 3a pereHepupaHe Ha
3ananuMu xnagunHu areHT Tpsibea Aa ce crpe v 4a ce OCUrypy OXNax4aHeTo Ha XnagunHus
areHT.

O6opyaBaHeTo He TpsbBa Ja ce MOHTMPA Ha MSCTO, KbAETO BbHLUHUTE YCIIOBUS ca
6GnaronpusTHY 3a HaTpyrnBaHe Ha enekTPOCTaTUYEH 3apsa BbpXy Te3M NoBbpxXHOCTU. OCBeH
ToBa oGopyaBaHeTo TpsibBa Aa ce NoYncTBa caMmo € BnaxHa kbpna. 3a MHgopmaumst OTHOCHO
BBHLUHWTE MaTepuanu ce o6bpHeTe KbM NPON3BOANTENS.

O6opyaBaHeTo TpsibBa Aa ce ekcnroaTpa Taka, Ye 3axpaHBalymsaT kaben Aa e 3awuTeH oT
MexaHu4Hu noBpeaun. KaGenbT He TpsiGBa Aa 6bae noanaraH Ha HaNpPexeHWe Unv BbpTALL
MOMEHT.
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MPEOYNPEXOEHWE! He oTBapsiTe, korato MOXe Aa € Hanuvue B3puMBoonacHa

A aTMmoccepal
NMPEOYNPEXOEHWE! He cBbp3BaiiTe 1 He U3kno4uBarnTe kabenu, korato ca noa
HanpexeHwue!

2 TeXHU4YEeCKU AaHHU

HanpexeHne ........cccocoeeeeeiieeeee. 220-240 V ~, 50/60 Hz

OBUrATEN ..evvvieeeeieiiieeeee e Beas4veTkoB gsuraten, 750 W
OB6OopOTN Ha ABUTATENS ...eeeeveennnes 3000 o6/muH

MakcmmarnHa KoHcymaums Ha Tok .. 6,5 A

Komnpecop bBeamacneH................... C Bb3ayLUIHO oxnaxaaHe, bytaneH
3awmTa npu BUCOKO HansiraHe ....... 38,5 bar/ 3850 kpa (558psi)
PaboTtHa TemnepaTypa .........c.c...... 0-40°C

Pasmepwu (OxWxB) ........ .370 x 250 x 297 mm
Terno npubnuanTenHo 11,5 kg
XnaguneH areHT ot kaTteropus lll: .R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF, R600a

Kateropua IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D,
R408A, R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Kateropusa V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,
R507

H1BO Ha WyMa (Lpa)-.eveeereeeenierienenns <68 dB (A) | Koa 3dB (A)
HuBo Ha 3ByKoBa MOLHOCT (Lwa).... <79 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
HueoTo Ha wyma moxe aa npesuwwn 85 dB (A) npu pabota. Hocete wnemodoru!

M3mepeHuTe cToHOCTM ce onpeaensT B cboTBeTcTBME ¢ EN 60335.
YkasaHue: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A He ca cbBMecTumMun

3.1 Mpernen A

START/STOP: CtapTtupa n cnmpa 6rnoka 3a 3acMyKBaLLOTO YCTPONCTBO.

LP-SWITCH: HatucHeTe 1 3agpbxTe 3a 3 cekyHaM, 3a aa npesknounte mexay LP1, LP2 n Lp3.
UNITS/ZERO: HaTucHeTe, 3a ga npomeHuTe eguumunte Ha InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa.
(HatucHeTe 1 3appbxTe 3a 3 cekyHaM, 3a 4a HACTpoOWUTE NnokasaHusTa Ha Hyna)

CANCEL ALARM: HaTucHeTe u 3agpbxTe 3a 3 CeKyHau, 3a Aa U3KIoYMTe 3ByKa Ha
YCTPOWCTBOTO 3a 3aCMYKBALLOTO YCTPOWCTBO.

LP1: (ABTOMaTU4YHO U3KIKOYBaHe, Pb4HO pecTapTupaHe)

Ako BXxoAHOTO HansiraHe e < 0 bar B npogbikeHne Ha 4 MUHYTU, unu < -12 inHg B
npoabImKeHne Ha 2 MMHyTH, unm < -20 inHg B npoabmkeHne Ha 10 cekyHAu, YCTPOMCTBOTO Lue
ce usknoum 3a 3awmTa. Ha gucnnes we ce nokaxar ,LP Cutoff n ,COMPLETE". HaTucHeTte
6yToHa START, 3a ga pecrtapTuparte yCTPOMUCTBOTO.

LP2: (ABTOMaTM4HO U3KNOYBaHe, aBTOMaTM4HO pecTapTupaHe)

Ako BxogHOTO HansraHe e < 0 bar B npogbmkeHne Ha 4 MUHyTH, unn < -12 inHg B
npoabimkeHne Ha 2 MUHyTH, unm < -20 inHg B npoabmxeHne Ha 10 cekyHAW, YCTPOMCTBOTO Lie
ce u3kno4u 3a 3awmta. Ha gucnnes we ce nokaxart ,LP Cutoff* n ,COMPLETE". YcTpoicTBOTO
LLle ce pecTapTupa aBTOMaTUYHO, KOrato BXOLHOTO HansraHe e = 0,2 bar.

LP3: (HenpekbcHaTta paboTa)

YCTPOMCTBOTO 3a Bb3CTaHOBsIBaHE paboTu HENPeKbCHATO, HE3aBUCUMO OT BXOAHOTO HansiraHe
(LP)

LP123: (ABTOMaTM4HO M3KNOYBaHe, PbYHO pecTapTupaHe)

1. Korato HansiraHeTo Ha nsxoga = 0 bar:

2. Ako BxogHoTO HansiraHe e < 0 bar B npogbrkeHne Ha 4 MUHYTU, unu < -12 inHg B
npoabImKeHne Ha 2 MMHYTH, unm < -20 inHg B npoabmkeHne Ha 10 cekyHAW, yCTPOMCTBOTO Lie
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ce usknioum 3a 3awmra. Ha gucnnes we ce nokaxar ,LP Cutoff‘ n ,COMPLETE". HatucHete
6yToHa START, 3a ga pecrapTtupare. Korato HansiraHeTo Ha usxoga > 0 bar:

a. Ako BxogHOTO HansraHe e < 0 bar B npoabmkeHne Ha 10 cekyHau, yCTPONCTBOTO Lie ce
M3KNIoYK 3a 3awmTa. Ha ekpana we ce nokaxart ,LP Cutoff* n ,COMPLETE". Korato BXogHOTO
HansraHe e 2 0,2 bar: ,LP Cutoff* n ,Restart® we murat, a ,COMPLETE" we n3vesHe.

6. HatncHete 6ytToHa START, 3a fa pectaptupaTe yCTPOMCTBOTO PbYHO (HsiMa aBTOMaTUYHO
pectapTupaHe).

O.F.P Cutoff: Rozsvieti sa, ked je zotavovacia flasa naplnena na 80 % alebo ak je otvoreny
kabel OFP. Stroj sa zastavi.

LP Cutoff:

-‘Vstupny tlak < 0 bar po dobu 4 minut, spina¢ nizkeho tlaku sa aktivuje a rozsvieti.

‘Vstupny tlak < -12 inHg po dobu 2 minut, spina¢ nizkeho tlaku sa aktivuje a rozsvieti.
-‘Vstupny tlak < -20 inHg po dobu 10 sekund, spinac nizkeho tlaku sa aktivuje a rozsvieti.

HP Cutoff: CBeTBa, korato npeBKoYBaTENST 3a BUCOKO HansraHe ce aktueupa Hag 560 psi.

PectapTt: Mura, cnep kato e Bb3HMKHana rpeLka u e buna orctpaHeHa. HaTtuckaHeTo Ha
"START" Bb306HOBSIBa AeMHOCTTA.

CbobLyeHns 3a rpeLuka:

« E1: JaTtuymkbT 32 HanaraHe He e cBbp3aH

* peLuka 2: BxogHOTO HanpexeHue e TBbPAEe HUCKO

* I'peluka 3: Bucoko BXogHO HanpexeHve

* Mpeluka 4: 3awmta OoT CBPBXTOK

* pewka 7: OTBOpEHa TEpPMUYHA 3aLumuTa

* I'peluka 8: bnokupaH gsurarten

& 3arnywasaHe: 3ByKOBUTE NPeaynpeXaeHnst 1 CUrHanHUTE TOHOBE Ca U3KITHYeHN

P
ﬁ’a"?f BeHnTunatop: Tosu cumson ce BbPTH, AoKaTo MalmHata paboTtu. Korato mawmnHara cnpe,
CMMBOINBT CMNpa Aa ce BbPTU.

AT A Close: 3aTBOpeH BXOAEH knanaH
q% Recover: BxogHuUAT KnanaH e 4acTU4YHO OTBOPEH
e Fast: BXxoQHWAT KranaH € HarmbiHO OTBOPEH
“‘“‘ Purge: BxoaawusT knanaH e 3aTBOPEH, a U3XOASLMUSAT
' OTBOpPEH, 3a a MOXe YCTPOWCTBOTO Aa OTCTpaHu no-ronsimMata
4acT OT XMaAuIHUA areHT OT MalluHaTa 3a U3TernaHe Ha
PURGE @ XNaguneH arexT.

w/\ Vour

3.2 BbBexaaHe B ekcnnoatauus

He cmecBanTe pasnuyHn xNagunHn areHTn B eAvH pe3epBoap, 3aLl0oTo B MPOTMBEH Cny4van Te
He morat Aa 6baaTt oTAeneHn Unu U3nNon3BaHu.

Mpeae u3TernsHeTo Ha XNaguriHUs areHT, pe3epBoapbT TpsiGBa Aa AOCTUIHE HUBO Ha BaKyyMm -
29,6 inHg, 3a ga ce NpouYnCTAT HEKOHAEH3MpaLumTe rasose. Beceku pesepsoap e 6un HanbnHeH
C a30T Npu NPoM3BOACTBOTO My BbB (habpukaTa, Taka Ye a3oTbT TpsiGBa Aa ce eBakyupa npeau
nbpBaTa ynorpeba.

Mpean na 3anoyHeTe paboTa, konyeTo TpsbBa Aa e B NonoXxeHue "3aTBopeHo". Benykun
KnanaHu TpsibBa Aa 6baaT 3aTBOPEHU, @ BXOAHWUTE U U3XOOHUTE NopToBe TpsibBa Aa 6baat
MOKPUTU CbC 3aLUMUTHM Kanayku, Korato yCTPOMCTBOTO He paboTu. Bb3gyxbT/BnaxHocTTa
BMUSIAT Ha pe3ynTaTta OT Bb3CTAHOBSIBAHETO M CbKpallaBaT XuBoTa Ha ypeaa.

BuHaru Tpsbsa ga ce nsnonsea u pefoBHO Aa ce NoAMeHs PUNTbP-CYLLUUIHA. A BCeku Tvn
XnaguneH areHT TpsibBa Aa nma ceov cobeTeeH hunTbp. 3a Aa ocurypute HopmanHa pabora
Ha ypeaa, Monsi, u3nonssanTe BUCOKOKa4YeCcTBEH (UNTBP-CYLUWIHSA, MPenopbYaH OT HalaTa
KkomnaHus. BucokokayecTBEHUAT OUNTBP-CYLLUMTEN LLe MOMOrHe 3a 3alymTaTa Ha MalumHaTa.
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Mpu Bb3CcTaHOBSIBaHE OT cucTeMaTa TpsibBa Aa ce nonaraT CneuuanHy rpuxku 1 ca Heobxoammm

OBa cyxu countbpa.

YpenbT Ma BbTpELLHA 3aliuTa OT BUCOKO HansiraHe. AKO HansiraHeTo B cUcTeMaTta e Haf

HOMWHAsIHOTO HansraHe Ha U3KnYBaHe (BUXKTe cneundukaumsaTa), KoMnpecopbT aBTOMaTUYHO

e ce U3KMYM 1 Ha aucnnes e ce nosieun “UsknoyBaHe Ha BUCOKO HansaraHe”. 3a aa

pecTapTupaTe KOMMNpecopa, Morsi, HamaneTe BbTPELIHOTO HansiraHe (Ha Aucrnes Ha usxoaa ce

nokasea no-manko ot 35 bar/507,6 PSI), cnep kaTo M3KMIOYBAHETO Ha BUCOKOTO HansiraHe

3anoyHe fa mura, cnef koeto HatucHeTe byTtoHa "START", 3a ga pectaptupare komnpecopa.

AKO 3alMTaTa OT BUCOKO HansiraHe € akTuBMpaHa, Monsi, onpefeneTe npuyMHaTa u s

OTCTpaHeTe, Npeaun Aa pectaptupaTte ypeaa.

= BxogsawmsaT knanaH Ha pe3epBoapa 3a XJNlagureH areHT e 3atBopeH. OTBapsiHETO Ha
BEHTUsa nomara 3a pellaBaHe Ha npobnema.

= Cebp3BaWwymAT Mapkyy Mexzay pekynepaTtopa U pesepBoapa 3a XnagureH areHT e 6rokvpaH
- 3aTBOPETE BCUYKM KaMaHW U CMEHETE CBbP3BaLLUS MAPKYyY.

= TewmnepatypaTa Ha pe3epBoapa 3a XNafuiieH areHT e TBbPAE BUCOKa, KOETO BOAM A0
BMCOKO HansiraHe. OxnageTe pesepBoapa.

3.3 O6cnyxBaHe
O6Ge3Bb3aylwaBaHe Ha MapKyyYuTe 3a XnagurieH areHT:

Vapor valve Liquid valve

2, N Vapor valve

,

Dry filter

[ )

_] J BO%OFP.

canrecting line

Liquid valve

\ |
=
Rafrigerant -

MogroToBska:
3a 103K ypen 3a U3TernsiHe Ha XxnaguneH areHT TpsibBa Aa ce U3non3saTt MapKyym cbe
cchepuyHU kpaHoBe. CBbpXKeTe NPaBUHO U NITbTHO MapKyya.

1. TpoBepeTe xnagurHusi arperat U ce yBepeTe, Ye ra3oBUSIT KnanaH 1 knanaHbT 3a TEYHOCT
ca 3aTBOPEHMU.

2. TpoBepeTe pesepBoapa 3a XMafauneH areHT 1 ce yBepeTe, Ye rasoBusiT KranaH 1 knanaHbT
3a TEYHOCT ca 3aTBOPEHM.

3. OTBopeTe rasoBusi BEHTWUI U BEHTUNA 3@ TEYHOCT Ha pa3xohomMepa.

4. OtBopeTe chepuyHITE KpaHOBE Ha M3X04a Ha MaluMHaTa 3a pereHepupaHe 1 KpaHoeeTe
Ha MapKyya, CBbp3aH C u3xoga.

5. Bknioyete ypeaa 3a n3terndHe Ha xnaguneH areHT, Ha LCD €KpaHa Lle ce nokaxkat
HandaraHnAaTa Ha BXoda 1 Ha n3xoga.

6. 3aBbpTeTe BbpTALLMS ce GyToH B nonoxeHue "FAST".
CrapTupane:
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7. CrtapTupanTte BakyymHaTa nomna u st octaBeTe Aa paboTu, 4OKAaTO MaHOMETbPBT Ha
YCTPOWCTBOTO 3a Bb3CTaHOBsIBAHE (HUCKO HansraHe) nokaxe Hag -20inHg.

8. 3arBopeTe chepuyHMsa KpaH Ha MapKyya Ha BakyymMHaTa nomMna, CBbp3aH C pesepBoapa 3a
XINaAVneH areHxT.

. 3aBbpTeTe BbpTAWMS ce ByToH B nonoxeHue "Close".

10. CBbpxeTe n3xoga Ha yCTPOMCTBOTO 3a Bb3CTaHOBABaHe KbM pe3epBoapa 3a XnaguneH
areHT ¢ MapKyu.

Pexum Ha Bb3CTaHOBSAIBaHe:

Vapor valve Liquid valve

e
=0) =
—

Liquid valve

Close

&3
(3)oe]

Vapor valve

vaporvaive [ [ [

Close

®)

5
<
g
:
s
H
o
<
F:?
——

- / Ji Ballvaive
-
4)Open

Refrigerant P ( ) g
( aquipment ) (Mandold gauga) ROREC Pro A3 Refrigerant tank
FAST @ Q,Q%‘

D
sLow

® cuose

runce @

[MoaroToska:

CBbpkeTe NpaBuUITHO U NITbTHO MapKyunTe. YBepeTe ce, Ye BCUYKY KranaHu ca 3aTBOPEHM.

1. WsknoyeTe 3axpaHBaHETO Ha xnagunHaTa cuctema.

2. OTBopeTe BEHTMNWTE 3a Napa U TEYHOCT Ha XNagUIHUTE CUCTEMM.

3. OTBopeTe BeHTMNA 3a NapuTe Ha pe3epBoapa 3a XNagureH areHT.

4. OtBopeTe cepnyHUTE KpaHOBE M MapKy4da, CBbp3aH KbM M3X04a Ha MalumHaTa 3a
Bb3CTaHOBSIBaHeE.

CrapTtvpaHe Ha pexum Ha paborta:

5. HaTtucHeTte 6yToHa "START", 3a ga ctapTupaTte MalumnHara.

6. 3aBbpTeTe BLPTALWOTO ce konye Ha "Recover”.

7a. Ako n3BnuyaTe TeYeH XnaguneH areHT, OTBOpeTe KrnanaHa 3a TEYHOCT Ha KornekTopa.

76. Ako nckaTe Aa Bb3CTaHOBUTE NapHWSA XnaguneH areHT, OTBOpeTe KnanaHa 3a napute Ha
Mofyna Ha KorekTopa.

8. M3TernsHeTo e 3aBbpLUEHO, KOraTo MalLuMHaTa Briese BbB BakyyM. [1py aBTomatnyHo
n3KnoYBaHe ToBa e ctaxe npu -20inHg.

9. KoraTo Bb3CTaHOBSBaHETO € 3aBbpLUEHO, MOXeTe Aia U3BbpLUNTE He3abaBHO
camonoyucTBaHe, 6e3 Aa usknoyvsaTe 3axpaHBaHETo.

AKO Mo BpeMe Ha U3TEernsHeTo ce NosiBN TeYeH yaap, 6aBHO 3aBbpTETE KOMYETO B
nonoxexue "SLOW" n HamaneTe nokasaHMETo Ha MaHOMETbpa 3a HUCKO HamnsiraHe,
[0KaTo TEeYHUAT yaap cnpe. He nossonsiBanTe nokasaHMETO Aa NagHe o Hyna, B
NPOTUBEH Cry4Ya BXxoAbT HSMa Aa uanomnea!

AKO cTapTMpaHeTo e TpyaHo, 3aBbpTeTe konyeTo Ha "CLOSE", korato Te4yHocTTa
cBbpLiBa, Ha "PURGE", koraTto naparta cBbpLuBa, 1 crieq ToBa HatucHeTe "START", 3a
Aa pectaptuparte mawuvHaral
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Pexxum 3a camonoumncrTBaHe:

YpeabT TpsibBa Aa ce M3npasBa cref Bcsika ynotpeba.
OcTaHanuaT TedyeH XnaguneH areHT MoXe Aa ce paswnpu 1 ga nospegun
KOMMOHEHTUTE 1 Aa 3aMbpcu okonHaTa cpeaal

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

[Gzen]
[?:ﬂ oo

l"-_
qﬂ——j Lﬂ‘hDFvP 5

I ———

0
. —

Refrigerant 7
( equipment ) (Mﬂmmlﬂ Gﬁuee) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnuanu)

Vagor valve

Close

Dry filter

Liquid valve

Close

SLOW

®close

) 1®

CrapTupaHe Ha pexum Ha paboTa:

1. MawwuHara cnnpa aBTOMaTU4YHO crea NpuknioyYBaHe Ha Bb3CTaHOBABAHETO Bb3 OCHOBA Ha
HacTpovkaTa 3a U3KNioYBaHe Ha HUCKOTO HampexeHue.

2. 3aBbpTeTe konyeTo Ha "3aTBapsaHe" n HaTucHeTe byToHa "CTAPT", 3a ga craptuparte
MalumHarta.

3. 3aBbpTeTe KonyeTo Ha "M3uyncTBaHe" 1 cTapTMpanTe U3nnakBaHeTo CbC CamnyH.

4. PexXuMMbT Ha NPOMMBAHE CbC CanyH ce NpekpaTsBa, koraTto MaluMHaTa crpe aBToMaTU4HO
UM AOCTUIHE ONpeaeneH BakyyMm.

Cnupatxe Ha paborta:
5. 3aBbpTeTe BbPTALWOTO ce konye Ha nonoxeHue "Close".

6. Cnep kaTo ce yBepuTe, Ye ypeabT e Crpssl, MbPBO UKIoYeTe 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO OT
KOHTaKTa ¥ Crieq, ToBa U3KMioveTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO OT ypeda, 3a Aa u3berHete UCKpy.

7. 3atBopeTe cepuyHUTE KpaHOBE B ABaTa Kpas Ha U3XOASILLMS MapKyy.
8. 3artBopeTe BeHTMNa 3a nNapa Ha pesepBoapa.
9. W3BageTe BCUYKM MApPKy4u U MM U3XBBbPRETE NO NOAXOASLL HAYMH.
Pexunm Ha HaTMCKaHeII/ISA'I:pnBaHe 3a Te4YHOCTU:
é HeobGxoamma e enekTpoHHa Be3Ha, KOSiTO Aa CNeam npoLeca Ha Bb3cTaHoBsIBaHe, 3a

[a ce NpeaoTBpaTty npenbrisaHe!
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Liquid valve

Refrigerant tank

Vapor valve
Vapor vaive

Dry filter

ROREC Pro A3

MNoaroTtoBska:

CBbpeTe NpaBuUiHO U NITbTHO MapKy4nTe. YBepeTe ce, Ye BCUYKM KranaHu ca 3aTBOPEHMN.
1. 3aBbpTeTe BbPTALLOTO ce konye Ha "FAST”.

CBbpxeTe MapKyd 1 kbM BakyyMHaTa nomna.

CrapTtupariTe BakyyMHaTa nomna, 3a Aa u3nomnsa Bakyyma.

OcTaBeTe BakyyMHaTa nomna aa paboTv B npoabimkeHne Ha 20 cekyHau, 3aTBopeTe
chepnyHUa BEHTUM Ha MapKyy 1, U3kmnoYeTe BakyyMHaTa nomna v U3KMioYeTe Mapkyya oT
BakyyMHaTa nomna.

5. CebpxeTe MapKy4 2 1 MoBTOpeTe CThMkN 2, 3 n 4.

6. CBbpxeTe MapKkyyuTe KbM rasoBaTa Bpb3ka Ha cucTemaTta U KbM Te4YHaTa Bpb3ka Ha
oxnaguTenHus pesepaoap.

CrapTupaHe Ha pexum Ha paboTa:

7. OTBOpeTe BEeHTUNa 3a napa 1 BeHTuNna 3a Te4YHOCT Ha cuctemara 3a oTonsfieHue,
BEHTUNauna U Knumatusauua.

8. OTBopeTe chepnyHUTE KpaHOBe Ha Mapky4 1 1 Mapkyy 2.
9. OTBopeTe BeHTMNA 3a Napa 1 BEHTUNA 3a TEYHOCT Ha pesepBoapa.

10. HaTtncHete 6yToHa "START", 3a oa ctapTupaTe MaluMHaTa, crnej KoeTo ce ctaptupa
PEXMMBT Ha TEYHO HansiraHe/n3TernsiHe.

AKO MHOMKaUWATa Ha ckanaTa oCTaHe cbluaTa Unu ce NnpomeHs 6aBHO, TOBa 03Ha4vaBa, Ye
TeyHocTTa B cuctemata 3a OBK e Bb3cTaHOBeHa 1 MOXe Aa ce cTapTvpa peXxumbT 3a
Bb3CTAaHOBSIBaHe Ha napwTe.

11. 3aBbpTeTe GaBHO kon4yeTo Ao "Purge" (U3uncteaHe) u ctapTupaiiTe pexvMa Ha U34ncTeaHe
Ha.

12. 3aBbpTETE KONYETO B NonoxeHve "3atsopu”.

13. 3aTBopeTe BEeHTUNa 3a napa U BeHTUNa 3a Te4HOCT Ha cuctemaTta 3a oTonsieHue,
BEHTUNaumsa n Knumatusauua.

14. 3aTBopeTe BEHTWNa 3a Napa, BeHTuNa 3a Te4YHOCT U BEeHTUNa 3a Te4HOCT.

15. 3aTBOpETE ChEpPNYHUTE KPAaHOBE Ha MapKy4ya, CBbp3Balll U3xoa Ha MalumHaTa 3a
pereHepupaHe CbC cucTemara.

16. 3aTBOpeTe chepuyHUTE KpaHOBE Ha MapKyya, CBbp3Ball, pe3epBoapa 3a XflaguneH areHTt
CcbC cucTemara.

17. CBBbpXKETE OTHOBO MapKy4uTe 1 CTapTupanTe pexumMa Ha Bb3CTaHOBSIBaHe Ha napure.

\_ROTHENBERGER
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4 Ipyxn U nogapbLXKKa

Ako KOMMNPEeCopP®T € PEMOHTUPAH MO KaKbBTO U Aa € Ha4uH, npeaun aa ro usnonsearte,
HanpaBeTe TeCT 3a XepMeTUYHOCT, 3a Aa Ce yBepuTte, 4e HAMa Teu.

Kak ce nsnonsea AeTekTopbT 3a TeyoBe:

= bnokupaiite naxoaa cbc chepuyeH KpaH, ApbXTe BXOAA B KOHTaKT ¢ aTMocdepaTa.

= 3aBbpTeTe konyeTo Ha "FAST" u ctapTupaiite MawmHaTta. Korato HanaraHeTo Ha uaxoaa
ce nosuwwmn fo 30 bar, HaTucHeTe 6yToHa "STOP" 1 cnep ToBa 3aBbpPTETE KOMYETO Ha
"PURGE".

= OcraBeTe MallMHaTa Ha CMoKOMUCTBUE B NpoabrmkeHne Ha 30 MuHyTu. MpoBepeTte
nokasaHusTa Ha MaHOMEeTbpPa 3a HUCKO HamnsAraHe. AKO HansraHeTo e no-B1coko ot 15 6apa,
TEeCTbT € NpemMunHaT ycneLlHo. AKo e no-Hucko ot 13 6apa, uma Tey; ako e mexay 13 n 15
6apa, octaserTe ro 3a ouie 30 MUHYTK.

5 TexHMYECKN NPUHAATIEXHOCTH

MoxeTe oa HamepuTe NoaxoasLLM akcecoapu B OCHOBHUA KaTarnor unm Ha
www.rothenberger.com

6 OTaen 3a o6¢cnyXBaHe Ha KIMEeHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHTn Ha ROTHENBERGER ca Ha Balue pa3snonoxeHue 3a
cbAencTeme (BUXKTE CNMCHKa B KaTanora Uim OHNanH) u B TAX ce npeanaraT pe3epBHN YacTu U
obcnyxBaHe Ha knneHTa. [MNopbyaiiTe BalumTe NnpMHaaAnexHOCTM 1 pesepBHU YacTu npu Bawms
cneunanuampaH Teprosey unu Ha RO SERVICE+ online: 7@ + 49 (0) 61 95/ 800 8200

=+ 49 (0) 61 95/ 800 7491 D4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
7 OTcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOAT OT LieHHW MaTepuanu, KoMTo Morat fa ce npefdagat Ha BTOpUYHa
npepaGoTka. 3a LenTa ca Ha pa3nofioxeHve oulmantn u cepTuduLmMpanH NpeanpusTms 3a
npepaboTka Ha oTnagbuuTe. 3a A4a Ce U3BbPLUM BCUYKO B CbITIacyBaHOCT C OKOSHaTa cpeda, 3a
OTCTpaHsiBaHE Ha YacTuTe, KOUTO He NoAasexaT Ha BTopuyHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnagbUMTE OT ENEKTPOHMKaTa, ce 06bpHeTe KbM OTroBopHaTa cnyxba no Yucrora.

He n3xBbpnsante enekTpoONHCTPYMEHTM U aKyMynaTopHU Unm obukHoBeHn 6atepun npu
6uToBMTE OTNaAbLLM!

—
Cawmo 3a ctpaHu oT EC: CbriacHo eBponeiicka anpektusa 2012/19/EC 3a ctapute
eNeKTPUYECKN N eNIeKTPOHHW Ypeau U HEMHOTO TpaHCcnopTUpaHe B HaLMOHaNIHOTO NPaBo
€1eKTPOMHCTPYMEHTH, KOUTO He MoraT [ja ce Non3BaT NoBeYe, a CbINacHo eBponelicka
avpektmBa 2006/66/EO noBpeaeHn nnu naxabeHn obMKHOBEHW U akyMynaTopHu 6atepuu,
TpsibBa Aa ce cbOupaT 1 NpeaaBaT 3a OMnon30TBOPSIBAHE HA CbAbPXKALLMTE Ce B TSX CYpPOBU.
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Identificatoarele din acest document

ﬁ Pericol!
Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor vatamari de persoane.

®
>

Atentie!
Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor prejudicii materiale sau poluari ale mediului.
Solicitare a unor actiuni

Explicatia simbolurilor Etichete
c € Etichetarea conformitatii UE

@ Cititi instructiunile de utilizare

ﬁ Avertizare privind substantele inflamabile
—

Etichetarea privind eliminarea DEEE
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Indicatii privind securitatea

222

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Aparatul de aspirare ROREC Pro A3 trebuie sa fie utilizat numai pentru aspirarea agentilor frigo-
rifici din circuitele de racire, conform datelor tehnice. Alte utilizari nu sunt admisibile!

Acest aparat trebuie sa fie exploatat numai de personal calificat, care este familiarizat cu bazele
principiale ale frigotehniei, ale instalatiilor frigorifice si ale agentilor frigorifici si cunoaste pericole-
le provocate de aparatele aflate sub presiune.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau

vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica® folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la
retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

c) Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

f) Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

3) Securitatea persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie Tn tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
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d)

e)

f)

9)

h)

d)

e)

f)

g)

h)

5)

ranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o0 componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
cu grija, cu taisuri ascutite se infepenesc In mai mica masura si pot fi conduse mai usor.
Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, finand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfagurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Service

incredintati scula electrici pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel ve{i
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.
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1.3 Indicatii de securitate s

Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre copii si de catre persoane cu capacitaii fizice,
senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite de experienta si cunostinte. Acest dispozitiv poate
fi folosit de catre copiii mai mari de 8 ani si de catre persoane cu capacitaii fizice, senzoriale sau
intelectuale limitate sau lipsite de experienta si cunostinte, numai daca acestea sunt supraveg-
heate sau sunt instruite privitor la folosirea sigura a dispozitiv si inteleg pericolele pe care aceas-
ta le implica. In caz contrar exista pericol de manevrare gresita si raniri.

Supravegheati copiii in timpul folosirii, curatarii si intretinerii. Astfel veti avea siguranta ca, copiii
nu se joaca cu dispozitiv.

Exploatarea aparatului este permisa numai personalului de specialitate calificat!

Trebuie sa fie utilizate numai rezervoare de agent frigorific avizate care pot fi reumplute. Reg-
lajul limitatorului de presiune nu trebuie sa fie mai scazut de 45 bari (653 psi). Nu umpleti
excesiv rezervorul de recuperare, ci cel mult la 80 %, pentru a asigura conditiile ca exista sufi-
cient spatiu pentru expansiunea lichidului. O umplere excesiva a rezervorului poate provoca o
explozie violenta.

La lucrul cu agenti frigorifici purtati intotdeauna ochelari de protectie si manusi de protectie,
pentru a va proteja pielea si ochii impotriva vatamarilor cauzate de agentii frigorifici gazosi sau
lichizi.

Nu utilizati acest aparat in apropierea lichidelor inflamabile sau a benzinei.

Pentru a impiedica o umplere excesiva, este necesar un cantar digital.

Asigurati-va ca locul in care lucrati este bine aerisit.

Conectati aparatul de recuperare inainte de racordare, pentru a verifica acest lucru:

1. Ventilatorul functioneaza conform prescriptiilor (daca aerul este suflat de la partea conden-
satorului).
2. Conectati supapa de sens cu racordul de evacuare si inchideti supapa de sens. Mentineti
deschisa deschizatura de intrare pentru atmosfera. Rotiti butonul rotativ in pozitia "FAST" si
porniti masina. Presiunea de pe partea de evacuare trebuie sa creasca in interval de 65 se-
cunde la 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bari). Apoi se conecteaza comutatorul de protectie al comu-
tatorului de Tnalta presiune si se deconecteaza automat masina.
Daca utilizati un cablu prelungitor, trebuie sa fie cel putin 14 AWG si nu mai lung de 25 picioare,
deoarece in caz contrar se poate ajunge la o cadere de tensiune si o deteriorare a compresoru-
lui.
Presiunea de intrare a aparatului nu trebuie sa depaseasca 26 bari (377,0 psi).
Aparatul trebuie sa fie dispus orizontal, deoarece in caz contrar se ajunge la vibratii neasteptate,
zgomote sau resturi de frictiune.

Deschizatura de ventilatie a aparatului nu trebuie sa fie blocata.

Daca plesneste dispozitivul de protectie la suprasarcina, repozitionati-l la fiecare 5 minute.

La regimul de spalare automata trebuie sa fie rotit lent butonul pe "PURGE", pentru a asigura
conditiile ca presiunea de intrare sa se afle sub 5 bari (72,5 psi).

Daca la recuperare apare un impact al lichidului, va rugam sa rotiti lent butonul pe pozitia
,SLOW® si nu lasati presiunea afisata sa scada la zero.

Daca selectati modul rapid pentru a incepe lucrul va rugam sa monitorizati presiunea de iesire.
Daca presiunea de iesire creste rapid la 27 bari (391,6 psi), va rugdm s& schimbati lent in modul
lent si aveti in vedere ca presiunea de iesire sa nu depaseasca 35 bari (507,6 psi).

Aparatul este prevazut pentru alimentarea sistemelor de climatizare si de racire, care contin mai
putin de 200 Ibs agent frigorific de Tnalta presiune.

Rezervorul si furtunul utilizat trebuie sa corespunda prescriptiilor locale.

Indicatiile de securitate suplimentare pentru sistemele de racire, care contin agenti frigo-
rifici inflamabili:

Cu exceptia procedeului de protectie a muncii prezent sau a altor prescriptii, care sunt prescrise
eventual de autoritatile locale, de stat sau federale, gasiti in cele ce urmeaza recomandari su-
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plimentare de siguranta pentru intretinerea curenta a aparatelor de racire, care contin agent fri-
gorlflc d|n clasa A2L, A2 sau A3.

///,, / Domeniul de utilizare trebuie sa fie marcat ca zona de pericol provizorie.
///////// Totodata este vorba despre o zona cu o raza de 3 m in jurul aparatelor de

i « P h ; S o
////%// / racire care trebuie sa fie intretinute si unde ar trebui sa fie amplasate placute
//} //// de interzicere a fumatului si de pericol. Superiorul local trebuie s3 fie infor-

i mat privind existenta zonei.
Asigurati-va ca a fost intrerupta alimentarea electrica a aparatului de racire pe parcursul lucrari-
lor de intretinere curenta.
La racordarea aparatelor de service (de ex. pompele de vid, cantarele, unitatile de recuperare)
la o sursa electrica trebuie sa se realizeze racordarea in afara zonei de pericol provizorii.
Cablul de retea livrat din fabricatie al ROREC Pro A3 are o lungime de 3,2 m, prin care se va a-
sigura ca este stabilita conexiunea intr-o zona fara concentratii cu capacitate de aprindere. Nu
schimbati cablul de retea in mod arbitrar.
Conditii specifice de utilizare
in exteriorul echipamentului trebuie sa se ia mésuri care s& garanteze ca circuitele sunt limitate
la categoria de supratensiune I, astfel cum este definita in EN 60664-1.
in utilizarea finala, portul OFP trebuie sé fie conform cu cel putin IP20.
Greutatea maxima de recuperare a agentului frigorific nu trebuie sa depaseasca 80 kg in niciun
moment. Dupa functionare, unitatea de recuperare a agentilor frigorifici inflamabili trebuie oprita
si trebuie sa se asigure racirea agentului frigorific.
Echipamentul nu se instaleaza intr-un loc in care conditiile externe favorizeaza acumularea de
sarcini electrostatice pe aceste suprafete. In plus, echipamentul trebuie curatat numai cu o
carpa umeda. Pentru informatii privind materialele externe, va rugam sa contactati producatorul.
Echipamentul trebuie sa fie utilizat astfel incat cablul de alimentare sa fie protejat impotriva de-
teriorarii mecanice. Cablul nu trebuie sa fie supus la tensiuni sau cupluri.

ﬁ AVERTISMENT! Nu deschideti atunci cand poate fi prezenta o atmosfera exploziva!

ﬁ AVERTISMENT! Nu conectati sau deconectati cand este sub tensiune!

2 Date tehnice

Tensiune.........ccceeeeveeeeeeeeeeeeeen, 220-240 V ~, 50/60 Hz

Motor ............. Motor fara perii, 750 W

Turatie motor 3000 RPM

Curent absorbit maxim .............. 6,5A

COMPreSOr.....coeviieeeaiieeeeiieeaae Fara ulei, racit cu aer, piston

Aparatoare de nalta presiune...38,5 bari/ 3850 kpa (558psi)

Temperatura de lucru................ 0-40°C

Dimensiuni (LxIXH) .........cccoceee.. 370 x 250 x 297 mm

Masa......ccoociiiii aprox. 11,5 kg

Agent frigorific .........ccccceeeennn. Categoria lll: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a

Categoria IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290
Categoria V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,
R507

Nivelul presiunii acustice (Lpa)...< 68 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Nivelul puterii acustice (Lwa) .....< 79 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Nivelul de zgomot in lucru poate depasi 85 dB (A). Purtati casti antifonice!

Valorile masurate determinate corespunzator EN 60335.
Indicatie: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A nu sunt compatibile
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3.1 Prezentare A

START/STOP: Porneste si opreste unitatea de aspiratie.
LP-SWITCH: Tineti apasata timp de 3 secunde pentru a comuta intre LP1, LP2 si Lp3.

UNITS/ZERO: Apasati aceasta tasta pentru a modifica unitatile in InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bari,
Mpa. (Tineti apasata timp de 3 secunde pentru a seta la zero valorile m&surate)

CANCEL ALARM: Tineti apasata timp de 3 secunde pentru a comuta pe mut unitatea de aspi-
ratie.

LP1: (Oprire automata, repornire manuala)

Daca presiunea de intrare este < 0 bar timp de 4 minute, sau < -12 inHg timp de 2 minute, sau <
-20 inHg timp de 10 secunde, unitatea se va opri pentru protectie. Se vor afisa mesajele ,LP Cu-
toff” si ,COMPLETE”". Apasati butonul START pentru a reporni unitatea.

LP2: (Oprire automata, repornire automata)

Daca presiunea de intrare este < 0 bar timp de 4 minute, sau < -12 inHg timp de 2 minute, sau <
-20 inHg timp de 10 secunde, unitatea se va opri pentru protectie. Se vor afisa mesajele ,LP Cu-
toff” si ,COMPLETE”. Unitatea va reporni automat cand presiunea de intrare este 2 0,2 bar.

LP3: (Functionare continud)

Unitatea de recuperare functioneaza continuu, indiferent de presiunea de intrare (LP)
LP123: (Oprire automata, repornire manuala)

1. Cand presiunea de evacuare = 0 bar:

2. Daca presiunea de intrare este < 0 bar timp de 4 minute, sau <-12 inHg timp de 2 minute,
sau < -20 inHg timp de 10 secunde, unitatea se va opri pentru protectie. Se vor afisa mesajele
,LP Cutoff” si ,COMPLETE”. Apasati butonul START pentru a reporni. Cand presiunea de eva-
cuare > 0 bar:

a. Daca presiunea de intrare < 0 bar timp de 10 secunde, unitatea se va opri pentru protectie.
Se vor afisa mesajele ,LP Cutoff” si ,COMPLETE”. Cand presiunea de intrare 2 0,2 bar: mesaje-
le ,LP Cutoff” si ,Restart” vor clipi, iar mesajul ,COMPLETE” va disparea.

b. Apasati butonul START pentru a reporni manual unitatea (nu exista repornire automata).

O.F.P Cutoff: Se aprinde cénd cilindrul de recuperare este umplut in proportie de 80% sau daca
cablul OFP este deschis. Masina se va opri.

LP Cutoff:

‘Presiune de intrare < 0 bar timp de 4 minute, comutatorul de presiune joaséa se activeaza si se
aprinde.

‘Presiune de intrare < -12 inHg timp de 2 minute, comutatorul de presiune joasa se activeaza si
se aprinde.

-Presiune de intrare < -20 inHg timp de 10 secunde, comutatorul de presiune joasa se activeaza
si se aprinde.

HP Cutoff: Se aprinde daca este activat comutatorul de Tnalta presiune peste 560 psi.

Restart: Se aprinde intermitent dupa ce a aparut si a fost remediata o eroare. Prin apasarea pe
~START" este continuata activitatea.

Mesaje de eroare:

» E1: Senzorul de presiune nu este racordat

« Eroare 2: Tensiunea de intrare este prea scazuta
« Eroare 3: Tensiune ridicata de intrare

« Eroare 4: Protectie la supracurent

« Eroare 7: Protectie termica deschisa

« Eroare 8: Motor blocat

&\ Mut: Avertizarile acustice si semnalele sonore sunt deconectate
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\oé’?/ Ventilator: Acest simbol se roteste in timp ce functioneaza masina. Daca se opreste masina
nu se mai roteste simbolul.

Close: Supapa de admisie este inchisa
Recover: Supapa de intrare este deschisa partial
Fast: Supapa de intrare este deschisa complet

Purge: Intrarea inchisa si iesirea deschisa, astfel incat aparatul
sa indeparteze cea mai mare parte a agentului frigorific din
masina de recuperare.

151 @ A

wn/\ Vour
3.2 Punere in functiune

Nu amestecati diferiti agenti frigorifici intr-un rezervor, deoarece acestia in caz contrar nu pot fi
separati sau utilizati.

inainte de recuperarea agentului frigorific rezervorul trebuie sa atinga nivelul de volum de -29,6
inHg, pentru a elimina prin spalare gazele fara condensare. Fiecare rezervor a fost umplut din
fabricatie cu azot, de aceea trebuie sa fie evacuat azotul inainte de prima utilizare.

Butonul trebuie s& se afle inainte de functionare in pozitia ,inchis“. Toate supapele trebuie sa fie
inchise, racordurile de intrare si de iesire trebuie sa fie acoperite cu capace de protectie, daca
aparatul nu este in functiune. Aerul/umiditatea influenteaza negativ rezultatul recuperarii si scur-
teaza durata de serviciu a aparatului.

Trebuie sa fie utilizat intotdeauna un uscator al filtrului, care trebuie sa fie schimbat regulat. lar
fiecare tip de agent frigorific trebuie sa dispuna de un filtru propriu. Pentru a asigura functio-
narea normala a aparatului, va rugam sa utilizati un uscator al filtrului de calitate superioara
recomandat de compania noastra. Un uscator al filtrului de calitate superioara contribuie la pro-
tectia masinii.

La restabilirea din sistem este necesara o precautie deosebita si sunt necesare doua filtre de
uscare.

Aparatul dispune de o protectie interna de Tnalta presiune. Daca presiunea din sistem se afla

peste presiunea de deconectare nominala (a se vedea specificatia), se deconecteaza automat

compresorul si este afisatd deconectarea HP. Pentru a reporni compresorul, va rugam sa

scadeti presiunea interna (afisajul iesirii indica mai putin de 35 bari/507,6 PSI), apoi se aprinde

intermitent deconectarea HP, apoi apasati tasta ,START", pentru a reporni compresorul.

Daca este activata protectia de inalta presiunea, va rugam sa determinati cauza si sa o reme-

diati, Tnainte sa reporniti aparatul.

= Supapa de admisie a rezervorului de agent frigorific este inchisa. Deschiderea supapei ajuta
la solutionarea problemei.

=> Furtunul de legatura dintre unitatea de recuperare si rezervorul de agent frigorific este
infundat — inchideti toate supapele si inlocuiti furtunul de legatura.

= Temperatura rezervorului de agent frigorific este prea ridicata, ceea ce duce la o presiune
inalta. R&citi rezervorul.
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3.3 Operare
Aerisiti furtunurile de agent frigorific:

Vapor valve Liquid valve

—ll—
- g

Dry filter

Liquld valve

DN CEEDOERCTD

L_ _I—J !MOI'IP,“

.

Pregatire:
Pentru acest aparat de recuperare trebuie sa fie utilizate furtunuri cu ventile cu bilda. Racordati
furtunul corect si fix.

1. Verificati aparatul de racire si asigurati-va ca supapa de gaz si supapa de lichid sunt inchise.

2. Verificati rezervorul de agent frigorific si asigurati-va ca supapa de gaz si supapa de lichid
sunt inchise.

3. Deschideti supapa de gaz si supapa de lichid a aparatului de masura al distribuitorului.

4. Deschideti robinetele cu bila de la evacuarea masinii de recuperare si supapele de la
furtunul, care este conectat cu evacuarea.

5. Conectati aparatul de recuperare, pe ecranul LCD sunt afisate presiunile de intrare si de

iesire.
6. Rotiti butonul rotativ pe "FAST".
Start:

7. Porniti pompa de vid si lasati-o sa functioneze, pana cand afisajul aparatului de recuperare
(joasa presiune) indica -20inHg.
8. Tnchideti robinetul cu bila al furtunului pompei de vid, care este conectat cu rezervorul de
agent frigorific.
. Raotiti butonul rotativ pe "Close".
10. Conectati evacuarea masinii de recuperare cu un furtun cu rezervorul de agent frigorific.
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Mod Recovery:

Vapor valve Liquid valve

@peer]

E‘

Liquid valve

Close

Vapor valve

>

3 JOpen|

Vapor valve

Dry filter r——71—— / 3, Balivave

— £3

Liquid valve Open
(@]

Refrigerant . s
( eGul At ) (Mam'oldgauns) ( RoRECProAs ) Refrigerant tank

nC

e
sLow

® cuose

Pregatire:
Racordati furtunurile corect si fix. Asigurati-va ca toate supapele sunt inchise.
1. Deconectati curentul instalatiei frigorifice.
2. Deschideti supapele de abur si lichid ale instalatiilor de agent frigorific.
3. Deschideti supapa de abur a rezervorului de agent frigorific.
4. Deschideti robinetele cu bila si furtunul, care este conectat cu evacuarea masinii de recu-
perare.
Porniti regimul de functionare:
5. Apasati tasta "START", pentru a porni masina.
6. Rotiti butonul rotativ pe "Recover".
7a. Daca recuperati agent frigorific lichid, deschideti supapa de lichid a distribuitorului.
7b. Daca doriti sa recuperati aburii de agent frigorific, deschideti supapa de abur a modulului di-
stribuitorului.
8. Recuperarea este incheiatd, daca masina intra intr-un vid. La deconectarea automata ace-
sta ar fi cazul la -20inHg.
9. Daca este incheiata restabilirea, puteti executa imediat autocuratarea, fara a intrerupe ali-
mentarea electrica.
Daca la recuperare apare un impact al lichidului, rotiti lent butonul rotativ in pozitia
Z : 5 "SLOW" si lasati sa scada afisajul manometrului de joasa presiune, pana cand
inceteaza impactul lichidului. Nu lasati sa scada valoarea masurata la zero, deoarece,
in caz contrar, nu pompeaza deschizatura de intrare!
ﬁ Daca este dificila pornirea, rotiti butonul pe "CLOSE", daca este evacuat lichidul, pe

"PURGE", daca este evacuat aburul si apoi apasati "START", pentru a reporni masina!
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Mod de autocuratare:
ﬁ Aparatul trebuie sa fie golit dupa fiecare utilizare.

Agentul frigorific lichid ramas se poate dilata si deteriora componentele si poate polua
mediul inconjurator!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

veporvaive
=
Liquid valve
Close — v"

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂﬂ‘blﬂ Gﬁuae) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnllank)

Porniti regimul de functionare:

1.

2.
3.
4.

Masgina se opreste automat, dupé ce a fost incheiaté restabilirea, pe baza unei setari a de-
conectarii LP.

Rotiti butonul pe "Close" si apasati tasta "START", pentru a porni masina.

Rotiti butonul pe "Purge" si porniti spalarea cu sapun.

Modul de spalare cu sapun este incheiat, daca se opreste automat masina sau este atins un
anumit vid.

Incheiati regimul de functionare:

5. Rotiti butonul rotativ pe "Inchidere”.

6. Dupa ce v-ati incredintat c& aparatul a ajuns Tn starea de repaus, scoateti mai intai fisa
fncarcatorului din priza si fisa incarcatorului din aparat, pentru a evita formarea de scantei.

7. Tnchidet_i robinetele cu bila de pe ambele capete ale furtunului de evacuare.

8. Tnchidet,i supapa de abur a rezervorului.

9. Indepértati toate furtunurile si eliminati-le ca deseu in conformitate cu prescriptiile.
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Mod Push/Pull pentru lichide:

Pentru monitorizarea procesului de recuperare este necesar un cantar electronic,
pentru a impiedica o umplere excesiva!

Vi 1 Vapor valve Liquid valve
‘apor valve 9 0
[
Refrigerant tank
Electronic scale
|
J

Dry filter

(' rorec ProAs ) SN Ve
Open
Open 0
8)0ren]
Ci 05&@ @C i
Pregatire:

Racordati furtunurile corect si fix. Asigurati-va ca toate supapele sunt inchise.

1. Rotiti butonul rotativ pe "FAST".

2. Racordati furtunul 1 la pompa de vid.

3. Porniti pompa de vid, pentru a pompa vidul.

4. Lasati sa functioneze pompa de vid timp de 20 secunde, inchideti robinetul cu bila de la fur-
tunul 1, deconectati pompa de vid si desprindeti furtunul de la pompa de vid.

5. Racordati furtunul 2 si repetati pasul 2, 3, 4.

6. Conectati furtunurile cu racordul pentru gaz al sistemului si racordul pentru lichid al rezervo-
rului de racire.

Porniti regimul de functionare:

7. Deschideti supapa de abur si supapa de lichid a sistemului HVAC.
8. Deschideti robinetele cu bila de la furtunul 1 si furtunul 2.

9. Deschideti supapa de abur si supapa de lichid a rezervorului.

10. Apasati tasta "START", pentru a porni masina, apoi incepe modul de presiune a lichidu-
lui/tractiune.

Daca afisajul ramane la fel pe scala sau se modifica lent, inseamna acest lucru ca a fost recupe-
rat lichidul in sistemul HVAC si ca poate fi pornit modul de recuperare a aburului.

11. Rotiti butonul lent pe "Purge" (spéalare) si porniti modul de spalare.
12. Rotiti butonul rotativ pe "Close".

13. Inchideti supapa de abur si supapa de lichid a instalatiei HVAC.
14. Tnchidet,i supapa de abur, supapa de lichid a rezervorului.

15. Inchideti robinetele cu bild de la furtunul, care conecteaza evacuarea masinii de recuperare
cu sistemul.

16. Inchideti robinetele cu bila de la furtunul, care conecteaza rezervorul de agent frigorific cu si-
stemul.

17. Racordati furtunurile din nou si porniti modul de recuperare pentru abur.

\_ROTHENBERGER

ROMANIAN 231



4

Ingrijire si intretinere

Daca dispuneti repararea compresorului in vreun fel, va rugam sa executati inainte de
utilizare o verificare a etanseitatii, pentru a se asigura ca nu exista nicio scurgere.

Cum se utilizeaza aparatul de cautare a scurgerilor:

=> Blocati evacuarea cu un robinet cu bila, mentineti admisia Tn legatura cu atmosfera.

= Rotiti butonul rotativ pe "FAST" si porniti masina. Daca presiunea de iesire creste la 30 bari,
apasati tasta "STOP" si rotiti apoi butonul rotativ pe "PURGE".

=> Lasati-l in stare de repaus timp de 30 minute. Verificati afisajul manometrului de joasa
presiune. Daca presiunea este mai ridicata de 15 bari, este trecuta verificarea. Daca aceas-

ta este mai scazuta de 13 bari, este prezenta o scurgere; daca aceasta se afla intre 13 si 15
bari, lasati-I oprit inca 30 minute.

Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

[ Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienfi ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Eliminarea ca deseu

232

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. Tn acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitafi relatji la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.

E\/ Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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1 Juhised ohutuse kohta

234

1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Imuseadet ROREC Pro A3 tuleb kasutada ainult kiilmaringlustest klilmaainete draimemiseks
vastavalt tehnilistele andmetele. Muud kasutusviisid pole lubatud!

Antud seadet tohib kaitada ainult kvalifitseeritud personal, kes tunneb kiilmatehnika, kiil-
mutusslsteemide ja kiilmaainete pdhialuseid ning ohte, mis lahtuvad réhu all seisvatest sead-
metest.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnouded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked

vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnduetes kasutatud moiste ,elektriline tooriist* tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi akutoi-

tega (juhtmeta)elektrilist tooriista.

1) Ohutus téokohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6kohas valitsev segadus ja hamarus
vdib pdhjustada énnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tddriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tol-
mu vdi aurud sulidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud to6kohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse kdrvale, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise té_g':iriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nahtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, ulesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 06li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerdulainud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka vilistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine vahendab elektril6ogi ohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tdoriistaga téotades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel véib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
soltuvalt elektrilise todriista tllbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
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d)

e)

f)

9)

h)

d)

e)

f)

g9)

h)

5)

a)

]

tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme llitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselilitatud seadme, véivad tagajarjeks olla dnnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pddrleva osa kiljes olev reguleerimis- vdi mutrivoti voib pdhjustada vi-
gastusi.

Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne td6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted v6i pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
ndudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elekitrilise tooriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist to6riista, mille liiliti on rikkis. Elektriline toériist, mida ei ole
enam vdimalik lUlitist sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
lilkkuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised tooriistad.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana olist ja maéardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba tdriista ohutult kasitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus

Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

Seadet ei tohi kasutada lapsed ja isikud, kelle vaimsed véi fliusilised véimed on piiratud voi kel-
lel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud teadmised ja kogemused. Ule 8 aasta vanused
lapsed ja isikud, kelle flusilised voi vaimsed véimed on piiratud voi kellel puuduvad seadme ka-
sutamiseks vajalikud teadmised ja kogemused, tohivad seadet kasutada vaid siis, kui nende Ule
teostatakse jarelevalvet vdi kui neile on antud tapsed juhised seadme ohutuks kasitsemiseks ja
kui nad mdistavad seadmega kaasnevaid ohte. Vastasel korral tekib valest kasitsemisest poh-
justatud kehavigastuste ja varalise kahju oht.
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Arge jatke lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hooldamise ajal jarelevalveta. Nii tagate, et
lapsed ei hakka seadmega mangima!
Seadet tohib kaitada liksnes kvalifitseeritud erialapersonal!
Kasutada tohib ainult heaks kiidetud jareltdidetavaid klilmaainepaake. Rhupiiraja seadistus ei
peaks olema madalam kui 45 bar (653 psi). Arge taitke taaskaitluspaaki lle, vaid kdige rohkem
80 % ulatuses tegemaks kindlaks, et vedeliku paisumiseks oleks piisavalt ruumi. Paagi Uletait-
mine vdib pdhjustada tugeva plahvatuse.
Kandke kiilmaainetega to6tamisel alati kaitseprille ja kaitsekindaid, et kaitsta nahka ning silmi
kiilmaainegaaside voi -vedelike eest.
Arge kasutage seda seadet pdlemisvéimeliste vedelike vai bensiini Idheduses.
Uletaitmise véltimiseks on vajalik digitaalne kaal.
Tehke kindlaks, et koht, kus Te td6tate, on hasti ventileeritud.
Lilitage taaskaitlusseade enne kilgelihendamist sisse, et see ule kontrollida:
1. Ventilaator talitleb nduetekohaselt (kui kondensaatorikdiljelt puhub 6hku valja).
2. Uhendage tagasilddgiventiil valjalaskelihendusega ja sulgege tagasilédgiventiil. Hoidke sis-
selaskeava atmosfaari avatud. Keerake p66rdnupp positsiooni "FAST" ja kaivitage masin.
Rohk peaks tdusma valjalaskekiiljel 65 sekundi jooksul 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar) peale.
Seejarel lUlitub kdrgrdhullliti kaitseluliti sisse ja masin lilitub automaatselt valja.
Kui kasutate pikenduskaablit, siis peaks see olema vahemalt 14 AWG ja mitte pikem kui 25 jal-
ga, sest muidu vdib pingelangus tekkida ning kompressor kahjustuda.
Seadme sisendrohk ei tohiks lletada 26 bar (377,0 psi).
Seade tuleb paigutada horisontaalselt, sest muidu tekivad ootamatud vibratsioonid, mirad voi
isegi abrasiivkulumine.
Seadme ventilatsiooniava ei tohi blokeerida.
Kui tlekoormuskaitse 16hkeb, siis positsioneerige see iga 5 minuti jarel uuesti.
Iseloputusreziimi puhul tuleb nuppu aeglaselt "PURGE" peale keerata tegemaks kindlaks, et si-
sendrdhk on alla 5 bar (72,5 psi).
Kui taaskaitlusel tekib vedelikuldok, siis keerake nupp aeglaselt positsiooni ,SLOW* ja arge las-
ke naidataval réhul nullile langeda.
Kui valite t66 alustamiseks kiirmooduse, siis teostage valjundrohu jarelevalvet. Kui valjundrohk
tduseb kiiresti 27 bar (391,6 psi) peale, siis lUlituge aeglaselt aeglasse moodusesse ja pdorake
tahelepanu sellele, et valjundrdhk ei tduse Ule 35 bar (507,6 psi).
Seade on ette nahtud kliima- ja jahutussiisteemide varustamiseks, mis sisaldavad vahem kui
200 Ibs korgréhukilmaainet.
Kasutatavad paak ja voolik peavad vastama kohalikele eeskirjadele.
Taiendavad ohutusjuhised jahutussiisteemidele, mis sisaldavad polemisvoimelisi
kiilmaaineid:
Erandiks valitsevad t66ohutusmeetodid vo6i muud eeskirjad, mis vdivad olla kohapealsete, riiklike
voi foderaalsete ametite poolt ette kirjutatud, leiate jargnevalt tdiendavad hoolduse ohutussoovi-
tused jahutusseadmete kohta, mis sisaldavad klasside A2L, A2 v&i A3 kiilmaaineid.

Kasutusvaldkond peaks olema ajutise ohutsoonina tahistatud. Seejuures on
tegemist hooldatavaid jahutusseadmeid umbritseva piirkonnaga 3 m raa-
diuses, kuhu peaksid olema paigaldatud suitsetamiskeeld ning muud ohusil-

@'} did. Kohalikku Glemust tuleks tsooni eksisteerimisest informeerida.

Tehke kindlaks, et jahutusseadme vooluvarustus on hooldustédde ajal katkestatud.

Taaskaitlusseadmete (nt vaakumpumbad, kaalud, taaskaitlusmoodulid) Gthendamisel voolualli-
kaga peab Uuhendamine toimuma véljaspool ajutist ohutsooni.

Tehase poolt tarnitud ROREC Pro A3 vorgukaabel on 3,2 m pikk, millega saab kindlaks teha, et
Uhenduse saab luua suttimisvdimeliste kontsentratsioonide piirkonnas. Arge vahetage
vdrgukaablit suvaliselt.

Konkreetsed kasutustingimused
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Valjaspool seadmeid tuleb ette naha satted, mis tagavad, et vooluahelad on piiratud llepingeka-
tegooriaga Il, nagu on méaaratletud standardis EN 60664-1.

Léppkasutuses peab OFP-port vastama vahemalt standardile IP20.

Kilmutusaine maksimaalne tagasisaadav kaal ei tohi kunagi uletada 80 kg. Parast t66d tuleb tu-
leohtlike kiilmutusainete kokkukogumisseade peatada ja tagada jahutatav kilmutusaine.
Seadmeid ei tohi paigaldada kohta, kus valistingimused soodustavad elektrostaatilise laengu
tekkimist sellistele pindadele. Lisaks sellele tohib seadmeid puhastada ainult niiske lapiga. Va-
lismaterjalide kohta teabe saamiseks votke Uhendust tootjaga.

Seadmeid tuleb kasutada nii, et toitekaabel oleks kaitstud mehaaniliste kahjustuste eest. Kaablit
ei tohi pingutada ega vaanata.

ﬁ HOIATUS! Mitte avada, kui vdib esineda plahvatusohtlik keskkond!

C HOIATUS! Arge iihendage ega iihendage lahti, kui see on pinge all!

2 Tehnilised andmed

Pinge ..o 220-240 V ~, 50/60 Hz

MOOLOr ... harjadeta mootor, 750 W

Mootori pdérdearv .................. 3000 p/min

Maksimaalne voolutarve ........ 6,5A

Kompressor........cccoceeeeveeeenne olivaba, 6hkjahutusega, kolb

Koérgréhukaitse ........ ..38,5 bar/ 3850 kpa (558psi)

Kaitustemperatuur.................. 0-40°C

Md6tmed (PXLXK) .......ccoueeee. 370 x 250 x 297 mm

Kaal....ccooovieiiiiieee u 11,5 kg

Kilmaaine .......ccccecvevvevinennne, Kategooria Ill: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a

Kategooria IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Kategooria V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A, R507
Helirdhutase (Lpa) ..e.covereereenene <68 dB (A) | Koa 3dB (A)
Helivbimsustase (Lwa) ............ <79dB (A) | Kwa 3dB (A)
Miratase voib Uletada t66tamisel 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!

Modbtevaartused maaratud vastavalt EN 60335.
Juhis: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A pole tihilduvad

3 Seadme talitlus

3.1 Ulevaad A

START/STOP: Kaivitab ja peatab imitksus.

LP-SWITCH: Hoidke 3 sekundit vajutatult, et LP1, LP2 ja Lp3 vahel imber lilitada.
UNITS/ZERO: Vajutage seda klahvi, et Ghikuid InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa muuta. (hoidke 3
sekundit vajutatult, et mddtevaartused nulli seada)

CANCEL ALARM: Hoidke 3 sekundit vajutatult, et imiliksus tummaks lilitada.

LP1: (automaatne viljalilitumine, kdsitsi taaskaivitamine)

Kui sisendréhk on 4 minuti jooksul < 0 bar, 2 minuti jooksul < -12 inHg vdi 10 sekundi jooksul < -
20 inHg, lulitub seade kaitseks valja. Ekraanile kuvatakse ,LP Cutoff’ ja ,COMPLETE”. Seadme
taaskaivitamiseks vajutage nuppu START.

LP2: (automaatne viljalilitumine, automaatne taaskaivitamine)

Kui sisendréhk on 4 minuti jooksul < 0 bar, 2 minuti jooksul < -12 inHg vdi 10 sekundi jooksul < -
20 inHg, lulitub seade kaitse eesmargil valja. Ekraanile kuvatakse ,LP Cutoff’ ja ,COMPLETE”.
Seade taaskaivitub automaatselt, kui sisendréhk on = 0,2 bar.
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LP3: (pidev t66)

Taastusseade to6otab pidevalt, séltumata sisendréhust (LP).
LP123: (automaatne seiskamine, késitsi taaskaivitamine)
1. Kui valjalaske rohk = 0 bar:

2. Kui sisendréhk on 4 minuti jooksul < 0 bar, 2 minuti jooksul < -12 inHg vdi 10 sekundi jooksul
<-20 inHg, lllitub seade kaitse eesmargil valja. Ekraanile kuvatakse ,LP Cutoff” ja ,COMPLE-
TE”. Vajutage START-nuppu, et seade uuesti kaivitada. Kui valjalaske réhk > 0 bar:

a. Kui sisendrdhk on 10 sekundit < 0 bar, lilitub seade kaitse eesmargil valja. Ekraanile kuva-
takse ,LP Cutoff’ ja ,COMPLETE”. Kui sisendréhk on 2 0,2 bar: ,LP Cutoff’ ja ,Restart” vilguvad,
samal ajal kui ,COMPLETE” kaob.

b. Vajutage START-nuppu, et seade kasitsi taaskaivitada (automaatne taaskaivitamine ei
toimu).

O.F.P Cutoff: suttib, kui taastamissilinder on 80% tais vdi kui OFP kaabel on avatud. Seade
peatub.

LP Cutoff:

-Sisselaske rohk < 0 bar 4 minuti jooksul, madalréhu liliti aktiveerub ja sittib.

-Sisselaske rohk < -12 inHg 2 minuti jooksul, madalrdhu luliti aktiveerub ja suttib.
-Sisselaske rohk < -20 inHg 10 sekundi jooksul, madalréhu luliti aktiveerub ja suttib.

HP Cutoff: Stttib, kui kérgrohuldiliti Gle 560 psi juures.

Restart: Vilgub péarast vea tekkimist ja kdrvaldamist. ,START" vajutamisega jatkatakse tegevust.
Veateated:

» E1: Roéhusensor pole kiilge Gihendatud

« Viga 2: Sisendpinge on liga madal

« Viga 3: Korge sisendpinge

« Viga 4: Liigvoolukaitse

« Viga 7: Temperatuurikaitse avatud

« Viga 8: Mootor blokeeritud

&\ Tumm: Akustilised hoiatused ja signaalhelid on valja lulitatud

@@ Ventilaator: See siimbol pddrleb, mil masin té6tab. Kui masin peatub, siis simboli p66rlemi-
ne lakkab.

Close: Sisselaskeventiil on suletud

Recover: Sisendventiil on osaliselt avatud

Fast: Sisendventiil on taielikult avatud

Purge: Sisend suletud ja valjund avatud, et seade saaks suuri-
ma osa kilmaainest taaskaitlusmasinast eemaldada.

n/\ \our
3.2 Kasutuselevott

Arge segage paagis erinevaid kiilmaaineid, sest muidu ei saa neid eraldada ega kasutada.
Enne kllmaaine taaskaitlust peaks saavutama paak -29,6 inHg vaakuminivoo, et mittekonden-
seeritavad gaasid vélja loputada. Iga paak taideti tehases valmistamisel lammastikuga, seetottu
tuleks lammastik enne esmakordset kasutamist evakueerida.

Nupp peaks asuma kaitamisel positsioonis ,Suletud”. Kdik ventiilid peavad olema suletud, si-
send- ja valjundiihendused peaksid olema kinni kaetud, kui seade pole kaigus. Ohk/niiskus hal-
vendab taastumistulemust ja lihendab seadme eluiga.

Alati tuleks kasutada filterkuivatit, mis tuleks regulaarselt valja vahetada. Samuti peab iga
kiilmaaineliigil olema oma filter. Palun kasutage seadme normaalse kaituse tagamiseks meie
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ettevdtte poolt soovitatud kérgkvaliteetset filterkuivatit. Kérgkvaliteetne filterkuivati aitab kaasa
masina kaitsele.

Susteemist taastamisel on vajalik eriline ettevaatus ja on vaja kahte kuivfiltrit.

Seade on varustatud internse kérgréhukaitsmega. Kui rohk on susteemis ule nimivaljalilitusrdhu
(vt spetsifikatsiooni), siis lllitub kompressor automaatselt valja ja ndidatakse HP-valjalulitust.
Langetage parast HP-valjalilituse vilkumist kompressori uuestikaivitamiseks siserdhku (valjund-
naidik naitab vahem kui 35 bar/507,6 PSI) ja vajutage siis klahvi ,START", et kompressor uuesti
kaivitada.

Kui kdrgrohukaitse aktiveeritakse, siis maarake pdhjus kindlaks ja kérvaldage see enne seadme
uuesti kaivitamist.

= Kilmaainepaagi sisselaskeventiil on suletud. Ventiili avamine aitab probleemi lahendada.

= Taaskaitlusmooduli ja kiilmaainepaagi vaheline (hendusvoolik on ummistunud — sulgege
kdik ventiilid ning asendage Ghendusvoolik.

= Kilmaainepaagi temperatuur on liiga kdrge, mis pdhjustab kdrget rohku. Jahutage paaki.
3.3 Kasitsemine

Kiilmaainevoolikute tiihjendamine 6hust:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter

—jiWJ BO%OFP.

canracting line

Liquld valve

Refrigerant Manifold gauge ROREC Pro A3 Relrigerant tank
equipment Lo ° “

T ——

Ettevalmistamine:

Sellel taaskaitiusseadmel tuleb kasutada kuulventiilidega voolikuid. Uhendage voolik digesti ja
tugevalt kiilge.

1. Kontrollige jahutusseade lle ja tehke kindlaks, et gaasiventiil ning vedelikuventiil on suletud.

2. Kontrollige kiilmaainepaak Ule ja tehke kindlaks, et gaasiventiil ning vedelikuventiil on sule-
tud.

Avage jaotusmodteseadme gaasiventiil ja vedelikuventiil.

Avage taaskaitlusmasina valjalaske kuulkraanid ja valjalaskega Gihendatud vooliku ventiilid.

Lilitage taaskaitlusseade sisse, LCD ekraanil ndidatakse sisend- ja valjundrohke.

. Keerake poordnupp "FAST" peale.

Kaivitamine:

7. Kaivitage vaakumpump ja laske sellel to6tada, kuni taaskaitlusseadme naidik (madalréhk)
naitab Ule -20inHg.

8. Sulgege kuulkraan vaakumpumba voolikul, mis on Ghendatud kilmaainepaagiga.

9. Keerake po6rdnupp "Close" peale.

o0 s
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10. Uhendage taaskaéitlusmasina vljalase vooliku kaudu killmaainepaagiga.
Recovery moodus:

Vapoer valve Liquid valve
: :
@prer]
™\

——
Liquid valve

= Vapor valve
Vapor vaive © EODIr\

N
= Ballvaive
N
_E_meo.:.w 4 o;e—‘n

coenacing tne
Close

Refrigerant i ( ) i
( aquipment ) (Mandold gauga) ROREC Pro A3 Refrigerant tank

nc

D
sLow

® cuose

Ettevalmistamine:

Uhendage voolikud digesti ja tugevalt killge. Tehke kindlaks, et kdik ventiilid on suletud.

1. Lulitage kilmutussiisteemi vool vélja.

2. Avage kulmaainesusteemide auru- ja vedelikuventiilid.

3. Avage kiilmaainepaagi auruventiil.

4. Avage kuulkraanid ja voolik, mis on ihendatud taaskaitlusmasina valjalaskega.

Kaituse alustamine:

5. Vajutage masina kaivitamiseks klahvi "START".

6. Keerake po6rdnupp "Recover" peale.

7a. Kui taaskaitlete vedelat kilmaainet, siis avage jaoturi vedelikuventiil.

7b. Kui taaskaitlete auru kujul kiilmaainet, siis avage jaotusmooduli auruventiil.

8. Taaskaitlus on Idpetatud, kui masinas tekib vaakum. Automaatse valjalulituse korral oleks

see -20inHg juures.
9. Kui taastamine on I6petatud, siis saate kohe isepuhastuse Iabi viia ilma vooluvarustust kat-
kestamata.

Kui taaskaitlusel tekib vedelikulddk, siis keerake p66rdnupp aeglaselt posi-tsiooni
"SLOW" ja arge laske madalréhumanomeetri néidul langeda, kuni vedeli-kul66k 16ppeb.
Arge laske mddtevaartusel nulli langeda, sest muidu sisselas-keava ei pumpa!
Kui kaivitamine on raske, mil vedelikku voolab valja, siis keerake nupp "CLOSE" peale,
kui auru voolab vélja, siis "PURGE" peale, ja vajutage seejarel masina uuesti kaivitami-
seks "START"!
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Isepuhastusmoodus:
Seade tuleb iga kord parast kasutamist tiihjendada.
Allesjaav vedel kilmaaine voib paisuda ja detaile kahjustada ning keskkonda saastata!

Vapor valve Liquid vaive

Bul valve Liquid valve
.
fapor valve
=== -
.

1

% Dry filter [f'_
= |

\

Refl t 3
C e:.,?pg;z,r: ) (Mﬂﬂﬂold uﬁuge) (ROREC Pro A3 ) (Relngevam xano

sLow
®cose

) 1®
PURCE @ /
Kaituse alustamine:

1. Masin peatub automaatselt parast taastamise I6petamist LP-valjalilituse seadistusele
baseerudes.

2. Keerake nupp "Close" peale ja vajutage masina kaivitamiseks klahvi "START".

3. Keerake nupp "Purge" peale ja kaivitage seebiloputus.

4. Seebiloputusmoodus I6petatakse, kui masin peatub automaatselt véi saavutatakse teatud
kindel vaakum.

Kaituse I6petamine:

5. Keerake p66rdnupp "Sulgemine" peale.

6. Parast veendumist, et seade on seiskunud, tdmmake esmalt laadija pistik pistikupesast ja
siis laadija pistik seadmest vélja, et valtida sademete teket.

7. Uhendage kuulkraanid véljalaskevooliku mélema otsa kiilge.
Sulgege paagi auruventiil.
9. Eemaldage koéik voolikud ja utiliseerige need nduetekohaselt.

S
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Push/Pull-moodus vedelikele:

Taaskaitlusprotsessi jarelevalve teostamiseks on vajalik elektrooniline kaal, et valtida
Uletaitmist!

Vapor valve Liquid valve

Vapor valve
f
Refrigerant tank
Electronic scale
1}
J
=) 2 )@

Dry filter

(' rorec ProAs ) 9:;' et
pen
w 6(, ose
Ope Doven
- 8)ose1]
Ci ose@ @C i

Ettevalmistamine:

Uhendage voolikud 8igesti ja tugevalt kiilge. Tehke kindlaks, et kdik ventiilid on suletud.
1. Keerake péordnupp "FAST" peale.

2. Uhendage voolik 1 vaakumpumba kiilge.

3. Kaivitage vaakumpump, et vaakumit pumbata.

4

Laske vaakumpumbal 20 sekundit t66tada, sulgege kuulkraan voolikul 1, lilitage vaakum-
pump valja ja tbmmake voolik vaakumpumbalt maha.

5. Uhendage voolik 2 kiilge ja korrake sammu 2, 3, 4.

6. Uhendage voolikud siisteemi gaasiiihendusega ja jahutuspaagi vedelikuiihendusega.
Kéituse alustamine:

7. Avage HVAC susteemi auruventiil ja vedelikuventiil.

8. Avage kuulkraanid voolikul 1 ja voolikul 2.

9. Avage paagi auruventiil ja vedelikuventiil.

10. Vajutage masina kaivitamiseks "START"-klahvi, siis algab vedelikusurve-/tdmbemoodus.

Kui nait jaab skaalal samaks véi muutub aeglaselt, siis tdhendab see, et HVAC siisteemis
taaskaideldi vedelik ja saab kaivitada auru taaskaitlusmooduse.

11. Keerake nupp aeglaselt "Purge" (Loputamine) peale ja kaivitage vedeliku jaoks biloputus-
moodus.

12. Keerake p66rdnupp "Close" peale.

13. Sulgege HVAC seadme auruventiil ja vedelikuventiil.

14. Sulgege paagi auruventiil ja vedelikuventiil.

15. Sulgege kuulkraanid voolikul, mis Ghendab taaskaitlusmasina valjalaset sisteemiga.
16. Sulgege kuulkraanid voolikul, mis Uhendab kilmaainepaaki slisteemiga.

17. Uhendage voolikud jélle kiilge ja kaivitage aurude jaoks taaskaitlusmoodus.
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4 Hoolitsus ja hooldus

ﬁ Kui lasete kompressorit mingil viisil remontida, siis viige enne kasutamist labi tiheduse-
kontroll tegemaks kindlaks, et pole leket.

Kuidas kasutatakse lekkeotsinguseadet:

= Tokestage véljalase kraanaga, hoidke sisselaset atmosfaariga Ghenduses.

= Keerake poodrdnupp "FAST" peale ja kaivitage masin. Kui valjundrohk tduseb 30 bar peale,
siis vajutage klahvi "STOP" ja keerake p66rdnupp "PURGE" peale.

= Jatke see 30 minutiks rahule. Kontrollige madalrhumanomeetri naitu. Kui réhk on kérgem
kui 15 bar, siis on kontroll labitud. Kui see on madalam kui 13 bar, esineb leke; kui nait on
13 ja 15 bar vahel, siis laske edasised 30 minutit seista.

5 Tarvikud

Sobivad tarvikud leiate pohikataloogist v6i aadressilt www.rothenberger.com

6 Klienditeenindus

ROTHENBERGERI klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest vdi meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
%= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kisige mittekaideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jaadtmeametist jarele.

E Arge kaidelge elektrilisi téoriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tooriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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1 Saugos nuoroda
1.1 Naudojimas pagal paskirtj

ISsiurbimo prietaisas ,ROREC Pro A3“ yra skirtas tik iSsiurbti $altnesj i§ SaltneSio kontdro pagal
techninius duomenis. Bet koks kitoks naudojimas yra neleistinas!

8] prietaisg turi eksploatuoti tik kvalifikuotas personalas, susipaZines su $aldymo techni-kos,
Saldymo sistemy ir SaltneSiy pagrindais ir zinantis sléginiy prietaisy keliamus pa-vojus.

1.2 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zzemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smagj, sukelti gaisrg ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis® jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i8 akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirk$c¢iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biiti ziurovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu budu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. OriginalGs kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam
lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jasy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio rizika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir dréegmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smagio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smugio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smagio
pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bukite atidus, sutelkite démesij j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Biitinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamg elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.
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1.3

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Pries prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

Stenkités, kad kiinas visada buty normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite pla€iy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puos$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
irenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dalj.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar pries valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

Priziarekite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukanéios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sultizusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svarias. Rapestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elekitri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai i$laikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

Prieziira

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

Specialios saugos nuorodos

Sis prietaisas néra skirtas, kad juo dirbty vaikai ar asmenys su fizinémis, jutiminémis ir
dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems triiksta patirties arba Ziniy. Sj prietaisas gali nau-
doti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis negaliomis arba
asmenys, kuriems triksta patirties ar ziniy, jei juos prizidri ir uz jy sauguma atsako atsakingas
asmuo arba jie buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisas ir Zino apie gresiancius pavojus.
PrieSingu atveju jrankis gali bati valdomas netinkamai ir kyla suzeidimy pavojus.
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PriziGrékite vaikus prietaisg naudodami, valydami ir atlikdami jo technine priezidra. Taip bus
uztikrinama, kad vaikai su prietaisas nezZaisty!
Jrenginj naudoti gali tik kvalifikuoti specialistai!
Reikia naudoti tik leistinus pripildomus Saltnesio indus. Slégio ribotuvo nustatymas neturi bati
mazesnis kaip 45 bar (653 psi). Neperpildykite rekuperavimo indo, lygis turi siekti daugiausiai 80
%, kad uztikrintuméte pakankamg tarj skyscio iSsiplétimui. PerpildZius indg gali jvykti stiprus
sprogimas.
Dirbdami su $altnesiu visada nesiokite apsauginius akinius ir dévékite apsaugines pirstines, kad
apsaugotuméte odg ir akis nuo suzalojimo dél Saltnesio dujy arba skysciy.
Nenaudokite Sio prietaiso Salia degiy skysc€iy arba benzino.
Norint iSvengti perpildymo, prireiks skaitmeniniy svarstykliy.
Jsitikinkite, kad vieta, kurioje dirbate, yra gerai védinama.
Prie$ prijungdami jjunkite rekuperavimo jrenginj, kad patikrintuméte, ar:
1. Tinkamai veikia ventiliatorius (jei oras iSpuciamas i$ kondensatoriaus pusés).
2. Prijunkite atbulinj voztuva prie iSleidimo jungties ir uzdarykite atbulinj voZtuvg. Laikykite
atidarytg jleidimo angg atmosferai. Pasukite sukamajg rankenéle j padétj FAST ir paleiskite
jrenginj. Slégis iSleidimo puséje per 65 sekundes turi pakilti iki 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar).
Tada jsijungia auksto slégio jungiklio apsauginis jungiklis ir jrenginys automatiskai iSsijungia.
Jei naudojamas ilginamasis kabelis, jis turi bati bent 14 AWG skerspjavio, ilgis neturi virSyti 7,62
metro (25 pédy), antraip gali jvykti jtampos krytis biti pazeistas kompresorius.
Prietaiso j&jimo slégis neturi virSyti 26 bar (377,0 psi).
Prietaisas turi bati iSdéstytas horizontaliai, antraip galima nepageidaujama vibracija, triukSmas
ar net nutrynimas.
Prietaiso ventiliacijos anga neturi bati uzblokuota.
Nutrikus apsaugai nuo perkrovos, jg reikia i$ naujo uzdeti kas 5 minutes.
Savaiminio skalavimo rezimu rankenéle reikia létai pasukti j padétj PURGE, siekiant uztikrinti,
kad jéjimo slégis zemesnis kaip 5 bar (72,5 psi).
Jei rekuperavimo metu jvyksta hidraulinis smagis, létai pasukite rankenéle j padétji SLOW ir ne-
leiskite rodomam slégiui nukristi iki nulio.
Jei norédami pradéti darbg pasirinkote greitg rezima, stebékite iSéjimo slégj. ISéjimo slégiui grei-
tai pakilus iki 27 bar (391,6 psi), létai pereikite j |étesnj rezimg ir stebékite, kad iSéjimo slégis ne-
virSyty 35 bar (507,6 psi).
Prietaisas skirtas Sildymo, védinimo ir kondicionavimo jrangai, kuriose yra maziau kaip 90 kg
(200 Ibs) auksto slégio veikiamo SaltneSio.
Naudojami indai ir zarna turi atitikti vietinius reikalavimus.
Papildomi saugos nurodymai, skirti auSinimo sistemoms su degiu SaltnesSiu:
Be galiojanciy darbo saugos taisykliy ir kity vietiniy arba nacionaliniy reikalavimy, toliau pateik-
tos papildomos ausinimo prietaisy, kuriuose yra A2L, A2 arba A3 klasiy $altnesio, techninés
priezitros saugos rekomendacijos.
Naudojimo sritis turi bati pazenklinta kaip laikina pavojinga zona. Tai yra 3 m
spindulio aplink ausinimo prietaisg sritis, aplink kurig turi bati uZzdéti pavojaus
skydeliai su draudimu rakyti ir kitais draudimais. Apie Sios zonos buvimg
batina informuoti vietos vadovybe.

Jsitikinkite, kad atliekant techninés priezilros darbus atjungtas elektros tiekimas j ausinimo
prietaisg.

Prie srovés Saltinio prijungiant priezidros jrenginius (pvz., vakuuminius siurblius, svarstykles, re-
kuperavimo blokus), jungtis turi bati uz pavojingos zonos riby.

Tiekiamas ROREC Pro A3 gamyklinis tinklo kabelis yra 3,2 m ilgio, kad bity galima uztikrinti, jog
sujungimas bus atliekamas srityje be degios koncentracijos. Nekeiskite tinklo kabelio kokiu nors
kitu kabeliu.

Specialiosios naudojimo salygos
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ISoréje turi bati jrengta jranga, uztikrinanti, kad grandinés nevirSyty Il vir§jtampiy kategorijos,
kaip apibrézta EN 60664-1.

Galutinio naudojimo atveju OFP prievadas turi atitikti bent IP20.

Didziausias SaltnesSio regeneravimo svoris neturi virSyti 80 kg. Po darbo degiyjy Saldymo agenty
regeneravimo jrenginys turi bati sustabdytas ir uztikrinta, kad Saldymo agentas baty atvésintas.
Jranga neturi bati montuojama tokioje vietoje, kur iSorinés salygos sudaro palankias salygas
elektrostatiniam kraviui kauptis ant tokiy pavirSiy. Be to, jranga turi bati valoma tik drégna Sluos-
te. Dél informacijos apie iSorines medziagas kreipkités j gamintoja.

Jranga turi bati eksploatuojama taip, kad maitinimo kabelis bty apsaugotas nuo mechaniniy
pazeidimy. Kabelis neturi bati jtemptas ar veikiamas sukamojo momento.

ﬁ |SPEJIMAS! Neatidarykite, kai gali biti sprogioje aplinkoje!
C JSPEJIMAS! Neprijunkite ir neatjunkite, kai yra jtampal

Techniniai duomenys

Jtampa ... 220-240 V ~, 50/60 Hz
Variklis......oooveeiiieeieeeee beSepetis variklis, 750 W

Variklio apsukos ........ccccceeevvvveennennn. 3000 aps./min.

Didziausios srovés sgnaudos.......... 6,5A

KOmpresorius ........ccccoeveeeenieeeninen. be alyvos, auSinamas oru, stimoklinis

Apsauga nuo auksto slégio.. . 38,5 bar / 3850 kpa (558 psi)

Darbiné temperatira .............c........ 0-40°C

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis)... 370 x 250 x 297 mm

SVONIS 1.ttt mazdaug 11,5 kg

Saltnesis......ccevvevereeeeeeeeeeeeas Il kategorija: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a

1V kategorija: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

V kategorija: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,

R507
Garso slégio lygis (Lpa)....cccoveeeeieenns <68 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Garso galios lygis (Lwa)...-ceeecveeeenunes <79dB (A) | Kwa 3dB (A)

Darbo metu triukSmo slenkstis gali virSyti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!

ISmatuotos vertés apskaiciuotos pagal EN 60335.
Pastaba. R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A néra suderinami

3 renginio veikimas

248

3.1 Apzvalga A

START/STOP: paleidzia ir sustabdo siurbimo jrenginj.

LP-SWITCH: laikykite nuspaustg 3 sekundes, kad perjungtuméte i§ LP1, LP2 ir LP3 ir at-
virk$ciai.

UNITS/ZERO: spauskite 8] mygtuka, kad pakeistuméte vienetus InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa.
(Norédami nustatyti nuline matavimo verte, laikykite nuspaustg 3 sekundes)

CANCEL ALARM: laikykite nuspausta 3 sekundes, kad nutildytuméte siurbimo jrengin;.

LP1: (automatinis iSjungimas, rankinis paleidimas)

Jei jéjimo slégis yra < 0 bar 4 minutes, arba <-12 inHg 2 minutes, arba < -20 inHg 10 sekundziy,
jrenginys i$sijungs apsaugos tikslais. Ekrane bus rodomas uzrasas ,LP Cutoff* ir ,COMPLETE".
Norédami paleisti jrenginj i$ naujo, paspauskite mygtukg START.

LP2: (automatinis iSjungimas, automatinis paleidimas)
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Jei jéjimo slégis yra < 0 bar 4 minutes, arba < -12 inHg 2 minutes, arba < -20 inHg 10 sekundziy,
jrenginys i$sijungs apsaugos tikslais. Ekrane bus rodomas uzrasas ,LP Cutoff* ir ,COMPLETE".
Jrenginys automatiSkai paleis, kai j&jimo slégis bus = 0,2 bar.

LP3: (nuolatinis veikimas)

Atkarimo jrenginys veikia nuolat, nepriklausomai nuo jéjimo slégio (LP).

LP123: (automatinis iSjungimas, rankinis paleidimas iS naujo)

1. Kai iSmetimo slégis = 0 bar:

2. Jei jéjimo slégis < 0 bar 4 minutes, arba <-12 inHg 2 minutes, arba < -20 inHg 10 sekundziy,
jrenginys i$sijungs apsaugos tikslais. Bus rodomas pranesimas ,LP Cutoff* ir ,COMPLETE".
Paspauskite START mygtuka, kad paleistumeéte i$ naujo. Kai iSmetimo slégis > 0 bar:

a. Jei jéjimo slégis < 0 bar 10 sekundziy, jrenginys i$sijungs apsaugos tikslais. Bus rodomas
uzrasas ,LP Cutoff* ir COMPLETE". Kai jéjimo slégis = 0,2 bar: ,LP Cutoff* ir ,Restart* mirksés,
o ,COMPLETE" iSnyks.

b. Paspauskite START mygtuka, kad jrenginj paleistuméte rankiniu bidu (automatinis palei-
dimas nevykdomas).

O.F.P Cutoff: uzsidega, kai atkdrimo cilindras uzpildytas 80 % arba jei OFP kabelis atidarytas.
Masina nustoja veikti.

LP Cutoff:

-]éjimo slégis < 0 bar 4 minutes, Zemo slégio jungiklis jsijungia ir uZsidega.

-]éjimo slégis < -12 inHg 2 minutes, Zemo slégio jungiklis jsijungia ir uzsidega.

-]éjimo slégis < -20 inHg 10 sekundziy, zemo slégio jungiklis sijungia ir uzsidega.

HP Cutoff: dega, kai auksto slégio jungiklis suaktyvintas esant daugiau kaip 560 psi.
Restart: mirksi jvykus klaidai ir jg pasalinus. Spaudziant START veikla tesiama.

Klaidy pranesimai:

« E1: neprijungtas slégio jutiklis

« 2 klaida: jéjimo jtampa per Zema

« 3 klaida: auksta j&jimo jtampa

« 4 klaida: apsauga nuo vir§srovio

« 7 klaida: atidaryta apsauga nuo temperatdros

« 8 klaida: variklis blokuotas

AN nutildytas: i$jungti akustiniai jspéjimai ir signalo tonai

@@ ventiliatorius: jrenginiui veikiant Sis simbolis sukasi. Jrenginiui sustojus Sis simbolis nebesi-
suka.

Close: jleidimo voztuvas uzdarytas

Recover: jéjimo voztuvas i$ dalies atidarytas

Fast: jéjimo voztuvas iki galo atidarytas

Purge: jéjimas uzdarytas, o iSéjimas atidarytas, kad prietaisas
pasalinty didZigjg dalj Saltnesio i§ rekuperavimo jrenginio.

51 @ aeo

w/\ Vour
3.2 Paleidimas

Viename inde nemaisykite skirtingy Saltnesiy, nes jy nebus galima atskirti arba naudoti.

Prie$ Saltnesio rekuperavimg vakuumo lygis inde turi siekti -29,6 inHg, kad baty iSleistos ne-
sikondensuojancios dujos. Gaminant kiekvienas indas pripildomas azoto, todél prie§ naudojant
pirma kartg azotg reikia iSsiurbti.

Prie§ eksploatacija rankenélé turi bati padétyje ,Uzdaryta“. Neeksploatuojant prietaiso visi
voztuvai turi bati uzdaryti, o jéjimo ir iSéjimo jungtys turi bati uzdengtos apsauginiais dangteliais.
Rekuperavima veikia oras / drégmé, jie trumpina prietaiso eksploatacijos trukme.
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Todél bitina visada naudoti filtrg-dZiovintuvg ir jj reguliariai keisti. Kiekvieno tipo SaltneSiui reika-

lingas atskiras filtras. Siekdami uztikrinti normalig prietaiso eksploatacijg naudokite misy jmonés

rekomenduojamg kokybiskg filtrg-dziovintuvg. Kokybiskas filtras-dziovintuvas prisideda prie

prietaiso apsaugos.

Atliekant sistemos regeneravimg bitina elgtis labai atsargiai ir naudoti du filtrus-dziovintuvus.

Prietaisas yra su vidine apsauga nuo auksto slégio. Jei sistemos slégis aukstesnis uz vardinj

iSjungimo slégj (zr. specifikacijg), kompresorius automatiskai iSsijungia ir rodomas HP iSjungi-

mas. Norédami paleisti kompresoriy i$ naujo, sumazinkite vidinj slégj (iS€jimo rodinyje rodoma

maziau negu 35 bar/507,6 PSI), mirksi HP iSjungimas, tada spauskite mygtuka START, kad pa-

leistuméte kompresoriy i$ naujo.

Kai suaktyvinama apsauga nuo auksto slégio, prie$ paleisdami prietaisg i$ naujo iSsiaiskinkite

suaktyvinimo priezastj ir jg pasSalinkite.

2 Saltnesio indo jleidimo voZtuvas yra uzdarytas. Voztuvo atidarymas gali padéti i§spresti
problema.

= UzsikimSusi jungiamoji zarna tarp rekuperavimo bloko ir $altnesSio indo — uzdarykite visus
voztuvus ir pakeiskite jungiamajg zarna.

= Per auksta SaltneSio indo temperatara, dél to slégis yra per didelis. Atvésinkite indg.

3.3 Valdymas

Oro iSleidimas i$ SaltnesSio Zarnos:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter

Liquld valve

Refrigerant Manifold gauge ROREC Pro A3 Relrigerant tank
equipment Lo ° “

PasiruoSimas:

Siame rekuperavimo prietaise reikia naudoti Zarnas su rutuliniais voztuvais. Tinkamai ir tvirtai

prijunkite zarna.

1. Patikrinkite ausinimo jrenginj ir jsitikinkite, kad uzdaryti dujy ir skys€io voztuvai.

2. Patikrinkite SaltneSio indg ir jsitikinkite, kad uzdaryti dujy ir skysc€io voZtuvai.

3. Atidarykite skirstytuvo-matavimo jrenginio dujy ir skyscio voztuvus.

4. Atidarykite rutulinius Ciaupus ties rekuperavimo jrenginio iSleidimu ir voztuvg ant Zarnos,
sujungtos su iSleidimu.

5. Jjunkite rekuperavimo jrenginj. LCD ekrane bus rodomas jéjimo ir i€jimo slégis.

6. Pasukite sukamajg rankenéle j padétj FAST.

Paleidimas:

7. Paleiskite vakuumo siurblj ir leiskite jam veikti, kol rekuperavimo jrenginio rodinyje (Zzemas
slégis) bus rodoma vir$ -20 inHg.
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8. Uzdarykite vakuumo siurblio Zzarnos, sujungtos su $altnesio indu, rutulinj voztuva.
9. Pasukite sukamaja rankenéle j padétj ,Close®.

10. Zarna sujunkite rekuperavimo jrenginio ileidimg su $altnesio indu.

Rezimas ,,Recovery*:

Vapor valve Liquid valve

Liquid valve

Close

Vapor valve

>

! 3 EOpm

Vapor valve

Dry filter r——71—— / 3, Balivave

— =

- — S

Liquid valve 0% 0P, Q‘QO:""]
Gos cosnocting ina ),

Refrigerant . s
( eGul At ) (Mam'old gauns) ROREC Pro A3 Refrigerant tank

nC

)
sLow

® cuose

PasiruoSimas:

|sitikinkite, kad Zarnos prijungtos tinkamai ir tvirtai. |sitikinkite, kad visi voZtuvai uzdaryti.

1. I$junkite $aldymo jrangos srove.

2. Atidarykite SaltneSio jrangy gary ir skyscio voztuvus.

3. Atidarykite SaltneSio indo gary voztuva.

4. Atidarykite rutulinius Ciaupus ir Zarng, sujungta su rekuperavimo jrenginio i$leidimu.

Eksploatacijos pradzia:

5. Spauskite mygtuka START, kad paleistuméte jrengin;.

6. Pasukite sukamajg rankenéle j padétj ,Recover”.

7a. Atgave skystg Saltnes§j, atidarykite skirstytuvo skyscio voztuva.

7b. Atgave gary formos $altnes§j, atidarykite skirstytuvo gary voztuva.

8. Rekuperavimas baigtas, kai jrenginyje atsiranda vakuumas. Esant automatiniam iSjungimui
tai nutinka esant -20 inHg.

9. Uzbaige regeneravima galite atlikti savaiminj valymg nenutraukdami srovés tiekimo.

Jei rekuperavimo metu jvyksta hidraulinis smagis, létai pasukite sukamajg rankenéle |
padétj SLOW ir neleiskite mazaslégio manometro rodiniui nukristi, kol hidraulinis
smugis nesibaigs. Neleiskite vertei nukristi iki nulio, antraip per jleidimo angg nebus
siurbiama!

ﬁ Jei paleisti sunku, pasukite rankenéle j padétj CLOSE, kai iSteka skystis, | padétj

PURGE, kai iSeina garai, tada spauskite START, kad paleistuméte jrenginj i$ naujo!
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Savaiminio iSsivalymo rezimas:

Po kiekvieno naudojimo prietaisg reikia iStustinti.
Likes skystas SaltneSis gali iSsiplésti ir pazeisti konstrukcines dalis bei uztersti aplinka!

Vapor valve Liquid vaive

Bul valve Liquid valve
: —
—3 =
-

1

— >
9

Refrigerant =
C equipment ) (Mﬁm'old uauge) (ROREC Pro A3 ) (Relngersm tank

sLow
®cose

) 1®
PURCE @ /
Eksploatacijos pradzia:

1. Uzbaigus regeneravimg jrenginys sustoja automatiskai, remdamasis LP iSjungimo nustaty-
mu.

2. Norédami paleisti jrenginj, pasukite rankenéle j padétj ,Close” ir spauskite mygtukg START.

3. Pasukite rankenéle j padétj ,Purge” ir pradékite skalavimg pamuilémis.

4. Skalavimas pamuilémis bus uzbaigtas jrenginiui automati§kai sustojus arba pasiekus tam
tikrg vakuuma.

Eksploatacijas pabaiga:

5. Pasukite sukamaja rankenéle j padétj ,Uzdaryti“.

6. |sitiking, kad prietaisas sustojo, pirmiausia iStraukite jkrovimo jrenginio kistuka i$ lizdo, tada
iStraukite jkrovimo jrenginio kiStuka i$ jrenginio, kad iSvengtumeéte Kibirks¢iy susidarymo.

7. Uzdarykite rutulinius ¢iaupus abiejuose ileidimo Zarnos galuose.

Uzdarykite indo gary voztuva.

9. Nuimkite visas Zarnas ir tinkamai jas utilizuokite.

3
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Skysciy ,,Push/Pull* rezimas:

Norint stebéti rekuperavimo procesg reikalingos elektroninés svarstyklés, padedancios
iSvengti perpildymo!

Vi 1 Vapor valve Liquid valve
‘apor valve 9 0
[
Refrigerant tank
Electronic scale
|
J
1 * - .:( )@

Dry filter

(' rorec ProAs ) 9:;' et
pen
w 6(, ose
Ope Doven
- 8)ose1]
Ci ose@ @C i

PasiruoSimas:

|sitikinkite, kad Zarnos prijungtos tinkamai ir tvirtai. |sitikinkite, kad visi voZtuvai uzdaryti.
1. Pasukite sukamajg rankenéle j padétj FAST.

2. Prijunkite 1 zarng prie vakuumo siurblio.

3. Paleiskite vakuumo siurblj, kad baty pumpuojamas vakuumas.

4

Leiskite vakuumo siurbliui veikti 20 sekundziy, tada uzdarykite rutulinj voztuvg ant 1 zarnos,
iSjunkite vakuumo siurblj ir iStraukite Zarng i§ vakuumo siurblio.

5. Prijunkite 2 zarng ir pakartokite 2, 3, 4 Zingsnius.

6. Sujunkite Zarng su sistemos dujy jungtimi ir ausinimo indo skysciy jungtimi.
Eksploatacijos pradZia:

7. Atidarykite Sildymo, védinimo ir kondicionavimo sistemos gary ir skys¢io voztuvus.
8. Atidarykite rutulinius Ciaupus ant 1 ir 2 zarny.

9. Atidarykite indo gary ir skyscio voZtuvus.

10. Spauskite mygtuka START, kad paleistumeéte jrenginj, tada bus pradétas skysc€io slégimo /
traukimo reZimas.

Jei rodinys skaléje lieka tolygus arba létai kei€iasi, tai reiSkia, kad skystis Sildymo, védinimo ir

kondicionavimo sistemoje rekuperuojamas ir galima pradéti gary rekuperavimo rezimag.

11. Létai sukite rankenéle j padétj ,Purge” (skalauti) ir pradékite skysc€io pamuilémis rezima.

12. Pasukite sukamajg rankenele j padétj ,Close®.

13. Uzdarykite Sildymo, védinimo ir kondicionavimo jrangos gary voztuva.

14. Uzdarykite indo gary ir skys¢io voztuvus.

15. Uzdarykite rutulinj Ciaupg ant Zarnos, jungiancios rekuperavimo jrenginio iSleidimg su siste-
ma.

16. Uzdarykite rutulinj ¢iaupa ant Zarnos, jungiancios Saltnesio indg su sistema.

17. Vél prijunkite Zarnas ir pradékite gary rekuperavimo rezima.
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Aptarnavimas ir techniné prieziiira

Jei kompresoriy teko remontuoti, prie§ naudodami patikrinkite sandaruma, kad jsitikin-
tuméte, jog néra nuotékio.

Kaip naudojamas nuotékio ieskiklis:

= Rutuliniu &iaupu uzdarykite iSleidima, jleidimas turi biti sujungtas su atmosfera.

= Pasukite sukamajg rankenéle j padétj FAST ir paleiskite prietaisg. Kai iSéjimo slégis pakyla
iki 30 bar, spauskite mygtukg STOP ir pasukite sukamajg rankenéle j padétj PURGE.

= 30 minuciy palikite jrenginj ramybéje. Patikrinkite mazaslégio manometro rodinj. Jei slégis
aukstesnis kaip 15 bar, patikra atlikta s€ékmingai. Jei slégis Zemesnis kaip 13 bar, yra nuo-
tékis, jei slégis yra nuo 13 iki 15 bar, palikite jrenginj dar 30 minugiy.

Priedai

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com

Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietineés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasg kataloge ar-
ba internete), Cia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti i§ masy pardaveéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Salinimas

Jrenginiy dalys yra antriné zaliava, jos gali biti vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) Sali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

E Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims: Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaling teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
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Norades par drosibu
1.1 Meérkim paredzéta izmantoSana

Nostksanas ierice ROREC Pro A3 ir paredzéta izmanto$anai tikai aukstuma agentu nostks$anai
no dzeséSanas sisttmam saskana ar Tehniskajiem datiem. Citi izmantoSa-nas veidi ir aizliegti!
So ierici drikst darbinat tikai kvalificéti darbinieki, kuri ir iepazinusies ar dzesé$anas teh-nikas
pamatprincipiem, aukstuma iekartam un aukstuma agentiem un pazist riskus, kas var rasties no
iericém, kuras atrodas zem spiediena.

1.2 Visparigas drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.

Seit sniegto drosibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bit par

céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments” droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jas varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemeérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdakSa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanems$anas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemé&tam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienos$anai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

3) Personu drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jataties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat
par céloni nopietnam savainojumam.
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

d)

e)

f)

9)

h)

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas ITdzeklu (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilsto$i elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslegSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslegts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ar1 pievienojot to elektrobaro§anas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjoSos instru-
mentus vai atslégas. Regulgjosais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsuksanas vai
savaksanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta batu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzstkSanu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dél dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmanto$ana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemeérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta iesledzejs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasnhiedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to drosi vadit neparedzétas situacijas.
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5) Serviss

a) NodroSiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba droSibas ITmeni.

Ipasas drosibas norades

ST ierice nav paredzéta, lai to lietotu bérni un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam
vai garigajam spéjam vai ar nepietieko$u pieredzi un zinasanam. So ierici var lietot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam, ka art
personas ar nepietiekoSu pieredzi un zinaSanam pie nosacijuma, ka darbs notiek par vinu
dro8Tbu atbildigas personas uzraudziba vai art $T persona sniedz noradijumus par droSu apiesa-
nos ar ierici un informé par briesmam, kas saistitas ar tas lietoSanu. Pretéja gadijuma pastav
savaino$anas briesmas elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas dél.
Beérni drikst lietot, tirit un apkalpot uzlades ierici tikai pieaugu$o uzraudziba. Tas laus
nodro$inat, lai bérni nerotalatos ar ierici!
lerici drikst lietot tikai kvalificéti specialisti!
Drikst izmantot tikai apstiprinatas atkartoti uzpildamas aukstuma agenta tvertnes. Spiediena
ierobezotaja iestatljums nedrikst bat mazaks par 45 bariem (653 psi). Neparpildiet rekuperacijas
tvertni, bet gan iepildiet ne vairak ka 80 %, lai nodroSinatu, ka ir pietiekami daudz vietas Skidru-
ma izpleSanas procesam. Tvertnes parpildiSana var izraisit spécigu spradzienu.
Stradajot ar aukstuma agentiem, vienmér valkajiet aizsargbrilles un aizsargcimdus, lai pasargatu
adu un acis no savainojumiem, ko var radit aukstuma agenta gazes vai Skidrumi.
Nelietojiet So ierici uzliesmojosSu Skidrumu vai benzina tuvuma.
Lai novérstu parpildisanu, ir nepiecieSami digitalie svari.
Parliecinieties, ka darba vieta ir labi védinama.
Pirms pieslégSanas ieslédziet rekuperacijas ierici, lai to parbauditu:
1. Ventilators darbojas pareizi (kad gaiss pis$ no kondensatora puses).
2. Savienojiet pretvarstu ar izplldes pieslégumu un aizveriet pretvarstu. leplides atveri
atstajiet atvertu atmosférai. Pagrieziet rotacijas pogu pozicija “FAST” un iedarbiniet masinu.
Spiedienam izpludes pusé 65 sekunzu laika japalielinas I1dz 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bari).
Péc tam ieslédzas augstspiediena slédza kédes partraucéjs un masina automatiski izslédzas.
Ja izmantojat pagarinataju, tam jabat vismaz 14 AWG un ne garakam par 25 pédam, pretéja
gadijuma tas var izraistt sprieguma kritumu un sabojat kompresoru.
lerices ieejas spiediens nedrikst parsniegt 26 barus (377,0 psi).
lerice jauzstada horizontali, pretéja gadijuma radisies neparedzétas vibracijas, trokSni vai pat
nodilums.
Nedrikst blokét iekartas ventilacijas atveri.
Ja aizsardziba pret parslodzi parspragst, iestatiet to ik péc 5 minatém no jauna.
PasattiriSanas rezima poga Iénam japagriez uz “PURGE”, lai nodroSinatu, ka ieejas spiediens ir
zemaks par 5 bariem (72,5 psi).
Ja rekuperacijas laika rodas Skidruma trieciens, [énam pagrieziet pogu pozicija “SLOW” un
nelaujiet paraditajam spiedienam nokrist [1dz nullei.
IzvEloties atru rezimu, lai saktu darbu, uzraugiet izejas spiedienu. Ja izejas spiediens strauji pa-
augstinas I1dz 27 bariem (391,6 psi), |énam parslédziet uz Iéno reZimu un parliecinieties, ka
izejas spiediens neparsniedz 35 barus (507,6 psi).
lerice ir paredzéta gaisa kondicioné$anas un dzesé$anas sistému apgadei, kuras ir mazak neka
200 marc. augstspiediena aukstuma agenta.
Izmantotajai tvertnei un caurulei jaatbilst viet&jiem noteikumiem.
Papildu drosibas noradijumi par dzeséSanas sistémam, kas satur uzliesmojosus aukstu-
ma agentus
Iznemot spéka esosas veselibas aizsardzibas un darba dro$ibas procediras vai citus noteiku-
mus, ko var noteikt vietéjas, valsts vai federalas iestades, turpmak sniegti papildu drosibas ietei-
kumi A2L, A2 vai A3 klases aukstuma agentus saturo$u dzesé$anas iericu apkopei.
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LietoSanas vieta ir jamarké ka pagaidu bistama zona. Ta ir zona 3 m radiusa

aizlieguma un citas bistamibas zimes. Par zonas esamibu jainformé vietgja
atbildiga persona.

Pieslédzot servisa ierices (pieméram, vakuumsiknus, svarus, rekuperacijas iekartas) stravas
avotam, pieslégums javeic arpus pagaidu bistamas zonas.
ROREC Pro A3 rapnicas piegadatais baroSanas kabelis ir 3,2 m gar$, kas nodrosina to, ka savi-
enojums tiek veikts zona, kura nav uzliesmojoSas koncentracijas. Nemainiet stravas ba-roSanas
kabeli péc vélésanas.
Ipasie lieto$anas nosacijumi
lekartas arpuseé ir janodrosina, ka kédes ir ierobeZotas I1dz Il kategorijas parspriegumam, ka
noteikts standarta EN 60664-1.
Galigaja lietojuma OFP pieslégvietai jaatbilst vismaz 1P20.
Maksimalais aukstumagenta regeneracijas svars nekad nedrikst parsniegt 80 kg. Péc darba uz-
liesmojoSu aukstumneséju rekuperacijas iekarta jaaptur un janodrosina, lai aukstumneséjs tiktu
atdzeséts.
lekartu nedrikst uzstadit vieta, kur aréjie apstakli veicina elektrostatiska ladina uzkradanos uz
§adam virsmam. Turklat iekartu tira tikai ar mitru dranu. Lai iegatu informaciju par aréjiem mate-
ridliem, sazinieties ar razotaju.
lekarta jalieto t3, lai baroSanas kabelis batu pasargats no mehaniskiem bojajumiem. Kabeli
nedrikst paklaut spriegojumam vai griezes momenta.

ﬁ BRIDINAJUMS! Neatveriet, ja var bt spradzienbistama vide!

ﬁ BRIDINAJUMS! Nesavienojiet un neatvienojiet, ja ir zem spriegumal

2 Tehniskie data

SpriegumMs ......cooveeeeiiieieiieeee 220-240 V ~, 50/60 Hz

MOtOrs .....coeiiiiiiiiii e Bezsuku motors, 750 W

Motora apgriezienu skaits ......... 3000 apgr./min

Maksimalais stravas patérin$....6,5 A

Kompresors.........ccoeeceeiiniiens Bez ellas, ar gaisa dzesé3anu, virzuli

Augstspiediena aizsardziba ...... 38,5 bari / 3850 kpa (558 psi)

Darba temperatira..................... 0-40 °C

Izmeéri (GXPXA)....ccccoviiieiieine 370 x 250 x 297 mm

SVArS ..ot apm. 11,5 kg

Aukstuma agents ..........cccceeene Il kategorija: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a

IV kategorija: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

V kategorija: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,
R507

Skanas spiediena [Tmenis (Lpa) .< 68 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Skanas jaudas lTmenis (Lwa) .....< 79 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Stradajot trokSnu lTmenis var parsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!

Meérijumu vértibas atbilstoSi EN 60335.
Noradijums: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A nav saderigi
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3 lerices funkcija

3.1 Parskats A

START/STOP: palaiz un aptur siknésanas ierice.

LP-SWITCH: nospiediet un turiet nospiestu 3 sekundes, lai parslégtos starp LP1, LP2 un Lp3.
UNITS/ZERO: nospiediet So pogu, lai mainttu vienibas uz InHg, Kpa, Psi, Kg/l, Bar, Mpa. (No-
spiediet un turiet nospiestu 3 sekundes, lai radijumus iestatitu uz nulli)

CANCEL ALARM: nospiediet un turiet nospiestu 3 sekundes, lai izslégtu siknéSanas ierices
skanu.

LP1: (automatiska izslegSanas, manuala atkartota iedarbinasana)

Ja ieejas spiediens ir < 0 bar 4 mindtes, vai <-12 inHg 2 minates, vai < -20 inHg 10 sekundes,
ierice izslédzas aizsardzibas noldka. Tiek paradits uzraksts ,LP Cutoff’ (LP partraukums) un
,LCOMPLETE” (Pabeigts). Nospiediet pogu START, lai atkartoti iedarbinatu ierici.

LP2: (automatiska izslegSanas, automatiska atkartota palai$ana)

Ja ieejas spiediens ir < 0 bar 4 mindtes, vai <-12 inHg 2 minates, vai < -20 inHg 10 sekundes,
ierice izslédzas aizsardzibas noldka. Tiek paradits uzraksts ,LP Cutoff’ un ,COMPLETE". lerice
automatiski atkartoti palaizas, kad ieejas spiediens ir 2 0,2 bar.

LP3: (Nepartraukta darbiba)

AtjaunoSanas ierice darbojas nepartraukti neatkarigi no ieejas spiediena (LP)

LP123: (automatiska izslégSanas, manuala atkartota palaiSana)

1. Ja izplides spiediens = 0 bar:

2. Ja ieejas spiediens ir < 0 bar 4 mindtes, vai < -12 inHg 2 mindtes, vai < -20 inHg 10 sekundes,
ierice izslédzas aizsardzibas noldka. Tiek paradits “LP Cutoff’ un “COMPLETE”. Nospiediet
pogu START, lai atkartoti iedarbinatu. Kad izplades spiediens > 0 bar:

a. Ja ieejas spiediens < 0 bar 10 sekundes, ierice izslédzas aizsardzibas nolUka. Tiek paradits
“LP Cutoff’ un “COMPLETE". Kad ieejas spiediens = 0,2 bar: “LP Cutoff’ un “Restart” mirgo, bet
“COMPLETE’” pazud.

b. Nospiediet pogu START, lai manuali restartétu ierici (nav automatiskas restartésanas).

O.F.P Cutoff: leslédzas, kad regeneracijas cilindrs ir piepildits 80 % apméra vai ja OFP kabelis ir
atverts. lerice partrauc darbu.

LP Cutoff:

-Ja ieejas spiediens ir < 0 bar 4 mindtes, zemspiediena slédzis aktivizéjas un iedegas.

-Ja ieejas spiediens ir < -12 inHg 2 mindtes, zemspiediena slédzis aktivizéjas un iedegas.
-Ja ieejas spiediens ir < -20 inHg 10 sekundes, zemspiediena slédzis aktivizéjas un iedegas.
HP Cutoff: iedegas, kad augstspiediena slédzis ir aktivizéts virs 560 psi.

Restart: t& mirgo péc tam, kad ir notikusi klida un ta ir novérsta. Nospiezot “START”, darbiba
tiek atsakta.

Kladu zinojumi:

« E1: spiediena sensors nav pieslégts

« 2. klada: ieejas spriegums ir parak zems

« 3. klada: augsts ieejas spriegums

* 4. klada: aizsardziba pret parslodzes stravu
« 7. klada: termiska aizsardziba atvérta

« 8. klada: motors blokéts

&\ Kiusums: akustiskie bridinajumi un signali ir izslégti

s . o . _ . . . = .
\4"?/ Ventilators: Sis simbols griezas, kamér masina darbojas. Kad ma$ina apstajas, simbols
parstaj griezties.
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Close: ieplUdes varsts ir aizvérts

Recover: ieplades varsts ir dalgji atvérts

Fast: ieplldes varsts ir pilniba atvéerts

Purge: ieeja ir aizvérta un izeja atvérta, lai ierice varétu no
rekuperacijas masinas izvadit lielako dalu aukstuma agenta.

wn/\ Vour
3.2 Pienems$ana ekspluatacija

Nesajauciet viena tvertné dazadus aukstuma agentus, citadi tos nevarés atdalit vai izmantot.
Pirms aukstuma agenta atgi$anas tvertné japanak vakuuma limenis -29,6 inHg, lai iztiritu nek-
ondens&jamas gazes. Razojot katru tvertni ripnica, ta tika piepildita ar slapekli, tapéc pirms
pirmas lietoSanas reizes slapeklis ir jaizsikné.

Pirms ekspluatacijas pogai jablt pozicija “Aizvérts”. Visiem varstiem jabat aizvértiem, ieejas un
izejas pieslégumu vietas janosedz ar aizsargvakiem, kad ierice netiek lietota. Gaiss/mitrums
ietekmé regeneracijas rezultatu un saisina ierices kalpos$anas laiku.

Vienmér jalieto un regulari janomaina filtra zZavétajs. Katram aukstuma agenta veidam ir jabat
savam filtram. Lai nodroSinatu ierices normalu ekspluataciju, izmantojiet misu uznémuma ietei-

kto augstvertigo filtra zavétaju. Augstvértigs filtra Zavétajs palidz aizsargat iekartu.
Veicot regeneraciju no sistémas, ir jaievéro Tpasa piesardziba, un ir nepieciesami divi sausie filt-
ri.

lericei ir iek$€ja aizsardziba pret augstu spiedienu. Ja spiediens sistéma parsniedz nominalo

izslegSanas spiedienu (skat. specifikaciju), kompresors automatiski izslédzas un uz displeja

paradas HP izslégSana. Lai atkartoti iedarbinatu kompresoru, péc tam, kad mirgo HP

izslegSanas, samaziniet iek§€jo spiedienu (izejas displejs rada mazak par 35 bariem/507,6 PSI)

un nospiediet pogu “START”, lai atkartoti iedarbinatu kompresoru.

Ja ir aktivizéta aizsardziba pret augstu spiedienu, pirms ierices atkartotas palai$anas noskaidro-

jiet tas iemeslu un novérsiet to.

= Aukstuma agenta tvertnes ieplides varsts ir aizvérts. Ventila atvérSana palidz atrisinat
problému.

= Savienojuma caurule starp rekuperacijas bloku un aukstuma agenta tvertni ir nosprostota —
aizveriet visus varstus un nomainiet savienojuma cauruli.

= Aukstuma agenta tvertnes temperatira ir parak augsta, ka rezultata rodas augsts spiediens.
Atdzeséjiet tvertni.
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3.3 Ekspluatacija
Aukstuma agenta caurulu atgaiso$ana:

Vapor valve Liquid valve

—ll—
- g

Dry filter

Liquld valve

DN CEEDOERCTD

L_ _I—J !MOI'IP,“

.

SagatavoSana

Sai rekuperacijas iericei jaizmanto caurules ar lodveida varstiem. Pievienojiet cauruli pareizi un

ciesi.

1. Parbaudiet dzeséSanas ierici un parliecinieties, ka gazes varsts un $kidruma varsts ir aiz-
verti.

2. Parbaudiet aukstuma agenta tvertni un parliecinieties, ka gazes véarsts un $kidruma varsts ir
aizverti.

3. Atveriet kolektora mérierices gazes varstu un Skidruma varstu.

4. Atveriet lodveida varstus pie rekuperacijas iekartas izplides un varstus pie caurules, kas
savienota ar izpladi.

5. leslédziet rekuperacijas ierici, LCD ekrana tiek paradits ieejas un izejas spiediens.

6. Pagrieziet rotacijas pogu uz “FAST".

PalaiSana

7. ledarbiniet vakuumstkni un |aujiet tam darboties, [1dz regeneracijas ierices displejs (zems
spiediens) rada vairak neka -20 inHg.

8. Aizveriet vakuumsikna caurules lodveida varstu, kas ir savienota ar aukstuma agenta tvert-
ni.

. Pagrieziet rotacijas pogu uz “Close”.
10. Savienojiet rekuperacijas iekartas izpladi ar aukstuma agenta tvertni ar cauruli.
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Recovery rezZims:

Vapor valve Liquid valve
@pee]

Liquid valve

Close

>

Vapor valve

Vapor valve 3 )Open|
e

Ballvaive

= (
morr,, L JJor=

Dryfilter ——5—— ~ .

Liquid valve
Close

S
KL

Manifold gauna) ROREC Pro A3 Refrigerant tank

nC

)
sLow

Refrigerant
equipment

)

® cuose

SagatavoSana

Pievienojiet caurules pareizi un ciesi. Parliecinieties, ka visi varsti ir aizverti.

1. lIzslédziet dzeséSanas iekartas barosanu.

2. Atveriet aukstuma agenta iekartu tvaika un Skidruma varstus.

3. Atveriet aukstuma adenta tvertnes tvaika varstu.

4. Atveriet lodveida varstus un cauruli, kas savienota ar rekuperacijas iekartas izpladi.

Darbibas uzsakSana

5. Nospiediet pogu “START”, lai iedarbinatu masinu.

6. Pagrieziet rotacijas pogu uz “Recover”.

7a. Ja atgistat Skidru aukstuma agentu, atveriet kolektora Skidruma varstu.

7b. Ja vélaties atglt aukstuma agentu tvaika veida, atveriet kolektora modula tvaika varstu.

8. Rekuperacija ir pabeigta, kad iekarta izveidojas vakuums. Ar automatisko izslégSanos tas
batu pie -20 inHg.

9. Kad regeneracija ir pabeigta, var nekavéjoties veikt pasattiriS8anos, neatvienojot stravas pa-
devi.

Ja rekuperacijas laika rodas Skidruma trieciens, [éEnam pagrieziet rotacijas pogu
{ : 5 pozicija “SLOW” un samaziniet zemspiediena manometra radijumu, I1dz Skidruma
trieciens beidzas. Nelaujiet mérijuma vértibai nokrist I1dz nullei, citadi ieplides atvere

nesuknés!

Ja iedarbinaSana ir apgratinata, pagrieziet pogu uz “CLOSE”, ja Skidrums beidzas, uz
“PURGE", ja tvaiks beidzas, péc tam nospiediet “START”, lai masinu iedarbinatu no
jauna!
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PasattiriSanas rezims:
ﬁ Péc katras lietoSanas reizes masina ir jaiztukSo.

Atlikusais $kidrais aukstuma agents var izplesties un sabojat sastavdalas, ka art
piesarnot vidi!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

veporvaive
=
Liquid valve
Close — v"

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂﬂ‘blﬂ Gﬁuae) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnllank)

Darbibas uzsak8ana

1. Péc regeneracijas pabeigSanas masina automatiski apstajas, pamatojoties uz LP izslégsa-
nas iestatlijumu.

2. Pagrieziet pogu uz “Close” un nospiediet pogu “START”, lai iedarbinatu masinu.

3. Pagrieziet pogu uz “Purge” un saciet skaloSanu ar ziepém.

4. Skalo$anas ar ziepém rezims tiek partraukts tad, kad masina automatiski apstajas vai sas-
niedz noteiktu vakuumu.

Darbibas beigSana

5. Pagrieziet rotacijas pogu uz “Aizvert”.

6. Péc tam, kad esat parliecinajusSies, ka ierice ir apstajusies, vispirms atvienojiet Iadétaju no
kontaktligzdas un péc tam atvienojiet 1adétaju no ierices, lai izvairttos no dzirksteloSanas.

7. Aizveriet lodveida varstus abos izplides caurules galos.

Aizveriet tvertnes tvaika varstu.

9. Iznemiet visas caurules un noteiktaja kartiba likvidgjiet tas.

®
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Push/Pull reZims Skidrumiem:

Rekuperacijas procesa uzraudzibai ir nepiecieSami elektroniskie svari, lai novérstu
parpildisanu!

Vi 1 Vapor valve Liquid valve
‘apor valve 9 0
[
Refrigerant tank
Electronic scale
|
J

Dry filter

ROREC Pro A3

SagatavoSana

Pievienojiet caurules pareizi un cieSi. Parliecinieties, ka visi varsti ir aizverti.
1. Pagrieziet rotacijas pogu uz “FAST”.

2. Pievienojiet cauruli 1 vakuumsiknim.

3. Palaidiet vakuumsukni, lai siknétu vakuumu.

4

Laujiet vakuumsiknim darboties 20 sekundes, aizveriet lodveida varstu pie caurules 1,
izsledziet vakuumsakni un atvienojiet cauruli no vakuumstkna.

5. Pievienojiet cauruli 2 un atkartojiet 2., 3. un 4. darbibu.

6. Pievienojiet caurules sistémas gazes piesléguma vietai un dzeséSanas tvertnes Skidruma
piesléguma vietai.

Darbibas uzsakSana

7. Atveriet HVAC sistémas tvaika varstu un Skidruma varstu.
8. Atveriet lodveida varstus pie caurules 1 un caurules 2.

9. Atveriet tvertnes tvaika varstu un Skidruma varstu.

10. Nospiediet pogu “START”, lai iedarbinatu masinu, tad sakas Skidruma spiediena / vilces
rezims.

Ja radijums uz skalas paliek nemainigs vai Ieéni mainas, tas nozimé, ka skidrums HVAC sistéma
ir atgdts un var sakt tvaika rekuperacijas rezimu.

11. Lénam pagrieziet pogu uz “Purge” (skaloSana) un saciet Skidruma skaloSanas ar ziepém
rezimu.

12. Pagrieziet rotacijas pogu uz “Close”.
13. Aizveriet HVAC sistémas tvaika varstu un Skidruma varstu.
14. Aizveriet tvertnes tvaika varstu un Skidruma varstu.

15. Aizveriet lodveida varstus pie caurules, kas savieno rekuperacijas iekartas izpladi ar
sistému.

16. Aizveriet lodveida varstus pie caurules, kas savieno aukstuma agenta tvertni ar sistému.
17. Atkartoti pievienojiet caurules un iedarbiniet tvaiku rekuperacijas rezimu.
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4 Kopsana un apkope

Ja kompresors tiek jebkada veida remontéts, pirms lietoSanas veiciet hermétis-kuma
parbaudi, lai parliecinatos, ka nav noplades.

Ka lietot noplides detektoru

=> Blokéjiet izpludi ar lodveida varstu, turiet ieplldi savienojuma ar atmosféru.

= Pagrieziet rotacijas pogu pozicija “FAST” un iedarbiniet masinu. Kad izejas spiediens pa-
augstinas I1dz 30 bariem, nospiediet pogu “STOP” un péc tam pagrieziet rotacijas pogu uz
“PURGE".

= Atstajiet to miera uz 30 minatém. Parbaudiet zemspiediena manometra radijumu. Ja spie-
diens ir lielaks par 15 bariem, tests ir izturéts. Ja tas ir zemaks par 13 bariem, ir noplade; ja
tas ir no 13 Iidz 15 bariem, atstajiet to vél uz 30 minatém.

5 Piederumi

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com

6 Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jusu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arf atrodas tajas pasas vietas. Pasdtiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 =* + 49 (0) 61 95/ 800 7491 14 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Utilizacija

lerices dalas ir otrreiz&jas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmanto$anai. Sim iemeslam

jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-

reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par

atkritumiem atbildigajai iestadei.

E: Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un $Ts direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartgjai videi nekaitiga veida.
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MNapaTnPROEIC OXETIKA JE TNV ACPAAEI
1.1 Xpnon oUP@WVA PE TOUG KAVOVIGHOU

H ouokeun avappognang ROREC Pro A3 1rpoopidetal va XpnaoidoTTolgiTal povo yia avappéenaon
WUKTIKWV JECWV aTTd WUKTIKA KUKAWPATA, CUPQWVA PE Ta Texvikd Acdopéva. ANEG EQapUOYEG
Oev emiTpETTovTal!

H TTapolca cuoKeur ETTITPETTETAI VA XPNOIYOTTIOIEITAI HOVO aTTd £€eIdIKEUPévVa dToua, Ta OTToia
€ival eCOIKEIWPEVA PE TIG BATIKEG APXEG TNG WUKTIKAG TEXVOAOYIAG, TWV WUKTIKWY CUCKEUWV KAl
TWV WUKTIKWV PHECWV KAl YVWPICEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO GUOKEUEG TTOU
BpiokovTal uTTé Tieon.

MPOEIAOMOIHZH! AladoTe 6Agg TIg UTTOBEiSEIS ao@aAeiag, odnyieg, eIkovoypa
PAOEIG KAl OAA Ta TEXVIKG OTOIXEiIA, TTOU OUVOBEUOUV AUTO TO NAEKTPIKO epyaAEio.

ApéAeieg Katd TNV THPNON TwV aKOAOUBWYV UTTOBEIEEWY PTTOPET Va TTPOKAAECOUV NAEKTPOTTANSIA,

TTUpKayId kai/fj oBapous TPAUUATIONOUG.

DuAagre 6Aeg TIg UTTOdEi§EIG aoPaAsiag Kal TIG 0dnyieg yia To pEAAOV.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TTOU XPNOIKOTIOIEITAI OTIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIG avapEPETal

o€ nAekTpIKd epyaAeia TTou Tpo@odoToUVTal OTTO TO NAEKTPIKG OIKTUO (PE NAEKTPIKG KAAWBIO)

KaBWG Kal o& NAEKTPIKA EpYaAgia TTOU TpoPodoTouvTal aTTd PTTaTapia (XwpPig NAEKTPIKO

KOAWwSI0).

1) Ac@dAgia GTO XWPO EPYATiag

a) AilaTnpeite TOV TOpéa TTOU EpYadecBe KaBapo6 Kal KAAd PwTIoPEVO. ATagia i OKOTEIVEG
TTEPIOXEG EPYATIag PTTOPEI va 0dnNyrnoouV g€ aTUXKaTa.

b) Mnv epydleoBe pe To NAekTPIKO epyaleio o€ TepIBAAAov 6TTOU UTTAPXE! KivOuvog
€KPNENG, OTO OTTOI0 UTTAPYXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia [ OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAcia
dnpioupyolv oTTvBnpIguS O OTT0I0G PTTOPET va ava@A£Eel TN oKkovN ) TIG avOBUMIACEIG.

c) 'Otav XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KPATATE HOKPIG OTT’ AUTO TA TTAISIA KI
GAAa TUXOV TTOPEUPICKOPEVA ATOHA. Z€ TTEPITITWON OTTOOTIOONG TNG TIPOCOXAG 0OG
uTTOpEi va XAoeTe TOV EAEYXO TOU epyaAeiou.

2) HAeKTpIKA ao@AAeia

a) To @iIg Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou TPETTEl va TalpIAdel oTnV Tpida. Aev EMITPETETAI UE
KAVEVOV TPOTTO N HETATPOTTA TOU @IG. Mn XPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPHOCTIKA PIG OE
OUVOUAOMO ME YeEIWPEVO NAEKTPIKA epyaleia. ApeTaTroinTa @IG Kal KAaTGAANAEG TTpideg
MEIWvVOoUV ToV KivOuvo nAekTpoTTANEIaG.

b) ATo@eUyeTe TNV ETTOPN TOU CWHATOG OOG ME YEIWHEVEG ETTIQPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
OepuavTIKG cwpata (KaAopiPép), koudiveg | Yuyeia. OTav T0 CWPA 00 gival YEIWUEVO
augaveTal o Kivduvog NAekTpoTTANgiag.

c) Mnv ekBéTeTe TO NAEKTPIKO £pyaAeio oTn Bpoxn A TNV vypagcia. H dicioduon vepou aTo
NAEKTPIKO epyaheio augdavel Tov Kivduvo nAeKTpoTTANEiag.

d) Mn XpNOIMOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KAAWDIO YIO VO HETAPEPETE ) VA AVAPTAOETE TO
NAEKTPIKO gpyaAeio, i} yia va BydAeTe To @ig amrd Tnv mpifa. Kpatdre To nAekTpIKO
KaAwdi0 pakpid atréd utTepPoAikég BepPOKPATiEg, KOPTEPEG AKPEG KAI/f) a6 KIVNTA
eapTApaTta. Tuxov xaAhaopéva A TTEPITTAEYHEVA NAEKTPIKG KOAWDIa augdvouv Tov KivOuvo
nAekTpoTTANEiag.

e) Ortav epydleoBe P’ Eva NAeKTPIKO epyaleio oTNV UTTAIBPO VO XPNOIMOTTOIEITE KAAWDIA
emuRKUvong (HTraAavTédeg) Trou gival KatdAAnAa Kai yia Xprpon otnv Utraifpo. H
XPAON KAAWSiwV ETMUAKUVONG KATAAANAWY YIa UTTAIBPIOUG XWPOUG EAOTTWVEI TOV KivOUVO
NAekTpOTTANEiaG.

f) Otav n xpRon Tou nAekTPIKOU epyaleiou o€ uypo TepIBAAAOV €ival avaTTOPEUKTN,
TOTE XPNOIUOTTOINOTE EVAV TTPOCTATEUTIKO S10KOTITN S1appong (SiakotrTn FI/RCD. H
XPAON £vOG TTPOCTATEUTIKOU BIOKOTITN O1aPpPONG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

3) Ac@dA&ia TPOCWTITWV
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a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

d)

e)

Na €ioTe TTAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TTPOTEKTIKN, VO BiVETE TTPOCOXH OTNV £pyacia TTou
KAVETE Kal va XEIPI(EOTE £va NAEKTPIKO epyaleio pe repiokeyn. Mn XpnoI1JOTTOINCETE
€va NAEKTPIKO epyaAEio OTaV €i0TE KOUpaopEVvog/Koupaouévn i OTav BpiokeoTe UTTO
TNV EMAPEIN VAPKWTIKWY, OIVOTTVEUMATOG 1| PpapHdkwyv. Mia oTiyuiaia atTrpooedia katd 10
XEIPIOPOG Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pTTopei va odnynoel o€ cofapous TPAUHATICHOUG.
Dopdrte évav KATAAANAO yia oag TTPOCTATEUTIKG E§OTTAICO KAl TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUOAId. OTav @opdTe £vav KATAAANAO TTPOCTATEUTIKO EOTTAICUS OTTWG
pdoka TTpooTaciag atmé okévn, aviioNoOnTIKE uTTodruoTa ACPAAEIag, TTPOOTATEUTIKO
KPAvog N wTaoTTidEg, avAAoya HE TO EKACTOTE EPYAAEIO KAl TN XPAON TOU, EAATTWVETAI O
Kivduvog TPAUUOTICHWV.

Atro@euyete TNV aBEANTN ekKivnon. BeBaiwBeite 6TI TO NAEKTPIKO EpyaAeio Exel
ATTOJEUXTEI TIPIV TO CUVOECETE ME TO NAEKTPIKO SIiKTUO N PE TNV PTTaTapia KaBwg Kal
TPIV TO TTAPOAAGBETE ) TO PETAPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYAAEIQ £XOVTAG TO
OAXTUAG 0ag 0TO BIAKOTITN 1) OTAV CUVOECETE TA NAEKTPIKA EPYOAEiIa e TNV TTNYT PEUPATOG
otav autd eival akéun atn 8éon ON, TéTE SnuioupyeiTal KivOuvog TPAUUATIOHWY.
Agaipeite ard Ta NAEKTPIKA epyaAcia TuXOv cuvappoAloynuéva epyaleia pibuiong n
KA€181G TrpIv B€0€TE TO NAEKTPIKO EpyaAgio oe AeiToupyia. Eva epyaleio ) KAEIOI
OuvapuoAoyNUEVO O’ éva TTEPIOTPEPOUEVO THANA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAgiou UTTOpEi va
odnyAoel o€ TPAUPATIONOUG.

Mnv UTTEPEKTIPATE TOV £QUTO O00G. PPOVTIJETE VIO TNV ACPAAR OTACN TOU CWHATOG
oag Kal 31aTNPEITE TTAVTOTE TNV I00ppOoTTia oag. 'ETol ptropeite va eAéyEeTe KaAUTEPA TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO OE TTEPITITWOEIG OTTPOCOOKNTWY TTEPIOTATEWV.

®Dopdre katdAAnAa evdupara. Mn gopdre @apdida pouxa | koouRparta. Kpartdre Ta
HaAAId Kal T poUXa 00G HOKPIG a1Td KIvoUpeva eSapTipaTa. XaAapr evdouuaaia,
KOOMAUATA 1) HOKPIG HAANIG PTTOpEi va ePTTAOKOUV OTa KIVOU-PEVa £EapTrHATA.

Orav utrdpxel n SuvatétnTa cuvappuoAdynong Siatd§ewv avappoéenong R cuAAoyng
oKOVNG, BePaiwOeiTe OTI AUTEG €ival oUVOEPEVEG PE TO EpyaAEio KaBLG Kal OTI
XpnoigotroloUvTal woTd. H xprion piag avappd@naong okOvNng PTTOPEi va EAATTWOEI TOV
KivOUVO TTOU TTPOKOAEITAI aTTO T OKoOVN.

Mnv gpnouxdlete o€ pia AdBog ao@AAgia Kol NV ayn@AaTe TOUG KAVOVEG aoPaAgiog
YIOo TO NAEKTPIKA EPYOAEia, OKOMA KOl OTAV PETA aTT6 OUXVH XPRON €ioTe €§OIKEIWHEVOIL
He To epyaleio. ‘Evag ampdoekTog XEIPIOPOG PTTOPEi H€oa 0 KAGOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va odnynoel og goRapolg TPAUNATIONOUG .

EmipeAng XeIpIiopu6g Kal XpRon NAEKTPIKWYV EpyOAEiwv

Mnv uUTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio. XpNOIUOTTOIEITE YIO TNV EKACTOTE
gepyacia To NAEKTPIKO epyaAeio TTou TrpoopideTal yI' auTAv. Me 10 KatdAANAO NAEKTPIKO
£PYOAEio epyAdeaTe KOAUTEPO KOI GOQAAESTEQA GTNV AVAPEPOMEVN TTEPIOXT) I0XUOG.

Mn XpnOIHOTTOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO gepyaleio TTou €xel XaAaouévo SIAKOTITN.
‘Eva nAekTpIKO £pyaleio TTou dev UTTOPEITE TTAEOV va To BE0ETe O€ AciToupyia Kai/f EKTOG
AgIToupyiag gival eTTIKIVOUVO Kal TTPETTEl VA ETTIOKEUOOTE.

TpaBngre To @Ig aTré TNV TPifa KAI/) ATTOUOKPUVETE HIO ATTOCTTWHEVN MTTATAPIA,
TPOTOU EKTEAECETE PUBUICEIG OTO NAEKTPIKO EPYOKEio, TTPOTOU aAAdGSeTE §apTAMATA 1
@UAAGgeTe To NAEKTPIKO £pyaAgio. AuTd Ta TTPOANTITIKG PETPO AOQOAEIAG JEILVOUV TOV
KivOuvo atré TuxOv aBEANTN eKKivnon TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TToUu 8€ XpnoigoTrolEiTeE JakpId atrd Taidid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU O€ ATONA TTOU Sev gival e§OIKEIWPEVA
B’ auTé R Sev éxouv Siafdoel TIg TTapoUoeg odnyieg. Ta NAeKkTPIKG epyaAgia gival
€TmKivduva 6Tav XpnoigoTrololvTal amd ATelpa TPOCwWTTd.

PpovTifeTe Ta NAEKTPIKG epyaAeia Kal Ta e§adpTnpa pe emipéAeia. EAEyxeTe, av Ta
KivoUpeva eapTRpaTa AeIToupyouv dyoya, Xwpig va HTTAoKdpouv, | MATTWG éXouv
omdoel f POapei TUXOV e§apTAMATA Ta OTToia ETTNPEAJOUV TOV TPOTTO AEITOUPYiag TOU
NAEKTPIKOU £pyaAgiou. AWOTE aUTA Ta XaAAOHEVA EEAPTANOTA YIA ETTICKEUN TTPIV TA
avaxpnoIPOTTOINCETE. H KaKr) OUVTAPNGON TWV NAEKTPIKWY EPYAAEiWV aTroTeAEl aiTia
TTOAWY aTUXNUATWV.
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f) AlaTnpeite Ta epyaleia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MPooekTIKG ouvTNPNUEVA KOTTTIKG
epyaAgia opnvwvouv SUCKOASTEPA Kal 0BnNyoUVTal EUKOASTEPQ.

g) XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKA EpyaAEgia, eSapTAPATA, TTAPEAKOUEVA EPYOAEia KTA.
oUM@WVA HE TIG TTapoUoEeG 0dnyieg. AauBAveTe eTiong UTTOYWN COG TIG EKACTOTE
OuUVONKEG Kal TNV UTTO eKTEAEON Epyaoia. H xpnoigotroinan Twv NAEKTPIKWV EPYaAEiwV
yia pyagieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' AQUTA UTTOPET va SNUIOUPYOEl ETTIKIVOUVEG
KOTOOTACEIG.

h) Alarnpeite TiIg Aafég kai emipaveieg AaBnRg oTeyVEG, KaBapég Kal eAeUBepeg atrd AGdI
Kal ypdoo. O1 oAioBnpég AaBég kail emiQavelieg AaBAG dev ETITPETTOUV KAVEVAV OOPOAAN
XEIPITUO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £PYOAEiOU GE TUXOV ATTPOBAETITEG KATAOTATEIG.

5) Egumnpérnon

a) AwoTe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OOG YIa ETTIOCKEUN ATTO APIOTA EKTTAISEUPEVO
TTPOCWTTIKO Kal Y YVAOIa avTaAAOKTIKA. ‘ET01 e€ac@alideTe Tn diatipnon TnG ac@AAeiag
TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

1.3 0dnyieg ac@paAsia

AuTdG 0 Guokeur| dev TIPOBAETTETAN yia Xprion aTTO TTaIBIA Kal ATOHA UE TTEPIOPIOHEVEG PUOIKEG,
a10ONTAPIEG A BIOVONTIKEG IKAVOTNTEG A PE EAANEIYN EPTTEIPIAG KAl AVETTAPKEIG YVWOEIG. AUTOG O
OUOKEUN PTTopEi va XpnoiyoTtroinBei atrd maidid atmd 8 £TwWv Kal TTavw Kabwg Kal a1 AToua Je
TIEPIOPITPEVEG PUOIKEG, aloBNTAPIEG A DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG ) PE EAAEIYN eUTTEIPIAg Kal
QVETTOPKEIG YVWOEIG, 6Tav emMPBAETOVTaAI aTTO £va UTTEUBUVO yIa TNV AoPAAEId TOUG GTOUO A
£€xouv atéd autd KaBodnynbei OXETIKG WE TNV GOQAAN EPYATia UE TO GUOKEUN KOl TOUG
OUVUQACUEVOUG PE auTr KIVOUVOUG. Ala@opeTIKG UTTAPXE! KivOuvog AaBepévou XeIpiopou Kal
TPAUMATIGHOU.

EmBAémeTe Ta TaIdIG KATG TN XPrON, TOV KaBapiopd kal Tn auvtrpnon. ‘Etol e§acealiceTal, 6T
Ta TTaidid o€ Ba TTai§ouv PE TO GUOKEUN.

H ouokeun emTpémeTal va xeIpideTal OVO aTTé eCEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO!

EmiTpétreTan va xpnoigoTTolouvTal JOVOV £YKEKPIYEVA ETTAVAYENICOUEVA DOXEIQ WUKTIKOU UEGOU.
H pUBpion Tou TrepIopIoTH TTiEong dev Ba TTPETTel va gival xapnAdTepn amoé 45 bar (653 psi). Mn
YeUiCeTe UTTEPBOAIKG TO BOXEi0 avAKTNONG, AAAG TO TTOAU £wg TO 80%, yia va diac@aAileTe OTI
UTTAPXEI ETTAPKAG XWPOG Yia Tn S1a0TOA Tou uypou. To utrepBOAIKS YEHIOUA TOU BOXEIOU PTTOPET
va TTpokaAéael aofapr) €kpnén.
Kartd Tnv epyacia e WYUKTIKG YEOa GOPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIG KOl TTPOCGTATEUTIKG
YAavTIQ, VIO TTIPOCTOCIA TOU OEPUATOG KAl TWV PATIWV 0AG ATTO TPAUUATIONOUG aTrd Ta aépla A
uypd WUKTIKA péoa.
Mn XPnOIPOTIOIEITE QUTA TN GUOKEUN KOVTA O€ Kauolua uypd A Bevdivn.
o TV atroTpoTrr) UTTEPTTARPWAONG, €ival aTTaPAITNTN N XPAON MIOG Wn@IakAg (uyapidg.
BeBaiwBeite 6T 0 XWpog epyaciag oag agpifeTal KaAd.
Mpiv Tn oUVdEON TNG CUOKEUNG AVAKTNONG, EVEPYOTTOINOTE TNV Via va eAEVEETE Ta €EAC:
1. O avepioTApag Aeimroupyei Kavovika (av aicBdveoTe Tnv €000 aépa amod Tnv TTAeupd
QUUTTUKVWTH).
2. ZuvdéaTe Tn BaABida avTeTIOTPOPAG HE TOV OUVOECHO EEaYWYAG Kal KAEioTE TN BaABida
QVTETTIOTPOWPNG. AlIATNPAOTE TO AVOIYHA EICAYWYAS QVOIKTO OTnV aTda@aipa. MepioTpéyTe TO
TTEPIOTPOPIKG KouuTri 0Tn Béon "FAST" (Mpriyopa) kai B€0Te o€ AsiToupyia To pnxdavnua. H
mieon oTnv TTAeupd £€600u Ba TTpETTel evidg 65 deuTepoAéTTTwy va augnBei oe 558 psi (3,85
MPa/ 38,5 bar). Katotriv evepyoTToIgiTal O TTIPOCTATEUTIKOG SIGKOTITNG TOU SIAKOTITN UWNAARG
TTEONG KAl TO PNXAVNUA ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.
Av XpnOIYOTTOIEITE KOAWDIO TTPOEKTACNG, AUTO Ba TTPETTEl va £xel diaToun TouAdyioTov 14 AWG
KOl HAKOG MIKPOTEPO aTTO 7,5 PETPA, BIAPOPETIKA WTTOPEI VO TTPOKUWEI TITWON TAoNG Kai {nuid
OTOV CUUTTIEDTA.
H Trieon €106d0u TnG cuokeung Bev Ba TTpéTrel va utrepRei Ta 26 bar (377,0 psi).
H ouokeun Ba TrpéTrel va ToTToBeTNOEI OpICOVTIWHEVN, OIAPOPETIKA Ba TTPOKUWOUV N
avapevopevol kpadaouoi, B6pufol 1 akdua Kal Bopd Adyw TPIRAG.
Agv eTITPETTETAI VO UTTAOKOPIOTEI TO Avolyda AagpIoPoU ThG CUOKEUAG.
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Y& TEPITITWON PAENG TOU TTPOCTATEUTIKOU UTTEPPOPTWONG, TOTTOBETAOTE TO avd PETA aTTd 5
AeTTTd.

Katd tn Asitoupyia autépatng EKTTAUCNG, TTPETTEI VO TTEPICTPEWETE TO KOUNTTI apyd oTn Béon
"PURGE" (EkTTAugn) yia va BeBaiwBeite 0TI n TTieon €10600u Bpioketal kdtw amd 5 bar (72,5
psi).

Av katd Tnv avakTnon TTpokUywel BUAAKAG UypoU, TTEPIOTPEWTE TO KOUUTTI apyd oTn Béan
"SLOW" (Apyd) Kai unv a@ACETE TNV EPQavICOUEVN TTIECT VA TTECEI OTO PNOEV.

Av €mIAEEETE TN Ypriyopn AsiToupyia, yia va EeKIVAOETE TNV epyaaia, EMTNEEITE TNV TTiean €§6d0u.
Av n Trieon €§6dou auénBei ypriyopa o€ 27 bar (391,6 psi), aAAG&Te apyd Tn Asitoupyia o€ apyn
AeiToupyia kai TTpooégTe n Trieon e€6dou va pnv utrepBei Ta 35 bar (507,6 psi).

H ouokeun| €£xel TTPoPAePBEi yia TNV TPOPOBOCia KAINATIOTIKWY Kal WUKTIKWY CUCTAUATWY TTOU
TrepIEXouv AlyoTepo atd 90 kg (200 Ib) wukTikd péoco uwnAng Trieong.

To xpnOoIYOTTOIOUNEVO BOXEIO KAl O EUKAUTITOG CWAAVOG TIPETTEI VO CUMHOP@WVOVTAI JE TOUG
TOTTIKOUG KaVoVIoPOoUG.

Mpo6o0eTeg UTTOBEISEIS ATPAAEiag yIo CUGTANATA YUENG TA OTTOIO TTEPIEXOUV KAUTIHA
WUKTIKA péoa:

Me Tnv e€aipeon Twv UPICTAPEVWY BIOBIKACIWY UYIEIVAG KOI ACPAAEIOG OTNV epyacia i GAAwV
KOVOVIOUWYV TTOU EVOEXONEVWG £XOUV TTPORBAEPOEI aTTO TOTTIKEG, TTEPIPEPEIAKES I €BVIKEG APXES,
TIAPAKATW PTTOPEITE VO BPEITE TIPOOOETEG CUOTATEIG GOPAAEIAG YIO TN GUVTAPNON CUCKEUWY
WUENG Ol OTTOIEG TTEPIEXOUV WUKTIKA pEoa Twv KAGoewv A2L, A2 | A3.

H Trepioxn xpriong TTPETTEl va €ival XapakKTNPIoUEVN WG TTIPOCWPIVEH {Wvn
KIvdUvou. AuTh gival pia TTEPIOXN akTivag 3 m yUpw aTTé TIG TTPOG GUVTAPNON
WUKTIKEG CUOKEUEG KAl OTNV OTTOIO TTPETTEI VA EiVal TOTTOBETNHEVEG TTIVOKIBES
ATTAYOPEUCNG KATTVIOPATOG KAl GAAEG TTIVOKIDEG TTpoEIdoTTOINONG KIvOUvou. O
TOTTIKOG TTPOIOTANEVOG Ba TTPETTEI VA EVNUEPWOET OXETIKA YE TRV UTTapEn
auTng TG Zuvng.

BeBaiwBeite 671 n Tpo@odoaia peUPATOG TNG WUKTIKAG CUCKEUNG £Xel OIaKOTTEI KaTd TN dIdpKela
TWV EPYOCIWV CUVTHPNONG.

Kard 1n ouvdeon guokeuwyv oéppPIg (TT.X. avTAIwv Kevou, {uyapldg, Hovadwy avaKTnong) o€ Jia
TTNYA PEUPATOG, N oUVOECN TTPETTEI va AABEl XWPa €KTOG TNG TTPOCWPIVAG {Wvng KIvoUvou.

To gpyooTaciokd TTapexOuevo KaAwdio peuparog Tng povadag ROREC Pro A3 éxel prikog 3,2 m,
WOTE va PTTopEi va S1ac@alIoTEl 0TI | oUVOEGT SNUIOUPYEITAI OE IO TTEPIOXT) XWPIG EUPAEKTES
OUYKEVTPWOEIG. Mnv aAAdgeTe To KAAWDSIO PeUPATOG PE OTTOIOONATTOTE GAAO KAAWDIO.

Eidikoi 6po1 xprong

E€wTepikd Tou £€0TTAIGHOU TTPETTEI VO UTTAPYXE! TTIPORAEWN TTOU va e€aa@alidel 6Tl Ta KUKAWUATA
TeplopifovTal oTnV Kartnyopia utréptaong ll, 6mwg opidetar oto TpdTUTTo EN 60664-1.

Katd tnv TeAIKA Xprion, n 8Upa OFP rpétrel va TTAnpoi TouAdyioTov Tnv TTpooTtacia IP20.

To péyiaTo BApog avakTnong Tou WUKTIKOU péoou dev TrpéTrel va utrepPaivel Ta 80 kg avd maoa
OTIYHN. MeTd TNV epyacia, N povada avakTnong EUPAEKTWY WUKTIKWYV PHECWV TTPETTEI VA
BIaKOTITETAI KOI VO Slac@aAifeTal n wugn Tou WUKTIKOU JETOU.

O egomAIgudg dev TTpéTel va eykaBioTaTtal oe B€an 6TTOU 01 EEWTEPIKEG CUVONKEG EUVOOUV TN
dnuioupyia NAEKTPOOTATIKOU POPTIOU OTIG £V AOYwW ETTIQAvEIEG. ETITTAéOV, O £EOTTAICUOG TTPETTEI
va kaBapifeTal yévo pe uypd Travi. MNa TTANPo@opieg OXETIKA JE Ta EEWTEPIKG UAIKA,
ETTIKOIVWVNOTE YE TOV KATAOKEUAOTH.

O eCoTTAIoGG TTPETTEI VA AEITOUPYET £T01 WOTE TO KOAWDIO TPOYOOOTiag va TTPOCTATEUETAI OTTO
HUNXAVIKEG CnUIEG. To KAAWDIO Bev TTPETTEI VA UTTOKEITAI O€ TAON A POTTH.

ﬁ MPOEIAOMNOIHZH! Mnv avoiyete 6Tav vOEXETAI VO UTTAPXEI EKPNKTIKA aTda@aipal

ﬁ MPOEIAOMOIHZH! Mnv ouvdéete | atroouvdéeTe 6Tav BpiokeTal utrd TGoN!
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2 Texvika Sedopéva

TAON e 220-240 V ~, 50/60 Hz

MOTED . Xwpig PukTpeg, 750 W

ApIBUOG OTPOPUWIV HOTED .............. 3000 o.a.A.

MéyioTn katavadAwon pelparog ...6,5 A

SUPTTIETTAG et Xwpig AGdI, agpOYUKTOG, pE EURoA0

MpooTareuTikG uWnAiRg Tieong..... 38,5 bar/ 3850 kPa (558 psi)

Ogppokpaaia AeIToupyiag............. 0-40 °C

A1aoTaoeIg (MXMXY) v 370 x 250 x 297 mm

BAPOG .. mrepitrou 11,5 kg

WUKTIKO PETO...evveeeeieeeiieeeeeieeenes Kartnyopia Ill: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a

Katnyopia IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290
Katnyopia V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,
R507

Z1a0un nXNTIKAG Trieang (Lpa)....... <68 dB (A)| Kea 3dB (A)

2160un NXNTIKAG 10X00G (Lwa) -..... <79dB (A) | Kwa 3 dB (A)

H o166un BopuPou katd Tnv epyacia ptropei va uttepPei Ta 85 dB (A). PopdTe TTPOOTATEUTIKG

akong! O1 peTpnBeioeg TIPEG TTPoadiopioTnKav cuu@wva pe To EN 60335.

Ymodeign: Ta R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A dev eival cupBard

3 AgiToupyia T ovada
3.1 ETIoKOTINO| A

START/STOP: Exkivnon kai d1akoTrA AeiToupyiag Tng povada avappdenong.

AIAKOIMTHY LP: KpaTAoTe Tov TTatnuévo yia 3 SeuTeEPOAETITA yIa aAAayr) HETOEU AEIToupyIwv
LP1, LP2 kai Lp3.

UNITS/ZERO: MNMatAioTe autéd 1o TTARKTPO Yia va aAAGgeTe TIg povadeg petagu inHg, kPa, psi, kg/l,
bar, MPa. (KpatioTe To TTatnuévo yia 3 deuTePOAETITA, VIO VO UNOEVIOETE TIG TIWEG HETPNONG)
CANCEL ALARM: KpatAoTe To TTATNUEVO Yia 3 BEUTEPOAETTTA, YIa Giyaon OTn Hovada
avappoenong.

LP1: (AuTOpOTn OITEVEPYOTTOINON, XEIPOKIVNTN ETTAVEKKIVNON)

Edv n mrieon e106dou cival < 0 bar yia 4 AeTr1d, A < -12 inHg yia 2 AemrTd, | <-20 inHg yia 10
OeUTEPOAETTTA, N povada Ba atrevepyoTroindei yia Adyoug TrpooTaciag. @a eugavioTolv ol
evoeigelg «LP Cutoff» kai «COMPLETE». MatAoTe 1o KoupTri START yia va €TTAVEKKIVAOETE TN
HJovada.

LP2: (AuTOpOTN OTTEVEPYOTTOINGOT, AUTOMATN ETTAVEKKIVNON)

Edv n mrieon e106dou eivail < 0 bar yia 4 AeTr14, ) < -12 inHg yia 2 AerTd, A < -20 inHg yia 10
OeuTEPOAETITA, N povada Ba atrevepyoTroindei yia Adyoug TrpooTaciag. @a eugavioTolv ol
evoeitelg «LP Cutoff» kal «CCOMPLETE». H povada Ba emmavekkivijoel autéuaTa 6Tav n rieon
eiloc6dou eival = 0,2 bar.

LP3: (Zuvexng Asitoupyia)

H povada avaktnang Aeitoupyei cuvexwg ave¢aptnta améd Tnv Tieon €i06dou (LP)

LP123: (AuTépaTtn aIrevEPYOTTOinoN, XEIPOKIVNTN ETTAVEKKIVNON)

1. Otav n mieon e§atpiong = 0 bar:

2. Edv n rieon e106dou eival < 0 bar yia 4 Aemrtd, ) £-12 inHg yia 2 Aeitd, 1 < -20 inHg yia 10
OeuTEPOAETITA, N povada Ba atrevepyoTroindei yia Adyoug TTpooTaciag. @a eueavioTouv ol
evoeiteig «LP Cutoff» kait «CCOMPLETEy. MNatrioTte 10 KoupTri START yia emmavekkivnon. Otav n
Tieon e€drpiong > 0 bar:

a. Edv n rieon €10660u < 0 bar yia 10 deutepOAeTTa, n yovada Ba Tebei KTOG AeiToupyiag yia
TTpooTacia. @a gygaviaTouv o evoeitelg «LP Cutoff» kai « COMPLETE». Otav n Tieon ei10680u
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20,2 bar: O1 evéeiteig «LP Cutoff» kai «Restart» 8a avaBoofrivouv, evw n évdeign « COMPLE-
TE» Ba egapavioTei.

B. MatroTe 1o kKoupTri START yia va €TTAVEKKIVAOETE XEIPOKIVNTA TN JOVADA (dEV UTTAPXEI
autéuaTn ETTAVEKKIiVNGN).

O.F.P Cutoff: AvaBer étav o KUAIVEpog avakTnong eival yepudrog katad 80% ) av 1o kahwdio OFP
gival avoixTo. To pnxdavnua 6a GTAUATACE! VO AEITOUPYEI.

LP Cutoff:
-Migon €16600u < 0 bar yia 4 AeTTTd, 0 S1IGKOTITNG XAUNANG TTiEGNG EVEPYOTTOIEITAI KOI AVABEL.
-Mieon €106d0u < -12 inHg yia 2 AeTrTd, 0 SIOKOTITNG XAUNAAG TTiEGNG EVEPYOTTOIEITAI KOI AVAPEL.

-Migon €16600u < -20 inHg yia 10 deutepOAeTTTA, 0 SIAKOTITNG XAUNANG TTIEGNG EVEPYOTTOIEITAI KAl
avapel.

HP Cutoff: AvaBer av n diakdTTTNG uWnARG Tieong evepyotroinBei mavw amd Ta 560 psi.
Restart: AvaBoofAvel apou éxel TTpoKUWEl éva o@AaApa Kal £Xel eCaAeIpBei. Me TTATnua Tou
"START" (Ekkivnon) ouveyifetal n dpaotnpioTnTa.

Mnvupata o@dAuatog:

* E1: O aioBnmpag mieang dev gival ouvdedepévog

* Z@aAua 2: H 1don €106d0u gival TTOAU XaunAn

* Z@aAua 3: YynAr 1aon e166d0u

* Z@daApa 4: MpooTaoia armd utrepévriaon peUPaATog

* Z@d&Apa 7: MpooTaTeuTIKO BEPUOKPATIag avoixTod

* Z@dAua 8: MoTép PTTAOKAPIOUEVO

& Yiyaon: O1 nXNTIKEG TTPOEIBOTTOINCEIG KAl T NXNTIKG CPOTA £XOUV ATTEVEPYOTTOINOEI

P
\"4"9 Avepiotpag: Auté 1o oUuBoAo TrepIoTpEPETal 6G0 AsiToupyei To unydvnua. OTav oTaPaTAOE!
TO PNXAvnua, To cUUBOAO OTAPATE VO TTEPIOTPEPETAI.

PO A Close: H BaABida eilcaywyng gival KAEIOTA
q% Recover: H BaABida £10680u gival ev uépel avoIKTr
g Fast: H BaABida €10680u €ival TEAEIWG AVOIKTH
| O cyeacs Purge: H €icodog gival kA€o Kai n €£000G AVOIKTH, WOTE N
' OUOKEUI VA ATTOJOKPUVEI TO HEYAAUTEPO PEPOG TOU WUKTIKOU
Jéoou atd To unxavnua avakrnong.
PURGE @
N\ Vour

3.2 Oéan oe AsiToupyia

Mnv avapiyvUeTe BIAQOPETIKA WUKTIKA HECA O€ éva BOXEio, yiaTi ueETd auTd Sev PTTopoUV TTAéoV
va diaxwpIoTouv A va xpnaoigotroindouv.

Mpiv amrd Tnv avdkTnon Tou WYUkTIkoU péoou, Ba TTpéTrel To doxeio va €xel POAoEl eTTiTTEdO KEVOU
-29,6 inHg, yia va atropakpuvBoUv Tuxov aépia Tou dev UTTopouv va uypoTroinBouv. Kabe
Boxeio KATA TNV TTAPAYWYr OTO EPYOCTACIO €iXE YEMIOTE HE AWTO, KAl ETTOPEVWG TO GJWTO
TIPETTEI VA ATTOPAKPUVOET TTpIV aTTd TNV TTPWTN XPrion Tou doxEiou.

Mpiv até Tn Aermoupyia, To kKoupTri Ba TTPETTEl va Bpioketal atn Béon "Close". Otav dev gival o€
AeiToupyia n ouokeur], 6Aeg o1 BaABideg TTPETTEI va gival KAEIOTEG, Kail oI OUVOEGHOI EI00B0U Kal
€€OO0U TTPETTEI Va Eival KAAUPPEVOI PE TTPOOTATEUTIKA KaTTakia. O aépag/n uypaaia eTnpeddel To
ATTOTEAECHA TNG OVAKTNONG Kal MEIWVEI TN BIGPKEID WNG TNG CUOKEUNG.

Oa TTPETTEI TTAVTA VA XPNOIMOTTOIEITAI €va QIATPO-ENPAVTAPAG, TO OTTOI0 TIPETTEl Va avTiKaBioTaTal
TakTIKG. Kai yia KGOe €id0g WUKTIKOU JETOU TTPETTEI VO UTTAPXE! £va DIGPOPETIKO @iATpo. MNa va
e€ao@aAifeTal N KAVOVIKI) AEITOUPYia TNG CUOKEUNG XPNOIUOTIOIEITE éva UWNARAG TTOIOTNTAG
@iIATpO-EnpavTipa TTou GuvIoTATal aTTO TNV ETAIPEia pag. 'Eva uwnAng ToIdTnTag GiATpo-
Enpavtripag cupBAaAAel oTnV TTPOCTAGIA TOU PNXAVANATOG.

Kartd tnv avaktnon a1mé 1o oUoTnUa oTTaITEITal 1I81aiTEPN TTPOTOXN Kal atrairouvTal dUo QiATpa
&npou TUTTOU.
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H ouokeur| d100€Te1 éva e0wTEPIKG GUCTNUA TTPOCTACiag aTrd uwnAn Tieon. Otav n Tieon yéoa

0TO OUCTNUA UTTEPREI TNV OVOUOOTIKN TTiECN atrevepyoTToinong (BAéTTe TTpodiaypagég), o

OUUTTIECTAG OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA KaI TTapouaiadetal n £voeign atrevepyotroinong HP. Ma

va B€oeTe TTANI 0€ A€ITOUPYia TOV GUUTTIECTH, JEIWOTE TNV ECWTEPIKN TTiean (n £voeign eE6dou

gival pikpoTepn atrd 35 bar/507,6 psi), agou avaBoofrioel n évdeign amevepyotroinang HP, kai

KaToTTIV TTaTrOTE TO TTANKTPO "START" IO va £TTAVEKKIVACETE TOV GUUTTIECT).

‘Otav evepyoTroinBei To cUCTNUA TTPOCTACIAG aTTd UYWNAR TTiECT, EVTOTTIOTE TNV QITia KOl EEAAEIWPTE

TNV, TTPIV ETTAVEKKIVIOETE Tr) CUOKEUN.

= H BaABida eicaywyng Tou doxeiou WUKTIKOU PETou ival KAEIOTA. To dvolyua Tng BaABida
BonBa& oTnv emiAucn Tou TTPORAARUATOG.

= O eUKauTITog oWARVAG dlaoUvdeong PeTagl Tng Jovadag avakTnong Kal Tou doxeiou
WUKTIKOU PETOU gival ppayuévog — KAEIOTE OAEG TIG BAABIBEG Kal AVTIKOTOOTACTE TOV
€UKAUTITO oWARvVa diacuvoeang.

= H Beppokpacia Tou doxeiou WUKTIKOU PEoOU gival TTOAU uwnAn, Ye aTTOTEAECUA Va
onuioupyeital uwnAn mieon. WYogte To doyeio.

ESaépwon Twv EUKAPTITWY CWARVWY YUKTIKOU HECOU:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter

_, WJ BO%OFP.

caneacting line

Liquld valve

Rafrigerant :

MpoeTolyacia:

o auTh TN ouokeur avakTnong TIPETTEl va XPNOIUOTIOIOUVTAI EUKAUTITOI CWANVEG E OQAIPIKEG

BaABideg. KAgioTe TOV EUKAUTITO CWANVA CWOTA KAl KOAG.

1. EAéy&Te TNV WUKTIKA OUCKeUN Kal BeBaiwBeite 0TI N BaABida agpiou kal n BaABida uypou givai
KAEIOTEG.

2. EAéygre 10 doyeio WuKTIKOU pégou Kail BeRaiwbeite 611 n BaABida agpiou kal n BaABida uypou
gival KAEIOTEG.

3. Avoitte TN BaABida agpiou kal TN BaABida uypol TNG CUGKEUAG KATAVOUEQ-PETPNTA.

4. Avoigte TIG 0QaIpIKEG BaABideg aTnv £6000 TOU PNXAVAUOTOG avAKTNOoNG Kal TIG BaABideg
oToV EUKAUTITO GWARVA TTOU GUVOEETON OTNV £€000.

5. EvepyoTroifjoTe Tn CUOKEUR avakTnong Kai otnv 086vn LCD TrapouaidgovTal o1 TTECEIG
€10600uU Kal £§6d0uU.

6. MMeploTpéwTe TO TTEPIOTPOPIKG KOUPTTi OTn B€on "FAST".
Ekkivnon:
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7. O¢ote og Aeitoupyia Tnv avTAia KevoU kal GQAOTE TN va AeIToupyAoel HEXPI N EVOEIEn TNG
OUOKEUNG avakTNong (XaunAn trieon) epgavidel repioodtepo atod -20 inHg.
8. KAeioTe Tn o@aipikf BaABida Tou eUKAUTITOU GWARvVa avTAiag Kevou TTOU CUVOEETAI PE TO
O0XEI0 WUKTIKOU PETOU.
. NepioTpéyTe 10 TTEPIOTPOPIKG KOouuTri 0Tn B€on "Close".
10. ZuvdéoTe TNV £€£080 TOU PNXAVANOTOG AVAKTNONG HUE TO BOXEIO WUKTIKOU YEGOU
XPNOIUOTIOIWVTAG €vav EUKAUTITO CWAARVA.

AsiToupyia AvakTnong:

Vapor valve Liquid valve

~,

——
Liquid valve

Vapor valve

Ballvaive

£y

Q
gufj
E1l ©

cosnacting ina

L

Refrigerant P ( ) g
( aquipment ) (Mandold gauga) ROREC Pro A3 Refrigerant tank

nc

D
sLow

® cuose

runce @

[poeTolyaoia:
KAgioTe TOUG EUKAUTITOUG CWANVEG CWOTA Kal KaAd. BeBaiwbeite 611 OAeg o1 BaABideg gival
KAEIOTEG.

1. ATTEVEPYOTIOINOTE TNV TPOPODOCTIa PEUNATOG TNG WUKTIKAG CUOKEUAG.

2. Avoitrte 1Ig BaABideg aTpoU Kal UypoU TWV EYKOTOOTACEWY YUKTIKOU PECOU.

3. Avoi€te TN BaABida aTHoU Tou BOXEIOU WUKTIKOU HECOU.

4. Avoigre TIG 0QaIpIKEG BaABIdES KaI TOV EUKAUTITO CWAAVA TTOU €ival GUVOEBEPEVOG LE TNV
££000 TOU PNXAVAPOTOG AVAKTNONG.

‘Evapén Asitoupyiag:

5. TatoTe 1o TARKTPO "START", yia va BéoeTe o€ AciToupyia To pnydvnua.

6. MeploTpéwTe TO TTEPIOTPOPIKG KOUUTTi 0T Béon "Recover".

7a. Av avakTtdaTte uypd WUKTIKO PEoo, avoifTe Tn BaABida uypoU Tou KOTaVOuEQ.

7B. Av avakTaTte WUKTIKO HECO O€ KATAOTAON ATPWY, avoigTe Tn BaABida aTtpwy TG povadag
KOTOVOUEQ.

8. H avaktnon €xel oAokANpwOEi 6Tav To unxavnua £xel OAoEl o€ ETTTEDO UTTOTTIEONG. Z€
TTEQITITWON AUTOPATNG ATTEVEPYOTTOINONG, auTd cuppaivel og utroTtieon -20 inHg.
9. Orav £xel oAokANpwOEi N avakTnon, YTTOPEITE va SIEVEPYNOETE AUECT TOV AUTOKABAPIOUO,
XWPIG va dloKOWeTE TNV TpoPodoaia peUPATOG.
ﬁ Av kaTtd TNV avakTnan pokUwel éva BUAaKAG uypoU, TTEPITPEWTE TO TTEPIATPOPIKO

KOUNTTi apyd otn Béon "SLOW" kai apAaTe TNV €vOEIEN TOU HAVOUETPOU XAUNARG
TTieong va YelwOdEi, péxpl va oTapatioel o BUAakag uypoU. Mnv a@roeTe TNV TIUN
pETPNONG va TTéoel 0To PNdEV, yiati S1aopeTIKA Sev YiveTal GvTANon oTO Avolyua
€106d0u!
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eCépxeral uypo, otn Béon "PURGE", 6tav eépxetal aTtudg Kal KAaToTTv TTaTACTE
"START", yia va Béoete TTaAI o€ AgiToupyia To pnydavnua!
Aeitoupyia AutokaBapiopoU:
ﬁ H ouokeun TTPETTEl VO EKKEVWOVETAI JETA ATTO KABE Xprion.

To uypod WUKTIKO HECO TTOU TTOPANEVEI UTTOPET va BIACTAAE], va TTpogevioel {nUIG O€
€CapTAPATA KAl va pUTTAVEl TO TTEPIBAAAOV!

ﬁ Av uTtdpxel SUGKOAIa OTNV €KKivnOn, TTEPICTPEWTE TO KOUWTTi aTn B€on "CLOSE", étav

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

Liquid valve

=
Ref t -
C e:u'.'ag;?nr: ) (Mﬂmfold uﬁuge) ( ROREC Pro A3 ) (Relngersnl tank

N

sLow
®cose

) 1®
PURCE @ /
‘Evapén Asitoupyiag:

1. A@oU oAokAnpwBei n avakTnon, To unxavnua oTapatd autépata pe Bdon pia pubuion
QATTEVEPYOTTOINGNG XAUNAAG TTiEONG.

2. NepioTpéywTe TO KOUUTTi TN Bé0n "Close" kai TaTroTe TO TTARKTPO "START", yia va BéoeTe o€
AgiIToupyia 10 unxdavnua.

3. TMepioTpéwTe T0 KOUPTTi 0TN Béon "Purge” kai EekiviaTe Tn Aeitoupyia autokaBapiopou.

4. O auTtokaBapIouodg TEpUaTI(ETal OTAV TO uNXAVNUA OTAUOTACEI QUTOUATA 1) ETTITEUXOET Eva
OPICHEVO ETTITTEDO UTTOTTIEONG.

Tepuamiopdg 1N AsIToupyiag:

5. MepioTpéywTe TO TTEPIOTPOPIKG KOupTTi 0T B€on "Close".

6. A@oU BeBaiwbeite OTI €€l OTAPATATEI TEAEIWG N CUCKEUT, AQAIPESTE TIPWTA TO PIG TOU
QOPTIOTA aTTd TNV TTPICa Kal KATOTTIV TO BUCHA TOU POPTIOTA aTTd T CUCKEUHR, YIa va
aTro@UYETE TN dNuIoUpyia GTTIVOAPWY.

7. KhiegioTe 11 o@aipikég BaABideg kal oTa dUO Akpa TOU EUKAUTITOU CWARVa §6d0U.

8. KAeioTte Tn BaABida atuwy Tou doxeiou.

9. AogaipéoTe 6AOUG TOU EUKOUTITOUG CWAAVEG Kal OTTOPPIYTE TOUG CUPPWVA JE TOUG
KQVOVIOHOUG.
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Asitoupyia Push/Pull yia uypa:

MNa tnv emtApnon NG diadikaoiag avakTnonNg OTTAITEITAI PIa NAEKTPOVIKN Juyapid, yia
TNV ammoTpoT) uTTePBOAIKAG TTARpwang!

Vapor valve Liquid valve

Vapor valve
f
Refrigerant tank

J
o -‘u r — )@
Dry fitter @ ; Bz;l vaive
pen

w 6(; ose

Open 0 ———t
8)0pen]
Close Gﬂ @C a6

[poeToipaoia:

KAgioTe TOUG EUKAUTITOUG CWAAVEG CWOTA Kal KaAd. BeBaiwbeite 611 OAeg o1 BaABideg gival
KAEIOTEG.

1. TMepioTpéWTe TO TTEPIOTPOPIKO KOUWTTI 0Tn Béon "FAST".

2. ZuvdéoTe Tov eUKOPTITO CWARvVa 1 aTnv avTAia Kevou.

3. O¢foTte o€ Aeitoupyia TNV avTAia Kevou yia va dNUIOUPYHOETE UTTOTTIEDN.
4

AonrioTe TNV avTAia kevou va Aeitoupynoel yia 20 deuTepOAETTTA, KAEIOTE TN GPaIPIKA BaABida
OTOV EUKAUTITO CWARVA 1, OTTEVEPYOTTOINCTE TNV AVTAIQ KEVOU KOl A@AIPECTE TOV EUKAWTITO
owAnva atré Tnv avtAia kevou.

5. ZuvdéoTe Tov EUKOUTITO CWANVA 2 Kal eTTavaAdBeTe 1o BAua 2, 3, 4.

6. 2Zuvd£oTe TOUG EUKAUTITOUG CWAAVEG E TOV OUVOECHO OEPIOU TOU CUCTAKATOG KAl TOV
oUvOeoPO uypoU Tou BOXEIOU WUKTIKOU PETOU.

‘Evap€n Aeitoupyiag:

7. Avoi¢te Tn BaABida atpwv kai TN BaABida uypou Tou cucTipaTtog HVAC.

8. Avoite TIG o@aIpIKEG BAABiSEG OTOV EUKAUTITO CWARAVA 1 KAl OTOV EUKAUTITO CWARva 2.
9. Avoi€te TN BaABida aTpwy kal Tn BaABida uypol Tou doxeiou.

10. MatARoTe To TAAKTPO "START" yia va B€oeTe 0€ AeiToupyia To pnxavnua, Kai Katotiv apyidel
n Aeitoupyia Push/Pull Tou uypou.

Ortav n évdeign otnv KAipaka Tapapével idia A peTaBaAAeTal apyd, auté onuaivel 0TI €XEl

avakTnBei To uypd o1o cloTtnua HVAC kai putropei va Eekiviael n Aeitoupyia avaKTnangG aTpwy.

11. MepioTpéwTe TO KOUNTTI apyd oTn B€on "Purge” (EKTTAuoN) Kal EEKIVAOTE T AgIToupyia
auTokaBapiopou yia To uypo.

12. MepioTpéWTeE TO TTEPICTPOPIKO KOuUTTi TN B¢on "Close".

13. KAgioTe Tn BaABida atpwyv kai Tn BaABida uypou Tou cucTtipatog HVAC.

14. KAgioTe Tn BaABida aTpwyv kai Tn BaABida uypou Tou doxeiou.

15. KAgioTe 11 o@aipikég BaABideg 0TOV EUKOUTITO CWARvVa TTOU OUVOEEl TNV £§080 TOU
HUNXavVAPATOG avAKTNONG HE TO oUoTNUA.
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16. KAgioTe TIg oaipikég BaABideg OTOV EUKAUTITO CWANVA TTOU CUVOEEI TO DOXEIO YUKTIKOU
uéoou pe To ouoThua.
17. Zuvd€aTe TTAAI TOUG EUKOPTITOUG CWARVEG, Kal EEKIVATTE T AEITOUPYIa avAKTNOoNG yia TOUG
arpoug.
4 PpovTida KalI GUVTAPNO

Av yia oTroIovOATTOTE AOYO TTAPAdWOATE TOV GUUTTIECTH YIA ETTIOKEUR, DIEVEPYNOTE TIPIV
TN XPron Tou évav €AeyX0 OTEYavOTNTAG yia va BeBaiwBeite 6T dev uTTAPXEl dlappor).

TpATTOG XPraN TNG CUOKEUNG QViXVEUTNG OIPPOWV:

= KhegioTe TNV £€€000 pe pia oaipiki BaABida, diatnpriaTe Tnv gicodo g€ olvdean Pe TNV
aTuéoPaIpa.

= [lepIoTpEWTE TO TTEPIOTPOPIKO KOUUTTi 0TO "FAST" Kl B€0TE 0€ AeiIToupyia TO pnxavnua.
Ortav n mieon €€6dou @Bacel ata 30 bar, TatioTe 10 TAAKTPO "STOP" KaI KATOTTIV
TIEPIOTPEWTE TO TTEPIOTPOPIKG KoupTri oTo "PURGE".

= AopnoTte Tn govdada oe npepia yia 30 AeTrtd. EAEyETE TNV £vBEIEn TOU JavOPETPOU XapNAAG
Tieong. Av n Trieon ival peyaAuTepn atd 15 bar, n dokiun gival emTUXNG. Av gival
XapnAoTepn atd 13 bar, 161E UTTAPXE! dlappor. Av BpiokeTal petagy 13 kai 15 bar, agroTe
TN povada o€ npepia yia akdpa 30 AeTTTa.

5 Ageooudp

Mropeite va Bpeite katdAAnAa aecoudp oTov KUpIo kKaTdAoyo fj oTo www.rothenberger.com

6 ESutmrnpétnon meAatwv

Egutrnpétnon mehatwv Ta onueia oépPic ROTHENBERGER ¢ival ot 8168€01] 0ag yia va aag
eCuttnpeTRoouy (deiTe Tov KaTaAoyo 1 1o IvTepveT) Kal avTaAAOKTIKG kol GEPPRIG Eival diaBéaipa
ato Ta idia onpeia o€pPIg. Mapayyeilete Ta afeooudp kal Ta avTAAAOKTIKG oag oTrd TO
OUVEPYOOUEVO €EEIDIKEUPEVO KATAOTNHA 1) HECW TNG AVOIKTAG eTTIKoIVwViag yia RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 =* + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 ATtroppIppaTiKi SlaxeipIo

Kdarroia Tepdyia TnG CUOKEURG €ival agloTroinaiga UAIKG Kal uTTopoUv va TTeEpaoouy o€
avakUKAwGon. ' autdv T0 OKOTTO UTTAPXOUV TTICTOTTOINMEVEG ETAIPEIEG AVAKUKAWONG WE EIBIKN
adeia. MNa pia owaoThA Kail @IAIKA TTPog To TTEPIBAAAOV didBeon aTmoBAATWY Twv PN agloTToIRGINWY
UAIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPINPAETWY) aTTeEUBUVOEiTE TNV appddia UTTNPETia aTToRAATWY.

E: Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG EpyaAgia Kal TIG PTTATAPIEG OTA ATTOPPINPATA TOU OTTITIOU gag!

—
Moévo yia xwpeg E.E.: Zupgwva pe Tnv Eupwraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKG Pe TIG TTANIEG
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KAl TN HETAPOPA ThG 0dnyiag auTrg o€ BvIKO dikaio Ta
AxpnoTa NAEKTPIKG epyaAcia kal cUp@wva pe TNV EupwTraikhi odnyia 2006/66/EK o1 xaAaouéveg
1| XPNOIUOTTOINUEVEG UTTATAPIEG TTPETTEI VO GUAAEYOVTAI EEXWPIOTA, VIO va avOKUKAWBOOUV pe
TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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O6cnyxuBaHue KNMEHTOB
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CneyunanbHble 0603Ha4Y€HUSA B 3TOM JOKYMeHTe

BHumaHwme!
OTOT 3HaK NpegynpexaaeT 0 TPaBMOOMaCHOCTY UMM ONacHOCTU AMsl OKpyXKatoLeln cpeabl.

OnacHocTb!

Vi : \ OTO0T 3Hak NpeaynpexaaeT O BO3MOXHOIA TPAaBMOOMNACHOCTM.

[ ]
> HeobxoauMmocTb aencTBus

lMosicHeHUsA kK cuMBonam Apnbiku
c € MapkupoBka cooTBeTcTBUSI EC

@ MpoynTaTh MHCTPYKLMIO MO IKCRIyaTaumm

ﬁ MpenynpexaeHre 0 BOCMNAMEHSIIOLLNXCS BELLECTBAX
K MapkupoBka no yTunusauum WEEE
—_—
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1 paBuna TeXxHUKU 6e30NacHOCTU
1.1 NMpumeHeHne No Ha3HaA4YeHUI0

Mcnonb3ayiite BbiTsxkHOe ycTporicTBo ROREC Pro A3 Tonbko Ans yaaneHus xnagareHToB u3
KOHTYPOB OXIaX[EHNS1 B COOTBETCTBUM C TEXHUYECKUMM NapameTpamu. JToboe apyroe
ncronb3oBaHue 3anpeLleHo!

YCTPOWCTBO paspeLuaeTcs MCNonb30BaTh TOMbKO KBaNMuULMpoBaHHOMY NepcoHany,
BnagetoLemy npasunamv paboTbl C XONOANUMbHLIMY YCTAHOBKAMM M XragareHTamu, a Takke
3HawLeMy 06 onacHOCTsX, CBSA3aHHbIX C 060pyi0BaHMEM, KOTOPOE HAXOAUTCS NoA AaBNEeHUEM.

1.2 06LmMe yKa3aHUs No TeXHUKe 6e30MacHOCTU ANsl 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB

NPEHAYNPEXAEHUE! MpouuTaiiTe Bce ykasaHUA No TexHUKe 6e30nacHOCTH,
VHCTPYKLUMK, UNMIOCTPauMu 1 cneumndmkaumm, npeaoctTaBneHHble BMecTe C
HacTOSAILUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobniogeHne kakmx-nnbo 13 ykasaHHbIX HKE MHCTPYKLUIA MOXET CTaTb NMPUYNHON Nopaxe-
HUS 9MEKTPMYECKUM TOKOM, MoXapa U/unu TsKenbix TpaBMm.
CoxpaHANTe 3T UHCTPYKLMM M YKa3aHuA AnsA 6yayuiero UCnonb3oBaHusA.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKUMSIX U YKa3aHUAX NOHATNE «ANIEKTPOMHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHSIETCS HA ANEKTPOUHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CeTK (C CeTEBbLIM LUHYPOM) U Ha aKKy-
MYNSTOPHbIV ANEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro LHypa).
1) BesonacHocTb paboyero mecrta

a) CopepxuTe pabouyee MeCTo B YNCTOTE U XOPOLLO OCBeLleHHbIM. becnopsaok nnm He-
OCBeLLEHHble Y4acTkn paboyero mecta MoryT NPpMBECTU K HECHACTHbLIM CryYasm.

6) He paGoTaiiTe C 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOOMACHOM NOMELLEHUM, B KO-

TOPOM Haxo[ATCA roproyne XKUAKOCTU, BOCNNaMeHsIIoLWMecs rasbl Unu Nbinb. Onek-

TPOVHCTPYMEHTbI UCKPSIT, YTO MOXET NPUBECTM K BOCTITAMEHEHWIO MbINW U NapoB.

Bo BpeMsi paboThl C aNeKTPOMHCTPYMEHTOM He fonyckanTe 6nu3ko k Bawemy pa6o-

Yyemy MecTy fieTen U NOCTOPOHHMX nul. OTBNeKwmnch, Bbl MoXeTe NoTepsiTb KOHTPOIb

Ha[ 9NeKTPOUHCTPYMEHTOM.

2) 3nekTpuueckas 6e3onacHoOCTb

a) LrencenbHas BMNKa 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA NOAXOAUTDb K LUTencenLHon po-
3eTke. Hu B koeMm cnyyae He U3MeHANUTe WITeNcenbHYO BUNKy. He npumensinTe nepe-
XOAHbIE WTeKepbl ANA 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOB C 3alUUTHbLIM 3a3emrieHnem. Hensve-
HeHHble LWTencenbHbIe BUNKU U NOAXOASLLME LITENCeNbHbIE PO3ETKY CHUXAIOT PUCK nopa-
YKEHUS 3NEKTPOTOKOM.

6) [MMpepoTBpallanTe TereCHbIN KOHTAKT C 3a3eMITeHHbIMU NOBEPXHOCTAMMU, KaK TO: C
Tpy6amu, anemMeHTaMu OTOMNEHUSA, KYXOHHbIMU NAUTaMU U XonoaunbHUKamu. [Mpu
3a3emneHun Baluero Tena noBbILLAETCS PUCK NOPaXEHUS ANEKTPOTOKOM.

B) 3awmuianTte aNEKTPOMHCTPYMEHT OT [OXAS U CbIPOCTU. [TPOHVMKHOBEHNE BOAbI B 3r1EK-
TPOMHCTPYMEHT MOBbLILLIAET PUCK NOPaXKEHUS ANEKTPOTOKOM.

r) He pa3pelwaeTca ncnonb3oBaTh LHYP HE MO Ha3HA4YeHUIO, HaNpUMep, ANs TPaHCNop-
TUPOBKMW MINU NOABECKN 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA, UNU ANSA BbITATMBaHUS BUIKU U3
wTencenbHOM po3eTku. 3almilanTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX TeMnepaTyp,
Macna, oCTpbIX KPOMOK MU NOABWXKHbBIX YacTel 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [loBpexaeH-
HbI UNW CMyTaHHbIV LWHYP NOBbILLAET PUCK NOPaXKEHUSI ANIEKTPOTOKOM.

n) Mpwu paboTte ¢ aNMEKTPOMHCTPYMEHTOM MO, OTKPbLITEIM HEOOM NPUMEHSIATE NPUroaHbIe
Ans 3Toro kKabenu-yanuHurtenu. MNprmMeHeHne NnpurogHoro Anst paboTbl NoA4 OTKPbITbIM
HeboMm kabensa-yanuHUTENs CHUXaeT PUCK MOPaXKEHNS ANEKTPOTOKOM.

e) Ecnu HeBO3MOXHO M36exaTb NPUMEHEHUSI ANEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM NMomeLle-
HUK, NOAKMIOYaNTe INEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOUCTBO 3aLMTHOFO OTKITHOUYEHWUS.
[MpyMeHeHre yCTPONCTBa 3aLUMTHONO OTKITIOYEHNS CHUXKAET PUCK SMEKTPUYECKOro nopaxe-
HUS.

3) BesonacHocTb noaen

w
~
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a)

A)

e)

*)

3)

)

a)

e)

X)

ByabTe BHMMaTenbHbI, crneguTe 3a TeM, YTo Bel genaeTe u BbinonHanuTe paboTty ¢
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM 064ymMaHHO. He nonb3yinTecb Npu6opoM B yCTariom COCTOS-
HUU UNu ecnu Bbl HaxoguTechb Noa AeCTBMEM HApPKOTUKOB, ankKorons Unu nekapcre.
MoMEeHT HEBHMMATENBHOCTM Npu paboTe ¢ NPUOGOPOM MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBLIM TpaB-
Mam.

MpumeHanTe cpeAcTBa MHAUBUAYaNbHOMW 3alKUThl U BCeraa 3aluTHble o4ku. Vcnonb-
30BaHNe CPEACTB MHANBUAYANbHOM 3aLlMThbl, KaK TO: 3aLUTHOM Macku, 0ByBU Ha HECKOSb-
3siLlel NoAoLLBe, 3aLMTHOrO LUNEMa UMW CPEACTB 3aLUMThl OPraHoB Cryxa, B 3aBUCMMOCTH
OT BuAaa paboTbl C 3NEKTPONHCTPYMEHTOM CHDKAET PUCK NONyYEHUsI TpaBM.

MpepoTBpawanTe HenpegHamepeHHoOe BKITIOYEeHME 3NeKTPouHcTpyMeHTa. MNepen
NOAKIOYEHNEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA K ANMeKTPONUTaHUIO U/MNK K aKKyMYyNATOpPY
yb6eauTechb B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa. YaepKaHue nanbua Ha
BbIKMOYaTENe Npy TPaHCNOPTUPOBKE ANIEKTPOMHCTPYMEHTA U NOAKIOYEHNE K CETU NUTaHUs!
BKJTIOYEHHOIO 3MEKTPOMHCTPYMEHTa YpeBaTo HECHACTHLIMU CIyYasiMu.

Y6upaiTe yCTaHOBOYHbIN MHCTPYMEHT UMM raeyHble KIH4u 00 BKIHOYEHUS 3N1EeKTpo-
MHCTPYMeHTA. VIHCTPYMEHT UNu KIoY, HaXOAALWMIACA BO BPaLLAIOLLENCS YacTu SNEKTPOUH-
CTPYMEHTa, MOXeT NpUBECTMN K TpaBMaMm.

He npuvHuMmaiiTe HeecTecTBEHHOE MONOXeHMe Kopnyca Tena. Bceraa saHumaiTe
YCTOYMBOE MONoXeHUe U CoOXpaHsiiTe paBHoBecue. bnarogaps atomy Bbl MoxeTe
nyylle KOHTPONMPOBAaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXMAAHHBIX CUTYaLMUSIX.

Hocute noaxopsiyyto pabouyto opexay. He Hocute WIMPOKyO oaexay U yKpalleHuUs.
OepxxnUTe BONOCHI U oAexay BAanu oT ABMXKYLMXCA YacTen. LLinpokasa ogexaa, ykpa-
LUEHUSI UMW ANWHHBIE BOMOChI MOTYT ObITh 3aTSHYThI BpaLLAKLWUMUCS YacTaIMU.

Mpu HaNM4YMM BO3MOXKHOCTU YCTAaHOBKM Mblfie0TCacbIBalOWMUX U NblNecGOpHbIX
YCTPOWUCTB NpoBepsANTe UX NpucoeanHeHne u npaBuiibHoe ucnosnb3oBaHue. Mpume-
HEHe NbINeoTcoca MOXET CHU3UTb ONacHOCTb, CO34aBaeMyHo MbifbHo.

Xopoluee 3HaHUe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, NOoNy4YeHHOe B pe3yribTaTe 4acToro nx uc-
nonb30BaHUA, He JOJNKHO NPUBOAUTHL K CAMOYBEPEHHOCTH U UTHOPUPOBAaHUIO TEXHU-
K1 6e3onacHoOCTU obpaLleHUs ¢ aneKTpouMHcTpymeHTaMu. OgHo HebpexHoe faencTere
3a [ION0 CEKyHAbl MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaMm.

MpumMeHeHMe aNeKTPOMHCTPYMEHTa U oGpaLleHne ¢ HUM

He neperpyxante npuéop. Ucnonb3ynte ansa Bawen paboTbl npeaHa3Ha4yeHHbIW Ans
3TOro 3NeKTPOUHCTPYMeHT. C NoaXoasiLLMM 3MEeKTPOUHCTPYMeHTOM Bbl paboTaeTe nyuie
1 HafleXHee B yKa3aHHOM [manasoHe MOLLHOCTY.

He nonb3yintecb 3aneKTPOMHCTPYMEHTOM C HeMcnpaBHbIM BbiKnto4aTenem. OreKkTpo-
WHCTPYMEHT, HE NOAAAILLMIACA BKITFOYEHWNIO UMW BBIKIMIOYEHUIO, ONaceH 1 JOIMKeH ObiTb OT-
PEMOHTUPOBAH.

Mepen Tem kak HacTpanBaTb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMEHATb NPUHAATNEXHOCTU UMK
ybupaTb 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHne, OTKIMIYUTE LWTEeNncenbHY BUIIKY OT po-
3eTKM ceTu u/unu BbiHbTe, €CNN 3TO BO3MOXHO, aKKyMynsaTop. OT1a Mepa npegoc-
TOPOXHOCTMW NpeAoTBpaLlaeT HenpegHamMepeHHOe BKITIOYEHNE 3IEKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHuTe 3neKTPOMHCTPYMEHTbI B HeAOCTYNHOM Ans AeTen mecTe. He paspelwante
Nonb30BaTbCH NEKTPOMHCTPYMEHTOM NMLiaM, KOTOPble HEe 3HAaKOMbI C HUM WUIK He
YMTanm HacTOSALMX UHCTPYKLMWA. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI OMaCHbl B pyKax HEOMbITHBIX MUL.
TwarenbHO yxaxuBanTe 3a 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM U npuHapnexHoctsamu. Mpose-
panTe 6e3ynpeyHyto OYHKLIUIO U XOA ABUXYLUUXCA YacTel 3NEeKTPOUHCTPYMEH- Ta,
OTCYTCTBME MOSIOMOK UINU NOBpPEXAEeHUN, oTpULaTenibHO BNUAOLWMX Ha (byHKLUIO
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. MoBpeXxAeHHbIe YacTU AOMKHbI ObITb OTPEMOHTMPOBaHbI A0
MCNONb30BaHMWs 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. [noxoe obcnyxmBaHue areKkTPOVHCTPYMEHTOB
ABMSIETCS NIPUYMHON BONBLLOrO YUCHa HECHACTHBIX CryYaes.

Aepxute pexyLmnin MHCTPYMEHT B 3aTO4YEHHOM M YNCTOM COCTOSIHUM. 3a60TNMBO yxo-
YKEHHbIE PeXYyLUME MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLMMU KPOMKaMU peXe 3aKnUHUBAKTCS U
UX nerye BeCTy.

MpumeHsTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTHU, pabo4yne MHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUU C HACTOALMMU UHCTPYKLMAMU. YUYUTbIBaUTe Npu 3ToM pabouune ycno-
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BUA U BbINONHAEMYI0 paboTy. /lcnonb3oBaHne aneKTpoNHCTPYMEHTOB ANt HEMPeayCMOT-
PEHHbIX PaboT MOXET NMPUBECTU K ONACHLIM CUTYaLUsIM.

3) [epxuTe pyUKu U NOBEPXHOCTU 3axBaTa CyXUMU U YNCTbIMU, CrieguTe YTOObI Ha HUX
YTOObI Ha HAX He GbINO XNAKOW UM KOHCUCTEHTHOM CMa3Kkn. CKOMNb3KMe Pyyku 1 Mno-
BEPXHOCTU 3axBaTta NpensTcTByT 6e3onacHoMy 06palleHNo C UHCTPYMEHTOM U He AatoT
HaJEXHO KOHTPONMPOBATb €ro B HENPeaBUAEHHbIX CUTYaLUsIX.

5) CepBuc

a) PeMmoHT Baluero anekTpouHCTpPyMeHTa nopyyanTe ToNbKo KBanuduumpoBaHHOMY
nepcoHarny U ToNbKO C NPUMeHEeHUeM OPUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTten. OTum obec-
neyvBaeTcs 6e30MacHOCTb 3MEKTPONHCTPYMEHTA.

1.3 lMpaBuna TexHUKU 6e30NacHOCTU

OT0 YCTPONCTBO He NpefHa3HavYeHo Ans UCMONb30BaHWS AETbMU U NULLAMW C OrpaHUYEeHHbIMU
h13NYECKMMUN, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTAMU UNN HEA0CTATOYHbBIM OMbITOM U
3HaHuaAMU. MNonb3oBaTbCsl 3TUM YCTPOMUCTBO AETAM B Bo3pacTe 8 neT 1 nuuam ¢ orpaHUyeHHbI-
MU (PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBLIMU CNIOCOBHOCTSMU UMW C HE[OCTATOYHbIM
OMbITOM M 3HaHUAMUW pa3peLlaeTcsi TONbKO MoA4 NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOTrO 3a ux besonac-
HOCTb N1La Uy ecrnv OHW NPOLUIIM UHCTPYKTaX Ha NpeaMeT HafEeXXHOro UCMonb30BaHWs 3apsa-
HOro YCTPOWCTBA M NMOHMMALOT, KakMe OMacHOCTM UCXOAST OT Hero. ViHave cyliecTByeT onac-
HOCTb HEMPaBUIBHOIO UCMONb30BaHNS U NOMYyYeHUs TPaBM.

CmMoTpuTe 3a AeTbMU NpU NOMb30BaHUMW, O4YUCTKE U TEXHUYECKOM obcnyxuBaHun. [letu He
[OIMKHBI UrpaTh C YCTPOWCTBO.

OkcnnyatmpoBaTtb Npnbop paspeLuaeTcs TOMNbKO KBanupuumMpoBaHHOMY nepcoHany!
PaspeluaeTcsi ncnonb3oBaTh TONbKO pa3peLleHHble 3anonHsieMble 6aku Ans xnagareHTa.
HacTpolika orpaHuumTens gaBneHns gomkHa 6biTe He Huke 45 6ap (653 psi). HanonHsiite
pekynepaunoHHbIi 6ak He bonee yem Ha 80 %, 4ToObI 06ecneynTb 4OCTAaTOYHO MecTa Ansi
pacLunpeHus xuakocTu. MNMepenonHeHHbIn 6ak MOXeT B30pBaTbCs.

Mpu paGoTe ¢ xnagareHTamu o6s3aTenbHO HageBanTe 3alUMTHBIE OYKM U 3aLUUTHBLIE NepYaTKu
BO M3bexaHne NoBPeXOEHUI KOXM U rNas XUOKUMW XNagareHTamu Unm nx ucnapeHusiMu.

He ucnonb3yinTe yCTPOWCTBO PSAOM C FOPHOYMMU XKULAKOCTSAMM.
Mcnonb3ynte undposbie BeCbl, YTOObI HE OMYCTUTL NEPENOSTHEHNUS.
Y6eautech, 4TO B MECTE UCMOSIb30BaHUSA UMEETCS A0CTaTo4Has BEHTUMALMS.
MNepen nogcoeanHeHneM BKIHOYMTE pEKyNepaLmoHHOe YCTPOWUCTBO, YTOObI NPOBEPUTL
cnegyouime yHKUNK.
1. BeHTunatop pabotaeT Hagnexaim obpasom (Bo3gyx BblAyBaeTCH CO CTOPOHbI
KOHAeHcaTopa).
2. MopcoeanHute obpaTHbIV KNanaH K BbIMyCKHOMY NaTpybky 1 3akponte obpaTHbI KnanaH.
BnyckHoe oTBepcTMe Ans BO3ayxa AOMMKHO ObiTb OTKpbITLIM. [TOBEpHUTE perynsatop B
nonoxexve «FAST» 1 3anyctute mawuHy. [laBneHve Ha CTOPOHE BbliMycka JOMKHO
noBbicuTbes Ao 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 6ap) B TeueHue 65 cekyHa. 3aTtem cpabaTbiBaeT
3alUMTHBIA aBTOMAT perne BbICOKOro AaBrEeHNs Y MallMHa aBTOMaTUYECK/ OTKMOYaeTCs.
Ecnu Bbl ncnonb3yeTe yanMHUTENbHBIN Kabenb, ero AnvHa AomkHa bbiTb He meHee 14 AWG 1
He Bonee 25 cyTOB BO U3bexaHne NageHns AaBneHns: U NOBPEXAeHUs KoMNpeccopa.
BxogHoe fAaBneHue ycTponcTBa He A0MmMKHO npeBbiwaTh 26 6ap (377,0 psi).
YCTPOWCTBO HY>XHO YKNaablBaTb FOPU3OHTaNbHO, Tak Kak MHa4e MOryT BO3HUKHYTb BHe3anHble
BMOpaLMK, LLYMbI MU U3HOC.
Hu B KOeM criyyae He 3akpbiBaniTe BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTUE YCTPOMCTBA.
Ecnu 3awwmta ot neperpysku cpbiBaeTcs, NO3NLMOHNPYITE ee 3aHOBO Kaxable 5 MUHYT.
B pexume aBTOMaTMYECKOM MPOMBIBKM MEASIEHHO MOBEPHUTE perynsaTtop B nonoxeHne «PUR-
GE», 4To6bl BXOAHOE AaBneHune He npesbiwano 5 6ap (72,5 psi).
Ecnu npu pekynepauun Bo3HWKaeT ruapoyaap, MeaneHHO NoBepHUTE PErynaTop B NONOXeHWe
«SLOW» 1 He ponyckanTe CHWKEHNUS [aBneHus 4o Hyns.
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Ecnu Bbl HauMHaeTe paboTaTb B yCKOPEHHOM pexume, obpallaite BHUMaHWe Ha BbIXOAHOe
naesnexve. Ecnn BeixogHoe AaeneHne 6bICcTpo noBbiwaeTcs Ao 27 6ap (391,6 psi),
nepeknounTe YCTPOMCTBO B MEAMEHHBIN PEXUM U CrieauTe 3a TeM, YTOObI BbIXOAHOE [AaBreHne
He npesebiwano 35 6ap (507,6 psi).
YCcTpoiicTBO NpegHa3HayveHo Ans 06CnyxnuBaHns CUCTEM KOHAULMOHUPOBAHWS U OXMaXaeHusl,
copepxalumx meHee 200 ¢pyHTOB XxnagareHTa BbICOKOro AaBeHUs.
Mcnonb3yembliii 6ak 1 WnaHr JOMKHbI COOTBETCTBOBAaTb MECTHBIM NPEANUCaHNSAM.
[ononHutenbHble NpaBuna TeEXHUKN 6€30MacHOCTU ANA CUCTEM OXJaXAeHus,
copepKalmx roprouve xnagareHTbl
3a nCKYeHeM CyLLIECTBYIOLLMX pacrnopsiAKoB OXpaHbl TPyAa Unv Apyrux npeanucaHuni,
KOTOpblE MOFYT OTNNYATLCS OT MECTHbIX, HALMOHAMNbHbLIX UMY eaeparnbHbIX NpeanucaHuni,
HVDKe NpuBeaeHbl AONONHUTENbHbIE peKoMeHAaumMn no 6esonacHocTu npu o6enyxBaHUm
XOMNOAUNbHbBIX YCTPOWCTB, COAEpXKaLUMX XnaaareHTbl knacca A2L, A2 unn A3.
MecTo nposeaeHus paboT HeobxoarmMo 0603HaUYNTL Kak BPEMEHHYIO
onacHyto 30Hy. [Mpu aTom ee paguyc coctaBnsieT 3 M BOKpYr
o6cnykMBaeMbIX XONOAUIbHBIX YCTPOWCTB; B ONacHOM 30He Heo6xoanMo
yCTaHOBUTbL Tabnunyku, 3anpeLyaroLume KypeHme n apyrve
npegynpexaatowme 3Haku. O cyLecTBOBaHMN OMacHoW 30HbI HeobxoanMo
COOOLMTb PYKOBOAUTENIO HA MECTeE.
Mpw npoBeaeHun paboT ybeamTech, YTO dHeprocHabxeHne XONOAUNBHOrO YCTPOMCTBA
OTKITO4EHO.
Mpw nopkntoyeHnn obenyxusatoLero obopyaoBaHvsa (HanpyMep, BakyyMHbIX HACOCOB, BECOB,
pekynepaLMoHHbIX 6MOKOB) K UCTOYHMKY NUTAHUSI COeANHEHWNE JOMKHO HAaXOAUTLCS BHE
BPEMEHHOW OMacHON 30HbI.
[OnvHa BXoaswero B 3aBOACKON KOMMMEKT noctaBku ceteBoro kabens ROREC Pro A3
cocTaBnseT 3,2 M, bnarogaps Yemy BO3MOXHO HaAeXHOe NOAKIIoYeHVEe B Npeaenax ogHom
30HbI 6€3 OrHeonacHbIX CoeAMHEHWN. He MeHsinTe ceTeBol kabenb NPOU3BOIbHO.
Ocobble ycnoBus UCNONb30BaHUA
Ha BHelLHen cTopoHe 060pyAoBaHNs AOIMKHbI ObITb NPegyCMOTPEHbI YCNoBuS,
obecneyvBatoLLme orpaHMYeHne Lienel nepeHanpsixeHusi no kateropuu |, kak onpegeneHo B
craHgapte EN 60664-1.
B okoHyaTenbHOM BapuaHTe ncnonb3oBaHus nopt OFP gormkeH cooTBeTCTBOBaTL Knaccy
3awmnTbl He Huxe IP20.
MakcumanbHas Macca pekynepauum xrnagareHTa He JomkHa npesblwatb 80 Kr B nobon
MOMeHT BpeMeHu. [locne okoH4YaHWs paboTbl yCTaHOBKa Ans pereHepaumm
NerkoBoCnaMeHsILLMXCS XnajareHToB AomkHa ObiTb ocTaHoBMEHa 1 obecneyeHo
oxnaxaeHvne xnapareHTa.
O6opynoBaHue He JOIMKHO yCTaHaBNMBaTbCSA B MECTaX, r4e BHELLHUE YCIOBUS CNOCOGCTBYOT
HaKOMMEeHMWI0 3MEKTPOCTaTUYECKOro 3apsiaa Ha Takux NoBepxXHocTsX. Kpome Toro, umctka
obopyaoBaHWsA [OMKHA NPOU3BOANTHECS TOMBKO BMAXHOW TKaHbio. VMIHhopMaLmio 0 BHELLHMX
mMartepuanax MoOXHO Nomny41Tb y NponsBoauTensl.
Ob6opyaoBaHMe A0MKHO SKCMyaTMpOBaTbCsl TakuM 06pa3om, YTobbl kabenb NuTaHust Gbin
3alMLLEH OT MexaHUYeckunx nospexaeHuin. Kabenb He foMmKeH nogBepraTbCs PacTsXKeHWIo Unm
KPYTSALLEMY MOMEHTY.

é BHNUMAHWE! He oTkpbiBaTh Npy Hannynm B3pbiBoONacHown atmocdepbi!

7 M,

ﬁ BHUMAHWE! He nogkntovaiiTe u He oTkno4vaiiTe o6opyaoBaHve nod HanpsikeHvem!

2 TexHU4YecKue XxapakTepucTuku

HanpsKeHNE .......ooveeeveiiiiieeeeeeee. 220-240 B ~, 50/60 I'y,
LOBUTATEIb c.eevveeeeeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees BeclieTouHbili aBuratens, 750 BT
YacToTa BpalleHus asuraTtens. ......... 3000 06/mMuH
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MakcumanbHoe noTpebneHuve Toka ... 6,5 A

KOMMPECCOP ... Bes macna, ¢ BO3AyLUHbIM OXNaX4EHNEM, NOpLUEHb
3almTa OT BbICOKOro AaBneHus. ....... 38,5 6ap/3850 klMa (558 psi)

0-40°C

370 x 250 x 297 mm

.. OK. 11,5 kr

Kateropus Ill: R12, R134a, R401B, R401C, R500,
R1234YF, R600a

Kateropus IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D,
R408A, R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509,
R290

Kateropus V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B,
R410A, R507

YpoBeHb 3BykoBOro AasneHns (Lpa)... < 68 AB(A) | Koa 3 AB(A)

YpoBeHb 3ByKoBON MOLLHOCTU (Lwa) .. < 79 AB(A) | Kwa 3 AB(A)

Bo Bpems paboThl ypoBeHb Lyma MoXeT npesbiwaTb 85 AB(A). HageBaTb NpoTMBOLLYMHbIE

HayLwHuKn! N3mepeHHble 3HauyeHns nomny4veHbl B cootBeTcTBMM ¢ EN 60335.
YkaszaHnue: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A He coBMeCTUMbI

3.1 0630p A

START/STOP (CTAPT/CTOIM): 3anyck 1 0OCTaHOB BcacbIBaloLLee YCTPOWCTBO.

LP-SWITCH (NEPEKITIOYATETb LP): YaepxuBante HaxaTblM B Te4eHue 3 cekyHa Ans
nepeknoveHua mexay LP1, LP2 n Lp3.

UNITS/ZERO (EAVNHULIBI/HOIMb): Haxxmute 3Ty KHOMKY ANsi NEPEKoYeHNs Mexay
eguHuuamum inHg, kMa, psi, kr/n, 6ap, MMNa. (yaepxuBante HaxaTon 3 cekyHabl, YTOObI
c6pOCUTb U3MEPEHHbIE 3HAYEHWST [0 HYNS).

CANCEL ALARM (OTMEHA CUTHAJTN3ALINWN): Y oepxuBante HaxaTon 3 CeKyHabl, YTOObI
OTKIIOYUTb BCACbIBalLLEE YCTPONCTBO.

LP1: (ABTOMaTU4yecKoe OTKIHUYeHMe, py4YHOM nepe3anyck)

Ecnu BxogHoe naBnexue < 0 6ap B TeveHve 4 MUHYT, unu < -12 AoMoB pTyTHOro cTonba B
TeyeHue 2 MUHYT, unu < -20 AINMOoB PTYTHOro cTonba B TedeHne 10 cekyHA, YCTPOMCTBO
OTKIIOYUTCA B Liensix 3awmTbl. Ha gucnnee otobpa3ssitcst Hagnuck «LP Cutoff» (OTknioveHne
LP) n « COMPLETE» (3aBepLueHo). Haxmute kHonky START (Myck), 4To6bl nepesanyctutb
YCTPOWCTBO.

LP2: (ABTOMaTU4YecKoe OTKIIUYeHMe, aBTOMaTU4YeCK1UI nepe3anyck)

Ecnu BxoaHoe naBnexue < 0 6ap B TeveHne 4 MUHYT, unn < -12 inHg B TedeHne 2 MUHYT, unu <
-20 inHg B TeueHune 10 cekyHa, yCTPONCTBO OTKMYMTCA B Lienax 3awuTel. Ha gucnnee
oTtobpasarca Hagnucy «LP Cutoff» n « COMPLETE». YcTponcTBO aBTOMaTU4ECKM
nepesanycTuTcs, korga BxogHoe fasnenue = 0,2 6ap.

LP3: (HenpepbiBHas paboTa)

YCTpOWCTBO BOCCTAHOBMNEHUSI paboTaeT HenpepbiBHO HE3aBUCUMO OT BXOAHOro AaeneHust (LP).
LP123: (ABTOMaTM4ecKoe OTKIIoYeHUe, py4YHOW nepesanyck)

1. Korga gaBneHue Ha Bbixoge = 0 6ap:

2. Ecnu BxogHoe pasrnieHue < 0 6ap B TeyeHne 4 MUHYT, unu < -12 inHg B Te4eHue 2 MUHyT,
unm < -20 inHg B TeveHune 10 cekyHp, YCTPOMNCTBO OTKITIOYMTCS B LiensAx 3awmTel. Ha gucnnee
oTobpasatca Hagnucy «LP Cutoff» (OTkntoveHne Huskoro aaenenust) u « COMPLETE»
(3aBeplueHo). Haxmute kHonky START onsa nepesanycka. Korga naBneHue Ha Bbixoge > 0 6ap:
a. Ecnu paBneHue Ha Bxoge < 0 6ap B TeyeHne 10 ceKkyHf, YCTPOWCTBO OTKMHOYUTCS ANS
3awumTbl. Ha gucnnee otobpassatca Hagnueu «LP Cutoff» 1 « COMPLETE». Korga nasneHue Ha
Bxofae = 0,2 6ap: Hagnucu «LP Cutoff» n «Restart» 6yayT muratb, a Hagnnce « COMPLETE»
ncYesHeT.
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b. Haxkmute kHonky START, 4ToObl Bpy4YHyto Nepe3anycTutb yCTPONCTBO (aBTOMaTUYECKMI
nepesanyck He NMpPOV3BOAMNTCS).

O.F.P Cutoff (Otkntouenune O.F.P): 3aropaetcs, Korga UMnmHAp BOCCTAHOBIIEHWS 3aMOMHEH Ha
80% wunu ecnu kabenb OFP oTkpbIT. MawuvHa nepecTaeT paboTatb.

LP _Cutoff (OtkntoyeHuve LP):

‘BxogHoe paBneHue < 0 6ap B Te4eHne 4 MUHYT, pene HU3KOro AaBrneHuns cpabaTbiBaeT u
3aropaeTtcsi.

‘BxogHoe paBneHue < -12 AiMoB pTYTHOrO cTonba B TEYEHWE 2 MUHYT, pene HU3KOro
naBneHus cpabaTbiBaeT 1 3aropaeTcs.

‘BxogHoe paBnexue < -20 AnmoB pTyTHOro ctonba B TedeHne 10 cekyHf, pene HU3Koro
[aBrneHus cpabaTtbiBaeT 1 3aropaeTcs.

HP Cutoff (OtknioyeHne HP): 3aropaetcs, ecnu pene BbICOKOro AaBEHUS akTMBMPYETCS nNpu
6onee yem 560 psi.

Restart (Mepe3anyck): CoobLueHe MuraeT nocrne Toro, kak npomsoLusna owmbka u beina
ycTpaHeHa. MNpu HaxaTum Ha «START» gencTeue npogorkaeTcs.

CoobLueHunsi 06 olmbke:

« E1: paTumk gaBneHunst He NOAKtoYeH

» Owwubka 2: BXOAHOE HanpshKeHNe CIULLKOM HU3Koe
» Owwmbka 3: BbICOKOE BXOAHOE HanpshxeHue

» Owwubka 4: 3awmTa OT Neperpysku No ToKy

» Owwubka 7: TepMo3aLymTa oTKpbITa

» Owwubka 8: aBuratens 6roknposaH

& 3ByK OTKITHOYEH: 3ByKOBbIe npegynpexaeHua n curHanbl BbIKItO4YeHbl

P
\"4"?/ Bentunsarop: Cumeon BpaluaeTcs, koraa malumHa paboTaeT. Kak Tornbko mawumnHa
OCTaHaBMMBaETCS, CMBOJ NpeKpaLLaeT BpalleHue.

e I Close (3akpbITb): BMyCKHOW KranaH 3akpbIT
q% Recover (BoccTaHOBUTB): BYCKHOW KnanaH 4acTUYHO OTKPbIT
- Fast (BbICTPO): BMYCKHOI KranaH NofHOCTbIO OTKPLIT
““’“ Purge (OuncTka): BX0oA 3aKpbIT, @ BbIXOA — OTKPbIT, YTOObI
' U3BMneYb YCTPOMCTBO M3 peKynepaLvoHHON MaLLnHbI Ha
Gonbluyto YacTb XnagareHTa.
PURGE @
wn/\ Vour

3.2 BBoA B akcnnyatauuio

He cmelunBaritTe B ogHOM 6ake pasnuyHble xnagareHTbl, Tak Kak ux 3anpelyaeTtcs
MCMnonb3oBaTh Taknum 06pasom.

Mepen pekynepauwvein xnagareHta 6ak gormkeH JOCTUMHYTb Bakyyma B -29,6 inHg ans ynanenus
HekoAeHcupyeMbix ra3oB. Bce 6akv Ha 3aBoge 3anonHATCA a30TOM, KOTOpPbI HEO6X0AMMO
yAanuTb nepeq, nepsbIM UCMOMb30BaHNEM.

Mepen akcnnyaTaumen KHomMKa AOIMKHA HAXOAUTLCS B MONoXeHnn «3akpbiToy. Koraa
YCTPOWCTBO He UCMOMb3yeTCs, BCE KranaHbl AOMKHbI ObITb 3aKpbIThl, BXOAHbBIE U BbIXOAHbIE
naTpybKmn 3aKpbIThl 3aLMTHLIMKU Konnadkamu. Boaaencreme BnaxHoOCT BO3ayxa BNMsET Ha
pe3ynbTaT BOCCTAaHOBIEHMS 1 COKpaLlaeT CPOK CryX6bl yCTponcTBa.

0O6s513aTENBHO UCMONb3YHTE PUNBbTP-OCYLLUTESL U PETYNISIPHO MeHsANTe ero. [ins kaxaoro Buaga
XxnapareHTa Heobxoanm oTAenbHbIN PUnbTP. YTo6LI 06ECNeUnTs HopMansbHoe
YHKLIMOHNPOBaHNE YCTPOWCTBA, UCMONb3yNTe (PUNbTPbI-OCYLLUUTENN BLICOKOTO Ka4yecTBa,
pekoMeHAoBaHHble npousBoauTenemM. KayecTBeHHbIN unbTp-ocywmMTens nomoraeTt
npefoxpaHnUTb YCTPOWCTBO OT NMOBPEXAEHUS.

Mpu BoccTaHOBNEHUU U3 cuCTeMbI cobritoganTe ocobyto OCTOPOXHOCTL M UCMONb3YyITe ABa
unNbTp-oCyLLUMTENS.
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YCTPOWCTBO OCHALLLEHO BHYTPEHHEN 3aLLMTOM OT BbICOKOro AaBneHusi. Ecnn gaeneHne B

cucTeMe NpeBbIlaeT HOMUHaNMbHOE AaBrneHne OTKIoYeHMS (CM. cneundmrKaLmio), KOMNpeccop

aBTOMaTM4YeCKU OTKNoYaeTcs U oTobpaxaeTcst oTkntoveHne HP. YTobbl nepesanyctutb

KOMMPEeCCcop, yMEHbLUNTE BHYTPEHHEE AaBneHne (UICXOAHasa MHOMKaUMSA MeHee

35 6ap/507,6 psi), nocne Toro, kak HA4YHET MuraTb oTknoYeHne HP, 3aTem HaxmuTe KnaBuLy

«START», 4yTo6bl NEepesanycTUTb KOMMPECCOP.

B cnyyae cpabaTtbiBaHWs 3alLuUThbl OT BbICOKOIO AABMEHNS YCTAHOBUTE MPUYMHY M YyCTPaHWUTE ee,

npexae Yem nepesanyckaTtb YCTPOWCTBO.

= BnyckHol knanaH 6aka xnagareHTa 3akpbIT. OTKpbITUE KnanaHa NoMoraeT yCTpaHuTb
npobnemy.

= CoeauHUTENbHbBIV LLNAHT MeXay peKkynepauroHHbIM 6riokoM 1 6akom xnagareHTa 3acopeH;
3aKponTe BCE KnanaHbl U 3aMeHNTE COEANHUTENbHBIN LUMaHr.

= Tewmnepatypa 6aka xnagareHTa CrULLKOM BbICOKasi, YTO NPUBOAUT K 3aBbILLEHHOMY
nasneHunio. Oxnagute Gak.

3.3 BbinonHeHune o6xuma

YpaneHue Bo3ayxa U3 LWINaHroB xnapareHTa:

Vapor valve Liquid valve

Liquid valve

Rafrigerant -

MogrotoBuTenbHble paboTbl

[ns aToro pekynepaunoHHoro 651oka Heo6X0AMMO MCMONb30BaTh LWMAHM C LIAapoBbIMU
knanaHamu. MoAacoeanHUTE LWNaHF NPaBUIIbHO U HAAEXKHO.

1. TlpoBepbTe X0NOAMIBHOE YCTPONCTBO 1 YOeauTech, YTo KnanaH Af1si ra3a v krnanaH Ans
XXNOKOCTMN 3aKPbIThI.

2. TpoBepbTe Gak xnagareHTa n y6eautech, YTo KnanaH Ans rasa v KnanaH Ans XugkocTu
3aKPbITbI.

3. OTkponTe knanaH Ans rasa 1 KnanaH Ans XXuakocTu Ha pacnpegenutenbHoM
N3MEepUTENbHOM YCTPOMCTBE.

4. OTkpouTe WapoBble KpaHbl Ha BblMyCcke pekynepauMoHHON MalluWHbl U KranaHb! LraHra,
NOACOEANHEHHOTO K BbIMYCKY.

5. BkniounTe pekynepaumoHHoe ycTporcTBO; Ha XKK-akpaHe oTobpaxkaeTcsi BXOAHOE U
BbIXOAHOE [laBrieHue.

6. [loBepHuTe perynatop B nonoxexHne «FAST».
Myck:
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7. BkniounTe BaKyyMHbIN Hacoc v aanTe emy nopabortaTtb 4O TEX Nop, Noka Ha nHankatope
peKynepaLMoHHOro ycTponcTea (H13koe gasneHne) He ByaeT oTobpaxaTbes 3HaveHne
cBbiwwe -20 inHg.

8. 3akpoWnTe LIApOBOW KpPaH LLNaHra BakyyMHOro Hacoca, NnoAcoeanHeHHoro Kk 6aky
XnapareHTa.

. MosepHuTe perynsTop B nonoxexue «Closex.

10. MNpwn nomoLuM WnaHra NoACOeANHUTE BbIMYCK PeKynepaumMoHHON MaLLnHbI K 6aky
XnapgareHTa.

Pexum BoccTaHOBNEHUA:

Vapor valve Liquid valve

@ N B —_—

Liquid valve

Close
Vapor valve

>

! 3 EOpun

Vapor valve

Oy fiter b
=
-
Liquid valve Jeomo; P §4§0;.,_,.
cosnoctng tna

Clos

Refrigerant . s
( eGul At ) (Mandoldgauns) ( RoRECProAs ) Refrigerant tank

FAST @ o,qa
)
sLow
® cose

runce @

[NogroToBuTenbHble paboTsl

MopcoeAnHUTE WNaHMM NpaBUnNbHO U HafexHo. Ybeamtech, 4TO Bce KnanaHbl 3aKpbIThl.

1.  OTKMIOYNTE XONOAUIBHYH YCTAHOBKY OT MUTaHWS.

2. OrtkpoWnTe knanaHbl ANS napa v KnanaHbl 4715 XUAKOCTW XONOANIbHbBIX YCTaHOBOK.

3. OrtkpoiiTe knanaH Ana napa Ha 6ake xnagareHTa.

4. OTKpoNnTe WapoBble KpaHbl 1 LWMaHr, MOACOEAMHEHHbIN K BbIMYCKY peKynepaLmoHHON
MaLLWHBbI.

Hayano pa6otbi:

5. Haxwmute knaBuwy «START», 4tobbl 3anyCTnTb MaLLVHy.

6. [NosepHUTe perynaTop B nonoxeHue «Recovery.

7a. Ecnu npon3sBoamnTcst peKynepauus XUaKoro XnagareHTta, oTKpowuTe KnanaH Ans XXUAKOCTU Ha
pacnpegenuvTene.

7b. Ecnn npon3sBoanTcs peKkynepauusi napoobpasHoro xnagareHta, OTKpoWTe knanaH Ans napa
Ha pacnpegenuTensHoM mMoayrne.

8. Pekynepauus 3aBepLueHa, koraa MalumHa gocturaeT Bakyyma. B cnyvae aBTomatuyeckoro
OTKMIOYeHNA 3To npoucxoaut npu -20 inHg.

9. Korpa BoccTaHOBEHVE 3aBEPLLEHO, Bbl MOXETe Cpasy BbINOMHUTL CaMOOYMCTKy 6e3
OTKIMIOYEHNSI OT UCTOYHUKA NMUTaHUS.

ﬁ Ecnu npu pekynepauum Bo3HUKaeT ruapoyaap, MeAneHHO NoBepHUTe perynsatop B

L]

©
H

nonoxexve «SLOW» n goxagurecb YMEHbLUEeHUA 3Ha4YeHna nHgnkaTopa MmaHomMmeTpa
HU3KOro AaBneHua, noka He NnpekpaTuTca rmgpoyaap. He ,D,OI'IyCKaVITe CHMWXeHuna
N3MEPEHHOIo 3Ha4YeHNa 0 Hynd, TakK Kak B 3TOM Clly4Yae He 6y,qu npoucxoauTb
3aKayKa 4Yepes BMnyCckHoe oTBepcTume!
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Ecnun 3anyck npoussoanTtcs ¢ TpyAOM, NoBepHUTe perynatop B nonoxexHne «CLOSE»,
€CIu BbITEKaeT XMAKOCTb, NGo B nonoxeHne «PURGE», ecnu BeicTynaeT nap, u
Haxmute « START», 4TOObI Nepe3anycTuts MalunHy!

Pexum camooumncTku:
YcTpoincTBO HE06X0AMMO OMOPOXKHSATE NOCIE KaXA0ro NCMOSb30BaHWS.

A OcTaTKu XUAKOro XnafgareHTa MoryT pacLUMpUTLCSt M MOBPEAUTL KOMMOHEHTbI, a Takke
nonacTb B OKpyxatoLLyto cpeay!

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

Vagor valve
(
Dry filter | ~{ Bave
|
Liquid valve
— = i

Ref t -
C e:u'.'ag;?n': ) (Mﬂmfold uﬁuge) (ROREC Pro A3 ) (Relngersnl zanQ

WA

) 1®
PURCE @ /
Hauvano pa6otbi:

1. MalurHa ocTaHaBnMBaeTCsl aBTOMaTUYECKUN MO 3aBepLleHnn BOCCTaHOBI1EeHUA, cornacHo
HacTpoike oTKmo4eHns LP.

2. TloBepHuTe perynsartop B nonoxeHune «Close» n HaxmuTe knaBuwy «START», 4ToGbI
3anycTuUTb MaLLUHY.

3. TlosepHute perynaTop B nonoxeHue «Purge» M 3anyctuTe NPpOMbIBKY MbISTOM.

4. Pexum NPOMBbIBKM MbIJTOM 3aBepLuaeTcsd, koraa MmallnHa oCTaHaBnmMBaeTCA aBTOMaTU4YeCKU
nnn nocTuraeT onpeneneHHoro Bakyyma.

3aBeplueHne paboTbl:
5. TNoBepHUTE perynaTop B NonoxeHue «3aKpbiTby.

6. Y6eauTech, YTO YCTPOMCTBO MOMHOCTLIO OCTAHOBWIIOCK; MOCIIE 3TOT0 OTCOEAVHUTE LUTEKEP
3apsiAHOro YCTPOMCTBA OT PO3ETKU, 3aTeM — LUTEKEP 3apsiAHOrO YCTPOMCTBa OT npubopa Bo
nsbexaHvne obpazoBaHNSA UCKPbI.

7. 3akponTte WwapoBble KpaHbl Ha 060X KOHLIAX BbIMYCKHOTO LUMaHra.
3akpoiTe knanaH Ans napa Ha Gake.
9. OTcoeanHuTe BCe LWIMaHMN 1 yTUNU3UPYINTE NX Haanexawm obpasom.

®
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OBYXTaKTHbIN PeXUM AN KUOKOCTEN:

[nsa KOHTpONsA HaZ NPOLECCOM peKynepaumy Heo6XoaMMbI IEKTPOHHBIE BECHI, YTOObI
He JonyckaTtb nepenonHeHus!

Liquid valve

Refrigerant tank

Vapor valve
Vapor valve

G- Close

Liguid vaive

Q
H

Dry filter

ROREC Pro A3

MoaroToBuTenbHele paboThbl

MopcoeAnHUTE WNaHMM NpaBUnNbHO U HafexHo. Ybeamtech, 4TO Bce KnanaHbl 3aKpbIThl.
1. TloBepHuTte perynatop B nonoxeHve «FAST».

2. TNoagcoeauHuTe WnaHr 1 K BaKkyyMHOMY Hacocy.

3. 3anycTuTe BakyyMHbIN HAcoC, 4TOObI Ha4aTk 3akayky BaKyyma.

4

[arite BakyyMHOMY Hacocy nopabotatb 20 cekyHA, 3aKponTe LLIapoBOM KpaH Ha wwnaHre 1,
OTKIMIOYMTE BaKyyMHbIi HACOC M OTCOEAMHUTE LWNaHr OT BakyyMHOro Hacoca.

5. TNoacoeaunHuTe WNaHr 2 u nosTopuTe Wwarn 2, 3, 4.

6. [lMogcoeauHuTe WNaHMM K CMCTEMHOMY NaTpybky Ans rasa u cucteMHomy naTpybky ans
Xunakoctu baka xnagareHTa.

Hauano pa6otbl:

7. OTkpoiiTe knanaH Ana napa v KnanaH AN XUAKOCTU CUCTEMbI BEHTUIIALMN,
KOHOULMOHWMPOBaHMs 1 oborpesa.

8. OTKkpouTe WapoBble KpaHbl Ha wnaHre 1 1 2.
9. OrTkpoWnTe knanaH Ans napa u knanad Ans Xuwakoctun baka.

10. Haxxmute knaeumwy «START», 4ToBbl 3anyCTUTb MaLLUHY; 3aMyCKaeTCs PEXUM
HarHeTaHusA/3aKkayku XXUaKoCTH.

Ecnv nHavkaums LWkanbl 0CTaeTcs HEU3MEHHOW UMM MEHSIETCA MEASIEHHO, 3TO 03HAYaeT, YTo
XUAKOCTb B CUCTEME BEHTUNALUM, KOHOAMLMOHUPOBaHUS M 060rpeBa NpoLuna pekynepaumio u
MOXHO 3arnyckaTb PeXuM pekyrnepauuu napa.

11. MeaneHHO NOBepHUTE perynsaTop B pexumM «Purge» (NPoMbIBKa) 1 3anyCcTUTe pexum
NMPOMBIBKW A5 XWUOKOCTY.

12. NoBepHuTe perynatop B nonoxexune «Close».

13. 3akpoiiTe knanaH Ans napa u krnanaH Ans XXUAKOCTU CUCTeMbl BEHTUMALMMN,
KOHOMUMOHMPOBaHMS 1 oGorpesa.

14. 3akpoiiTe knanaH ans napa u krnanaH Ans Xuakoctun 6aka.

15. 3akpoviTe WapoBble KpaHbl Ha LUaHre, KOTOPbIN COeaUHSAET BbINyCK peKkynepaunoHHON
MaLUWHbI C CUCTEMOM.
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16. 3akpoviTe WapoBble KpaHbl Ha LUNaHre, KOTOpbIN coeauHaeT 6ak xnagareHTa ¢ CUCTEMON.
17. MNoacoeauHUTE WNaHM 1 3anycTuTe pexum pekynepauuv ans napa.
4 Yxon u TexHu4yeckoe obcnyxxmBaHue

Ecnn Heo6GxoaMMo caTb KOMMAPECCOP B PEMOHT, Nepea UCMoMnb30BaHNeM NpoBeauTe
NpPOBEPKY Ha repMEeTUYHOCTb, YTOObI Y6eanTbCsl B OTCYTCTBUM yTEYEK.

MpumeHeHWe npubopa ansi noncka yteyek:

= 3abnokupywiTe BbIMyCK NPU MOMOLLM LLIAPOBOroO KpaHa, BNyCcK ocTaBbTe CBOOOAHLIM A1S
JocTyna Bo3gyxa.

=> [losepHuTe perynsaTop B nonoxeHune «FAST» n 3anyctute mawmHy. Ecnu BeixogHoe
fAaBneHue Bo3pacTtaeT Ao 30 6ap, HaxmuTe knasuwwy «STOP» u noBepHUTE perynsTop B
nonoxexue «PURGE».

= He TtporainTe ero 30 MuHyT. [poBepbTE NokasaHns MaHOMeTpa HU3Koro Aasnexusi. Ecnn
AaBneHue Boiwe 15 6ap, npoBepka npoviaeHa ycnewHo. Ecnv aaenenve Huxe 13 6ap,
MMeeTCs yTeuka; ecnuv aaeneHue coctaenset ot 13 go 15 6ap, octaBbTe NpnbOp eLle Ha
30 MUHYT.

5 MpuHagnexHocTn

Bbl MOXeTe HanTV NoaxoAsLIme akceccyapbl B OCHOBHOM KaTarore Unm Ha canTe
www.rothenberger.com.

6 O6cnyXuBaHue KITMEHTOB

CepsucHble LeHTpbl ROTHENBERGER npegoctaBnsoT noMoLlpb KmeHTam (CM. CNUCOK B
kaTanore unu B MiHTepHeTe), a Takke npeanaratoT 3anacHble 4acT U 06CnyXmuBaHue.
3akasblBaiTe NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOTO TOPrOBOrO NpeaAcTaBuTenNs
unm no RO SERVICE+ online obcnyxuBanus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

%= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
7 YTunusaums

Yactu npubopa SBRS0TCA BTOPUYHBIM ChipbeM U MOTYT GbiTb OTMPAaBMEHbI Ha MOBTOPHYIO Nepe-
paboTky. [1ns aToro B Bawem pacnopsixeHun MMetoTCs A0MyLEeHHbIE U CepTUPULMPOBaHHbIE
YTUNWU3aLUUOHHbIE NPeanpUaTUS. [Na 9KONOrMYHONM YTUNM3aLmMmn YacTell, KoTopble He MOryT BbiTb
nepepaboTaHbl (HanpUMep, ANEKTPOHHbBIE YacTH) NPOKOHCYNbTUPYATECH, NoXanyicTa, B Bawem
KOMMETEHTHOM BEOMCTBE MO YTUIN3aLuum OTXO40B.

He BbIGpacbiBaiTe aMeKTPOMHCTPYMEHTbI U akKyMynsiTopHble baTapen/6aTtapeiiki B
6biToBON Mycop!

Tonbko ansa ctpaH EC: B cooTBeTcTBMM C eBponevickon gupektuson 2012/19/EU o6
0TpaboTaHHbIX 3MEKTPUYECKMX U SNEKTPOHHBIX Npubopax 1 ee npeobpasoBaHnem B
HaLMOHanbHOe 3aKOHOAATENBbCTBO BhilleALVe U3 YyNoTpebneHns anekTPOUHCTPYMEHTLI U B
COOTBETCTBUK C eBponelickon anpektmBon 2006/66/EC aedeKTHbIe nnm OTCNyXMBLLUME CBON
CPOK aKkyMynsTopHble 6aTapen/6aTapeiikv AOMKHbI cOBUpaTbCs pa3aenbHo U caaBaTbCs Ha
3KOTOMMYECKM YNCTYIO peKynepaum.
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2> Bumora wopao noBogKeHHs
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@ [MpountanTe iHCTPYKLUiO 3 ekcnnyaTauii

ﬁ [MonepedkXeHHsi NPo Nerko3anMncTi pevyoBUHN
K MapkyBaHHS AN yTunisauii BigxoaiB eNekTpM4HOro Ta eNnekTpoOHHOro obrnagHaHHs
—
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Bka3iBKU 3 TexHiku 6e3neku

1.1 BukopuctaHHsA 3a NpU3HA4YEHHAM

MpucTpi BiokadyBaHHs ROREC Pro A3 npusHayeHuWin BUKIOYHO ANS BiAKadyyBaHHS
XorogoareHTa 3 KOHTYPiB OXONOAXXEHHS Yy BiANOBIAHOCTI 4O TEXHIYHNX XapaKTePUCTUK. IHWe
3acTocyBaHHsl HegonycTume!

EkcnnyaTauis uboro npucTpoto A03BONSETLCA NuLe KBanidikoBaHNUM NepcoHanoMm, sSkuin 3Hae
OCHOBW XONOAUSIbHOI TEXHIKN, XONOAUIBHUX CUCTEM Ta XOJIOA0AreHTIB, a TakoX po3yMie
Hebe3neky, sKy ABMsTb NPUCTPOI Nig TUCKOM.

1.2 3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHIKM 6e3neku Ans eneKkTPoiHCTp

MONEPEOXEHH! MNpouuTaitTe BCci BKa3iBKM 3 TeXHIKM 6e3neku, iHCTPYKLii,
intocTpadii Ta cneuudikauii, HaaaHi 3 UMM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HeBUKOHaHHS yCiX MoAaHMX HKYe IHCTPYKLI MOXe MPU3BECTU [0 YPaKeHHS eNekTPUYHUM

CTPYMOM, Nnoxexi i/abo cepino3Hoi TpaBmu.

[o6pe 36epiraTe Ha ManGyTHE Ui NnonepeaAXeHHs i BKa3iBKU.

Mig NOHATTAM «ENeKTPOIHCTPYMEHT» B LIMX 3aCTEPEXEHHSAX MAETbCS Ha yBasi

€NeKTPOIHCTPYMEHT, L0 MpaLtoe Big mepexi (3 enektpokabenem) abo Big akymynsaTopHoi

Garapei (6e3 enekTpokabento).

1) bBe3neka Ha po6o4yomy Mmicl

a) TpumanTe cBo€ po6oue MicLe B YMCTOTI i 3ab6e3neyte Ao6pe OCBiTNEHHA po6oyoro
micus. beanag abo noraHe OCBITNEHHS Ha POGOYOMY MiCLLi MOXYTb NPU3BECTU 4O
HelacHUX BUNaaKiB.

b) He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM y cepefoBMLLi, Ae iCHye He6e3neka BUOyxy
BHacNiAoK NPUCYTHOCTI roproYmMX piauH, rasie abo nuny. ENekTpoiHCTpyMEHTN MOXYTb
NOPOAXKYBaTU iCKPY, Bif, AKMX MOXe 3aimMaTucs nun abo napw.

c) Mia yac npaui 3 eneKTpPoiHCTPYMEHTOM He nignyckanTe Ao po6oyoro micus Aiten Ta
iHWKX nroaen. Bu MoxeTe BTpaTUTV KOHTPOMb Haj eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, SKLWO Bu He
OGyneTe 30cepeaeHi Ha BUKOHaHHI poboTu.

2) EnekTtpuyHa 6e3neka

a) LlTencenb enekTpoiHCTPyYMeHTa NOBMHEH NacyBaTu Ao po3etku. He no3Bonserbca
MiHATM WoCb B WwWTenceni. Ana po6oTu 3 enekTPoiHCTPYyMeHTaMu, WO MaloTb 3aXUCHe
3a3eMIleHHs, He BUKOPUCTOBYITE aganTtepu. BukopuctaHHsi opuriHanbHOro wrencens 1a
HamneXHoi PO3eTKN 3MEHLLYE PUMK YPAXKEHHS EMNEKTPUYHUM CTPYMOM.

b) YHuKanTe KOHTaKTy YacTUH Tina i3 3a3eMNeHMMN NOBEPXHAMU, Hanp., Tpy6amu,
GaTapesimu onaneHHs, NAMTamMmu Ta xonoaunbHukamu. Konu Balue Tino 3asemnene,
icHye 36inblueHa Hebeaneka ypaxXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

c) 3axuwainTe eneKkTPoiHCTPYMEHTU BiA polly i Bonoru. lNonagaHHs Boau B
€IeKTPOIHCTPYMEHT 36iNbLUy€E PU3NK YPAXKEHHS €NEKTPUHHUM CTPYMOM.

d) He BUKOpPUCTOBYWITE MepPeXHUN LLUHYP XUBFMEHHSA He 3a Npu3HaYeHHAM. Hikonu He
BUKOPUCTOBYMNTE MEPEXHUI LIHYP ANA NepeHeceHHsl abo nepeTAryBaHHsA
eNeKTPOoiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHA WTencens 3 po3eTku. 3axuiianTe kabenb Bif
Tenna, MacTuna, rocTpux KpaiB Ta pyXxoMux getaneun eneKkTpoiHCTpyMeHTa.
MowkoaxeHnn abo 3akpyveHuin kabenb 36iNbLUyE PU3NK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

e) [ns 30BHIilWHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYITE NULLE TaKMii NOAOBXYBay, Lo
npuAaaTHUA ANsA 30BHiWHIX po6iT. BukoprcTaHHa nogosxyBaya, L0 po3paxoBaHUi Ha
30BHILUHI PO6OTU, 3MEHLLYE PU3MK YPAXKEHHSI €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

f) SKwo He MoXHa 3anoGirTM BUKOPUCTAHHIO €NIeKTPOIHCTPYMEHTa Yy BOrloromy
cepeAoBMULLi, BAKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN 3aXMCHOIr0 BUMKHEHHS. BukopuctaHHs
NPUCTPOLO 3aXMCHOTO BUMKHEHHSI 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

3) bBesneka nopen

a) BypbTe yBaxHUMMU, cnigkynTe 3a TUM, Wwo Bu pobure, Ta po3cyanueo nosoabTecA nig
Yac po60Tu 3 eneKTpoiHCTPyMeHTOM. He KkopucTyiTecsi eneKTPOiHCTPYMEHTOM, SIKLLO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTecs nig Aiero HAPKOTUKIB, CMIUPTHMX HaNoiIB abo niki..
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

4)

d)

e)

f)

9)

MwuTb HeyBaXXHOCTi MPW KOPUCTYBaHHI €MEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NpU3BecTy A0
CEPUO3HNX TPaBM.

BukopuctoByiTe 3acobu iHAMBiAyanbLHOro 3axmcTy. 3aBXAau BAsirauTe 3aXUCHi
okKynsipu. 3actocyBaHHs 3aco6iB iHAMBIQyanNbHOro 3axmcTy AN BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aX1CHOI Macku, CneuB3yTTs, WO He KOB3AETbCS, KACKM Ta HaBYLLUHWUKIB, 3MEHLLYE
PU3MK TPaBM.

YHuKanTe BUNagKkoBoro BMukKaHHs. Mepu HiXk yBiMKHYTU eNeKTPOiHCTPYMEHT B
enekTpomepexy abo nia’egHaTv akymMynsaTopHy 6aTtapeto, 6paTu noro B pyku abo
NepeHoOCUTU, BNEBHITLCS B TOMY, O €NTeKTPOiHCTPYMEHT BUMKHEHUN. TpYMaHHS
nanbUs Ha BUMUMKaYi Nig Yac NnepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo NiaKMYeHHs B
PO3eTKy YBIMKHYTOrO eNeKkTPOiHCTPYMEHTa MOXe Npu3BecTy A0 TpaBM.

Mepen TUM, Ik BMMKaTU eNEeKTPOIHCTPYMEHT, NpubepiTb HanarogXxyBanbHi
iHCTpyMeHTH abo rakoBun kntou. MNepebyBaHHs HanaromxyBanbHOro iHCTpymeHTa abo
KMtoYa B YaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTA, Lo 06epTaeTbCs, MOXe NpU3BecTy 40 TPaBM.
YHuKanTe HeNpPUPOAHOIro NONOXeHHA Tina. 3aBxAaun 36epiranTe CTiike NONOXEHHA Ta
TpumanTe piBHoBary. Lie fo3BonuTe Bam Kpalle KOHTPONoBaT €NeKTPOiHCTPYMEHT Y
HebesneyvHnx cutyauisx.

BpasranTe npupatHun ogsar. He BosiraiTe npocTtopui oasar Ta npukpacu. He
niactaBnsinTe BONOCCA U oasr Ao AeTaneu, Wo pyxarwTbes. [pocTopuii ogdr, osre
BOOCCS Ta NpUKpacu MOXyTb NOTpPanuTK B AeTari, WO pyxarTbCsl.

AKWo iCHY€e MOXNUBICTb MOHTYBaTU NUIOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynosnkooYi
NpUCTPOI, NepeKoHanTecs, Wob BoHU Oynu nobpe nin’eAHaHi Ta npaBUIIbHO
BUKOPUCTOBYBanucA. BukopuctaHHs NMnoBiACMOKTYBanbHOIO MPUCTPOL0 MOXKe 3MEHLUNUTH
Hebesnekun, 3yMOBIEHi MUIIOM.

[o6Gpe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPMMaHe B pe3ynbTaTi YacToro ix
BUKOPUCTAHHS, He NOBUHHO NPU3BOAUTU [0 CAMOBMNEBHEHOCTI M irHOpyBaHHA
NpMHUMNIB TeXHiKN 6e3nekn. HeobepexHa Ais Moxe B OAHY MUTb NMPU3BECTU JO BaXKKOT
TpaBMW.

npaBMane NOBOAXXeHHA Ta KOPUCTYBaHHA eﬂeKTpOiHCprMeHTaMM

He nepeBaHTaxyinTe eneKTpoiHCTPYMeHT. BukopuctoByiTe Takum
eNeKTPOiHCTPYMEHT, WO cneuianbHO NpU3HayYeHun Ans BiagnoBigHOI po6oTu.

3 npuaaTHUM enekTPOIHCTPYMEHTOM BU1 3 MEHLLUM PU3NKOM OTPUMAETE Kpalli pe3yrbTaTtu
poboTu, siKLo ByaeTe nNpaLutoBaTh B 3a3Ha4YeHOMY fiana3oHi NOTYXKHOCTI.

He kopucTtynTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM 3 NOLUKOAXKEHUM BUMUKAYEM.
EnekTpoiHCTpyMEHT, SkuiAi He BMUKAETLCS abo He BUMMKAETLCS, € HEGE3NeYHNM i oro
Tpeba BigpeMOHTYBaTH.

Mepen TUM, ik perynioBaTu LWo-HEOYyAb B eNeKTPOiHCTPYMEeHTi, MiHATK npunaansa abo
XOBaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb LUTEeNcenNb i3 po3eTKknU Ta/abo BUTATHITL
aKyMynsaTopHy 6aTapeto. Lli nonepeaxyBanbHi 3axoam 3 TeXHikM 6e3nekun aMeHLyoTb
PU3MK BUNaAAKOBOrO 3aMyCKy enekTpoiHCTPYMeHTa.

XoBaiTe eneKkTpoiHCTPYyMeHTH, AkMMu By came He KopucTtyeTtecs, Big aiten. He
[03BONANTE KOPUCTYBATUCA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM oco6am, Lo He 3HanoMi 3 noro
pob6oToto abo He unTanm Ui BKa3iBku. BMKOPVCTaHHSA enekTpoiHCTPYMEHTIB
HepocBiaYeHUMY ocobamm Moxe ByTn Hebe3neyHum.

CrtapaHHO pornspanTte 3a eneKkTpoiHCcTpymeHTamu i npunaansam. MNepesipsanTe, wo6
pyxoMmi aetani enekTpoiHCTpyMeHTa 6ynu NnpaBuiibHO PO3TallOBaHi Ta He 3aiganu, He
6ynu nowkoaKeHMMH abo y 6yAbAKOMY iHLWOMY CTaHi, AKMA Mir 61 BNNIUHYTU Ha
pyHKLiOHYBaHHA eneKkTpoiHCTpyMmeHTa. lNMolkKoaXeHi eNeKTPOoiHCTPYMEHTH NOTPIGHO
BiAPEMOHTYBAaTH, NepLL HiXK KOPMCTYBATUCA HUMU 3HOBY. Benuka KinbKiCTb HeLwacHuX
BMNaAKiB CMPUYMHAETLCA NOraHMM OrMA40M 32 eNeKTPOiHCTPYMeHTaMu.

TpumanTe pizanbHi iHCTPYMEHTU HaroCTPeHMMM Ta B YNCTOTi. CTapaHHO JOrMsHYTI
pi3anbHi IHCTPYMEHTU 3 FOCTPUM pi3anbHUM KpaeM MeHLUe 3acTpsoThb Ta ferLui B
ekcnnyaTauii.

BukopucToByiTe enekTpPoiHCTPYMEeHT, NpunaaAas Ao Hboro, po6oyi iHCTpyMeHTH
Towo BiANOBIAHO A0 LUuX BKa3iBok. BepiTb Ao yBaru npu ubomy ymoBu po6otu ta
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cneundiky BUKOHYBaHOI po60TU. BUKOpUCTaHHS eneKTPOiHCTPYMeHTIB Ansa pobit, Ans
AKUX BOHWN He nepeabaveHi, Moxe Npu3BecTy 4o HebesneyHux cutyawin.

h) TpumanTe pyKOATKM i NOBEPXHi 3aXBaTy CYXUMM i YACTUMM, CIiAKYWUTE, W06 Ha HUX He
6yno onusu abo rycroro mactuna. Crimsbki pykosTkv i MOBepXxHi 3axBaTy
YHEMOXIMBIIOIOTE Be3neyHe NOBOAXEHHS 3 €NIeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta 10ro KOHTPOOBaHHS
B HEOMiKyBaHUX CUTyaLisiX.

5) Cepsic

a) BippaBanTe cBil eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT nuwe KBasnidikoBaHUM cpaxiBusm Ta
nuiue 3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abe3neunts poboTy NpMcTpoio
NpOTArom TPMBAnoro 4acy.

1.3 CneuianbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

Llen npucTpiit He nepenbaveHuii AN BUKOPUCTaHHS AiTbMU | ocobamu 3 06MexxeHnMmn
i3NYHMMM, CEHCOPHMMM Ta PO3YMOBMMM 34iOHOCTAMK, abo HegoCcTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHsAMK. [iTam BikoM Bif 8 pokiB Ta oco6am 3 06MeXeHnMn hisM4HUMKU, CEHCOPHUMU Ta
PO3yMOBMMU MOXIMBOCTAIMY abo HeAOCTaTHIM AOCBIAOM Ta 3HAHHSIMU [O3BONSIETLCS
KOPWCTyBaTUCH LM NMPUCTPOEEM FULLIE Nif HAarnsaAoM abo SKLO BOHU OTpUMani BianoBiaHi
BKa3iBKM LL0A0 6e3nevHOro BUKOPUCTaHHS LibOro NPUCTPOLO i pO3yMitoTb, sIKy Hebe3neky BiH
Hece. |HaKwe MOoXnunBe HenpaBurbHE BUKOPUCTaHHSA Ta Hebeaneka ogep)KaHHA TPaBM.
Hornsgante 3a AiTbMY Nif Yac KOPUCTYBAHHS, OYULLEHHS | TEXHIYHOTO 06cnyroByBaHHs. [Mpu
LbOMY CrigKynTe 3a TuMm, Wwob AiTn He rpanucs i3 npuctpoem!

MpucTpinn MoXxe ekcnnyaTyBaTUCS TiNbkK kBanigikoBaHUM nepcoHanom!!

[o3BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATM NuLLe AonycTumi 6aratopa3sosi 6aku 3 XonogoareHToM.
HanawTyBaHHsi o6MexyBaya TUCKY Mae ByTu He HKUUM Hixx 45 Gap (653 dyHTis/kB. Alonm). He
nepenoBHIONTE pekynepauiiHuii 6ak, 3anoBHIONTe Moro He GinbLue Hix Ha 80 %, Wwob
3abe3neynTy JOCTaTHBO MiCLA ANA PO3LUMPEHHS pianHW. MNepenoBHeHHSA 6aka Moxe NpU3BecTu
00 NOTY>XHoro BUByxy.

Mpautotoum 3 xonogoareHTamu, 3aBXAN HOCITb 3aXUCHI OKyNsipu Ta pyKaBUYKK, OO 3aXNCTUTH
LUKIpY Ta oui Big TpaBMm, L0 MOXYTb ByTU cnpuynHeHi xonogoareHTamu abo piguHamu.

He BMKOpUCTOBYITE Lie NpUCTpIi nopsag i3 nerko3anMmMcTUMm piguHamm abo 6eH3MHOM.

LLlo6 3anobirt nepenoBHeHHI0, HEOOXiAHO BUKOPUCTOBYBATH LMMPOBI Barw.

MepekoHanTecs, Wo poboye Micue Ao6pe NPOBITPHETHLCS.

MNepen nigknYeHHAM YBIMKHITb NPUCTPI pekynepalLlii, 1ob nepesBipuTn HacTynHe:
1. BeHTUNATOp Npautoe HanexHM YMHOM (KOnv NoBiTPS AME 3i CTOPOHM KOHAEHcaTopa).
2. [lo BunyckHoro oTBoOpy Mif’eAHariTe 3BOPOTHUI KnanaH Ta 3akpuiTe oro. BnyckHui oTBip
mae B6yTu BiOKpUTMM Ans AOCTyny atmoccepHoro cepeposuila. MoBepHiTb pyyky B
nonoxeHHs FAST Ta 3anycTiTb npucTpin. TUCK Ha CTOPOHI BUMYCKY Mae 3pocTu Ao 558 psi
(3,85 MPa/ 38,5 6ap) npotsarom 65 cekyHa. Iicns uboro yBiMKHeTbCH aBTOMATUYHUIA BUMUKAY
pene BUCOKOro TUCKY | 06nagHaHHA aBTOMaTUYHO BUMKHETBCS.

Y pasi BUKOpMCTaHHS NoJoBXyBaya BiH Mae b6yTu kanibpom He meHwe 14 AWG i JOBXUHO He

GinbLue 25 ¢yTiB, iHaKLLIE Lie MoXe NPU3BECTU A0 NafiHHSA HaNPyru Ta NOLUKOMKEHHIO

Komnpecopa.

Twck Ha BXOAi NpucTpoto He Mae nepesuLlyBath 26 6ap (377,0 dyHTIB/KB. AtOVM).

MpucTpii HeOBXiAHO PO3MICTUTU rOPU3OHTANBLHO, LWOD YHUKHYTU HecnoAiBaHoi Bibpauii, wymy

abo HaBiTb 3HOCY.

BeHTunsuinHuiz oTBip Nnpuctpoto He Mmae byTu 3abrnokoBaHUi.

[Mpu BCTAHOBNEHHI 3aXMCTY Bif NEPEBaHTAXEHHS 3AINCHIONTE NOro PerynioBaHHS KOXHi

5 XBUMWH.

[ns pexvmy caMonpoMUBaHHS PyyKy HeobXigHO NoBinbHO NoBepHy T B nonoxeHHs PURGE,

o6 3abe3neunTn TUCK Ha BXOAI Hk4e 5 6ap (72,5 dpyHTa/kB. ronm).

AKLo nifg Yac pekynepawii ctaBcs rigpaBnivyHWin yaap, NOBINbHO NMOBEPHITh PYYKY B MOJNOXEHHS

SLOW i 3abesneuTe, o6 BigobpaxeHuit TUCK HE BNaB [0 Hyns.
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Y pasi Bnbopy LWBMAKOro pexumMy Ha nodaTKky poboTu KOHTPOMONTE TUCK HA BUXOAI. AKLLIO TUCK
Ha BUXOZ LWBMAKO 3pocTae Ao 27 6ap (391,6 dyHTIB/KB. AlOMM), MOBINBHO NepeMukanTecs B
MOBINbHUIA PEXUM, NPU LIbOMY NEPEKOHABLUMC, LLIO TUCK Ha BUXOAi He nepesuLlye 35 6ap
(507,6 dpyHTa/KB. AlonMm).

MpucTpit NpusHayeHnin Ans NiGTPUMKN POBOTU CUCTEM KOHAMULIOHYBAHHSI Ta OXONOMKEHHS, LLO
MicTSTb MeHwe 200 dyHTIB X0N0A0areHTy nid BUCOKUM TUCKOM.

Bak i WwnaHr, Wo BMKOPUCTOBYIOTLCS, MOBWHHI BiANOBIAATU MICLLEBUM HOPMaM.

OopatkoBi BKa3iBKM 3 TEXHiIKU 6e3nekun ansi CACTEM OXOJIOAXEHHS, WO MIiCTATb
nerko3aMMuUCTi XxorogoareHTu

3a BYHATKOM YMHHWX NPaBWUi OXOPOHU MpaLli UM iHLIMX HOPMATUBHUX aKTiB, ki MOXYTb ByTn
BCTa@HOBIEHI MiCLEBUMY, AepXXaBHUMW Yn dpedepanbHUMU opraHamMm, HUKYe HagaTbest
[0[aTKoBi pekoMeHaaLlii Wwoao 6esneky obCnyroByBaHHS XONOAMIBHUX NPUCTPOIB, LLO MICTATb
xonogoareHTn knacy A2L, A2 abo A3.

30Ha BUKOPUCTaHHSA Mae OyTu No3HaveHa sk TumyacoBa HebesneyHa.
MaeTbcsa npo 30HY HABKOMO XONOAMIbHUX NPUCTPOIB pagiycom 3 Mm, Lo
nignsirae o6¢cnyroByBaHHI0, B Sk MaloTb ByTW BCTAHOBMEHI 3HaKW NPO
3ab0pOHY KypiHHSI Ta iHWIi 3Haku Hebe3neku. MicLeBi kepiBHI OpraHy NOBUHHI
6yT¥ NpoiHdopMOoBaHi NPO iCHYBaHHS TaKoi 30HM.

SllepekoHanTecs, L0 XUBNEHHS XONOAUNBHOro NPUCTPOto Byno BiaKnMOYeHO nig vac pobiT 3
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

Mpw nigkntoyeHHi cepBicHOro obnagHaHHA (Hanpyknaza, BakyyMHUX HAcociB, Baris, 6rnokis
pekynepaldiii) 4o AXepena XUBMNEeHHS NiAKMIOYEHHS Chif BUKOHYBaTK 3a MeXamMy TMUM4YacoBOi
Hebe3neyvHoi 30HM.

3aBoacbkkuin WHyp xueneHHs ROREC Pro A3 mae goBxuHy 3,2 M, WO rapaHTye MOXIUBICTb
3’eQHaHHs y 30Hi, BiNbHIN Bif NErko3anMUCTMX KOHLEHTPOBAHMUX PEYOBUH. He 3MiHIonTe LWHYp
XKMBNEHHs1 6e3 noTpebu.

Oco6n1Bi yMOBU BUKOPUCTAHHA

330BHi 06nagHaHHA Mae OyTu nepeabayeHe 3abesneyveHHs, SKe rapaHTye, Lo naHLurm
obmexxeHi kaTeropieto nepeHanpyru |, sk Bu3HayeHo B EN 60664-1.

Mpw kiHueBoMy BMKopucTaHHi nopT OFP noBuHeH BignoBiaaTy Knacy 3axucTy LWOHaMeHLLE
IP20.

MakcmmarnbHa Bara XornofoareHTy, WO pereHepyeTbes, He NoBMHHa nepeswuLlyBaTtu 80 kry
6yap-akuii yac. MNicns 3akiHieHHs po6oTK yCTaHOBKY AN pekynepadii nerko3anmMmcTunx
XOrofoareHTiB HeoOXiAHO 3yNUHUTK | 3a6e3nNeYnT OXONOMKEHHS XONOA0areHTy.

ObnafgHaHHS He NOBMHHO BCTAHOBMIOBATUCH B MiCLSAX, A€ 30BHILLHi YMOBM CNPUsIIOT
HaKOMWYEHHIO eneKkTPOCTaTUYHOrO 3apsaay Ha Takmx noBepxHsix. Kpim Toro, obnagHaHHs cnig,
YMCTWUTW NULLIE BONOIOK raHyipkoto. [1na oTpumaHHs iHpopMalLlii npo 30BHilWHI MaTepianu, 6yap
nacka, 3BepHiTbCs 40 BUPOBHMKa.

O6naaHaHHA NOBMHHO eKCnyaTyBaTUCSA TakuM YMHOM, 06 kabenb XuBneHHsi byB 3axuLLeHni
Bil MEXaHiYHMX noLukogkeHb. Kabenb He NOBUHEH niaAaBaTuUCcs HaTsAry abo KpyTHOMY MOMEHTY.

ﬁ MONEPEOKEHHA! He BigkpuBaTtn y BUbyxoHe6e3ne4Hin atmocdepi!

ff MOMNEPEOXEHHA! He nig'eaHyBaTtu Ta He Big'egHyBaTy nig Hanpyrotw!

2 TexHiyHi AaHi

220-240 B ~, 50/60 Iy
. beawitkosuin gBuryH, 750 BT

3000 o6/xs.
MakcumanbHe eHeprocnoxmeaHHs . 6,5 A
KoMNpecop .......ccoveeveeiciiciiciieee BeamacnsHui, 3 NOBITPSHUM OXONMOMKEHHAM, NMOPLUHEBUIA
3axucT Bifi BUCOKOTO TUCKY.............. 38,5 6ap / 3850 klMa (558 dyHTIB/KB. AtOVM)
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Poamipy (0 % L % B) ..cocveeieeiee. 370 x 250 x 297 mm

Maca.......ccoveeeeie e Mpubn. 11,5 kr

XOMOAOAIEHT ... Kateropis Ill: R12, R134a, R401B, R401C, R500, R1234YF,
R600a

Kateropis IV: R22, R401A, R402B, R407C, R407D, R408A,
R409A, R411A, R411B, R412A, R502, R509, R290

Kateropia V: R32, R402A, R404A, R407A, R407B, R410A,
R507

PiBeHb 3BykoBOro TUCKY (Lpa) .......... <68 b (A) | Koa 3 86 (A)
PiBeHb 3ByKk0BOI MOTYXHOCTI (Lpa) ... <79 A6 (A) | Koa 3 B (A)
PiBeHb wymy nig yac poboTtn moxe nepesuyBati 85 obA. HeobxiaHo BMKOprcTOBYBaTH

3acobu 3axucTy opraHis cnyxy! BuMipsHi 3HaveHHs Bu3HadeHi BignosigHo o EN 60335.
MpumiTka: R-702, R-E170, R-1150, R-429A, R-435A, R510A HecyMicHi

3.1 ornsag A

START/STOP: 3anyck Ta 3ynMHKa BCMOKTYBasIbHUI NPUCTPI.

LP-SWITCH: ytpumMyiTe 3 cekyHAM Ans NePEKIoYeHHs Mix pexxumamu LP1, LP2 Tta Lp3.
UNITS/ZERO: HaTUCHITb LitO KHOMKY, 06 3MiHUTY OOUHWLI BUMIPIOBAHHS Ha OIONMU pPT. CT.,
kMa, dyHTU/KB. Atonm, kr/n, 6ap, mMa. (YTpumynte 3 cekyHAN AN BCTAHOBEHHS BUMIPSIHUX
3HayeHb Ha Hynb.)

CANCEL ALARM: yTpumMyinTe 3 cekyHauM Ons BiAKMIOYEHHSI BCMOKTYBanbHUA NPUCTPIN.

LP1: (ABTOMaTU4He BUMKHEHHS, py4YHUA nepesanyck)

Akwo BxigHWMM Tuck < 0 6ap npotarom 4 xBunuH, abo < -12 inHg npoTtsirom 2 xBunuH, abo < -20
inHg npotarom 10 cekyHA, NPUCTpili BUMKHETbCS ANns 3axucty. Ha gucnnei 3'aButbes Hanue «LP
Cutoff» (BigkniouyeHHs LP) Ta « COMPLETE» (3aBeplueHo). HaTtucHiTb kHonky START (CTAPT),
o6 nepesanycTUT NPUCTPI.

LP2: (ABTOMaTM4He BUMKHEHHSl, aBTOMaTU4YHUI nepe3anyck)

Axwo BxiaHUM Tuck < 0 6ap npoTaroM 4 xBunuH, abo < -12 inHg npoTtsarom 2 xBunuH, abo < -20
inHg npoTarom 10 cekyHA, NPUCTPIi BUMKHETbCSA ANS 3axucTy. Ha ekpaHi 3'aButbcst
nosigomneHHs «LP Cutoff» (BigkntoueHHs Hu3bkoro Tucky) Ta « COMPLETE» (3aBepLueHo).
MpucTpii aBTOMaTUYHO Nepe3anyCcTUTLCA, KOnu BXiAHWIA Tuck = 0,2 6ap.

LP3: (be3nepepBHa poboTa)

Brok BigHOBNEHHs npautoe 6e3nepepBHO He3anexHo Bia BxigHoro Tucky (LP)

LP123: (ABTOMaTU4YHEe BUMKHEHHS, Py4YHUI Nepe3anyck)

1. Konu tuck Buxnony = 0 6ap:

2. Axwo TMck Ha Bxoai < 0 6ap npoTsarom 4 xBunwvH, abo < -12 inHg npoTsirom 2 XBWUnuH, abo < -
20 inHg npoTsarom 10 cekyHA, NPUCTPIN BUMKHETbCA AN 3axucTy. Ha gucnnei 3'aButbcs
nosigomneHHs «LP Cutoff» (BigkntoueHHs Huabkoro Tucky) Ta «COMPLETE» (3aBepLueHo).
HaTtucHiTb kHonky START, wo6 nepesanyctutu. Konu Tuck Buxnony > 0 6ap:

a. Akwo Tuck Ha Bxodi < 0 6ap npoTtsarom 10 cekyHA, NPUCTPIN BUMKHETLCSA ANA 3axmcTy. Ha
eKpaHi 3'aButbcs nosigomneHHs «LP Cutoff» (BigkntoueHHs Husbkoro tucky) i «COMPLETE»
(3aBepLueHo). Konu Tuck Ha Bxogi = 0,2 6ap: «LP Cutoff» (BiaknioyeHHs HA3bKOro TUCKY) i
«Restart» (Mepesanyck) 6yayTe 6numaTtn, a «<COMPLETE» (3aBepLueHO) 3HMKHE.

b. HaTtucHiTb kHonky START, wo6 Bpy4Hy nepesanycTuTy NpUCTpil (aBTOMaTUYHWUIA Nepe3anyck
He BinbyBaeTbCS).

O.F.P Cutoff: 3aropsieTbcst, konv uuniHap Ans BigHOBNEHHS 3anoBHeHW Ha 80% abo skLwo
kabenb OFP Bigkputuii. MawwmHa npunuHsaie poboTy.

LP Cutoff:
-BxigHui Tnck < 0 6ap NpoTArom 4 XBUMWH, NepemMmnkay HM3bKOro TUCKY aKTUBYETLCS i
3aropsieTbCs.
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-BxigHui Tnck < -12 inHg npoTarom 2 XBUNuH, NnepeMmkay HU3bKOro TUCKY aKTUBYETHLCS |
3aropseTbCS.

-BxigHui Tnck < -20 inHg npotarom 10 cekyHA, nepemykay HU3bKOro TUCKY aKTUBYETLCS i
3aropseTbCS.

HP Cutoff: cBitTutbes y pasi akTvBauii pene Bucokoro Tucky binbiue 560 dyHTIB/KB. AHOVM.

Restart: 6rnmmae nicnsi BUHUKHEHHS Ta YCyHEHHsT noMurku. HatucHite kHonky START ans
NPOAOBXEHHS poboTy.

[MoBigOMMNEHHS NPO NOMUITKM

« E1: patumk TUCKy He nigkmoveHnn

* MNomunka 2: BxigHa Hanpyra 3aHaaTo HU3bKa

« MNomunka 3: BUCOKa BXigHa Hanpyra

* Momwunka 4: 3axucT BiA HAOMIPHOro CTpyMy

* MNomMunka 7: NpUCTpI 3aX1CTY Bif TeMnepaTypu po3’eaHaHo
* MNomunka 8: ABUryH 3abnokoBaHo

& BigcyTHi 3BYyKW: 3BYKOBI NonepemkeHHs Ta CUrHanM BUMKHEHO

@?f BeHTtunsrtop: i 6 i [¢] K in

p: UsA niktTorpama o6epTaeTbes Nig Yac pobotun npuctpoto. Konu npuctpiin
3yNUHSETLCS, NiKTOrpaMa nepecrae obepTaTncs.

ASI@ A Close: BNyckHUiA KnanaH 3akpuTuii.

Recover: BNyckHWI knanaH BigKpUTUIA 4acTKOBO.
Fast: BnyckHUI knanaH BigKpUTUA NOBHICTIO.
'“”‘ Purge: BnyckHuiA OTBIp 3aKpUTUIA, @ BUXiAHWIA OTBIP BIAKPUTUN,
Wo6 npucTpin Mir BUAanuTK BinbLuy YacTUHY XonogoareHTy 3
6noky pekynepadii.

wn/\ Vour
3.2 BBegeHHs B ekcniyaTtauito

He 3miwwyiTe pisHi xonogoareHT B ogHoMy 6alli, OCcKinbku ix He MoXxHa po3ainuTu abo
BMKOPUCTOBYBaTW.

Mepen pekynepauieto xonogoareHTy 6ak Mae fOCSrTU piBHA Bakyymy —29,6 aroimMa pT. CT., LWob
BMAANUTM HE KOHOEHCOBaHI rasu. KoxeH 6ak 3anoBHIOETLCSA NPY BUTOTOBIIEHHI HA 3aBOSj
a30ToM, TOMY Nepej nepLuMM BUKOPUCTaHHSAM a30T HeobxiaHO BUaanmTu.

Mepen exkcnnyaTauielo pydka Mae 3HaxXoAMTUCSE B NONOXEHHI «3akputoy. Konu npucTpin He
BMKOPUCTOBYETLCS, YCi knanaHu matoTb ByTu 3akpuTi, BXiOHI Ta BUXiAHI 3'€A4HaHHA MaloTb OyTn
3aKpuTi 3axMcHUMK KpuLikamu. MoBiTps/BonoricTe BNnvBae Ha ePeKTUBHICTb pekynepadii Ta
CKOpOYYE TEPMIH CIYX6U NpUCTpPOIO.

3aBxau cnig BUKOPUCTOBYBATU (DiNbTP-0CyLLIyBaYy Ta perynsipHo 3amiHioBaTn 1oro. [ns KOXHOro
TUMy xonogoareHTy HeobxiaHo nepeadaunTtn okpemuin PinbTp. LLlob 3abe3neuntn HopmanbHy
po6oTy NPUCTPOID, BUKOPUCTOBYITE BUCOKOSIKICHUIA (DiNbTp-0CyLLyBay, peKOMEHA0BaHMI HaLLoo
KoMnaHieto. BucokosikicHnii inbTp-ocyLlyBay 3abesneyye 3axucT NpucTpoto.

HeobxigHo goTpuMyBaTucs ocobnuneoi 06epexxHOCTi Nig Yac pereHepallii i3 cuctemu, Ans Lboro
noTpibHO ABa Cyxmx inbTpw.

[MpuUCTpit Mae BHYTPILLIHIN 3aXMCT Bif BUCOKOrO TUCKY. AKLLO TUCK Y CUCTEMI NepeBuLLye
HOMiHanbHUI TUCK BiOKMIOYEHHS (AMB. cneumdikaLilo), KoMnpecop aBTOMaTUYHO BUMUKAETHLCS |
Ha gucnnei BigobpaxyeTbCs BiAKIIOYEHHS BUCOKOrO TUCKY. LLlo6 nepesanycTtuTtn komnpecop,
CKVHbTE BHYTPILLHIN TUCK (iHAMKaTOp BUXOAy Bifobpaxae MeHLe

35 6ap/507,6 cyHTIB/KB. AtOVM) Nicns TOro, sik NoYHe 6rnMmaTy iHauKaTop BiAKMHOYEHHS!
BMCOKOIO TUCKY, @ MOTiM HAaTUCHITb kKHOMKy START, 106 3HOBY 3anycTuUTV KOMMPECOp.

AKwo cnpauboBy€E 3aXUCT Bi BUCOKOIO TUCKY, BCTAHOBITb MPUYMHY Ta YCYHbTE ii nepes TuM, K
3HOBY 3anyCTUTU NPUCTPIN.
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BnyckHuii knanaH 6aka 3 xornogoareHTom 3akpuTuid. LLo6 BupiwmTn npobnemy, BigkpuiTe
KnanaH.

3’egHyBanbHWI WNaHr Mk 6rokoM pekynepaldii Ta 6akoM 3 XonogoareHToM 3acMiYeHUn —
3aKpuiTe BCi KnanaHu Ta 3aMiHiTb 3'€4HyBanbHUI LUNAHT.

Temnepatypa 6aka 3 xonogoareHTOM 3aHaATO BMCOKA, LLO NPU3BOAUTL A0 MiABULLEHHS
Tncky. OxonopgbTe Gak.

3.3 Ekcnnyartauis
CTpaBnioBaHHSA NOBITPA 3i WWNAHrIB ANA XON0A40AreHTy:

Vapor valve Liquid valve

Dry filter |

—-I*WJ BO%OFP.

canracting line

Liquld valve

fri t N
v ) (Msﬂ"ﬂlﬂssusa) ( ROREC ProAs) Refrigerant tank

. r__]“

MigroToBka

[ns uboro NnpucTpoto pekynepadii HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATU LUMAHTU 3 KyNbOBUMMW KpaHaMu.

Mig'eqHanTe WNaHr HaNeXXHNMM YMHOM Ta 3aTArHITb.

1. TepeBipTe oxonomxyBanbHWUI NPUCTPIV Ta NepekoHanTecs, WO ra3oBuI KnanaHx i knanaH
PiOVHM 3aKpWTI.

2. MMepes.ipTe H6ak 3 xonogoareHToM Ta NepekoHanTecs, LWo ra3oBuiA KrnanaH i knanaH piguHu
3aKpwuTi.

3. BigkpwuiiTe rasoBuii knanaH Ta knanaH piguHy1 po3noginibHOro NPUCTPOIO.

4. BigkpuiiTe KynbOBi KpaHW Ha BUXOAi MPUCTPOLO peKynepaLii Ta KpaHu Ha LUnaHry,
nigKNioYeHoMy 0 BUXOAY.

5. YBIiMKHIiTb NpUCTpili pekynepalii, Ha PK-ekpaHi Binobpa3nTbcsi TUCK Ha BXOZi Ta BUXOS;.
6. [loBepHiTb pyyKy B monoxeHHs FAST.
3anyck

7. 3anycTiTb BaKyyMHUIA Hacoc i 3ayekanTe, AOKM Ha iHAMKaTOpi NPUCTPOIO pekynepadlii
(HU3bKMI TUCK) He BiBOGpa3nTbCs 3HaYeHHs BuLwe —20 AnMIB pT. CT.

8. 3akpuiTe KynbOBUIA KpaH LUNaHra BakyyMHOro Hacoca, nia’eaHaHoro go 6aka 3
XonopoareHToMm.

. MoBepHiTb pyyky B nonoxeHHs Close.
10. 3’egHaviTe LWNaHroM BUXiA NPUCTPOIO pekynepaldlii 3 6akom 3 xonogoareHToMm.
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Pexum Recovery:

Vapor valve Liquid valve

IR =0

Liquid valve

Close

= o Vapor valve
Vapor valve 3 )Open|
e
Dry filter / 3, Balivave
.
- — S
Liquid valve Q‘QO: p.,,,]
Gos cosnocting ina ),

©
8

Refrigerant
equipment

)

Manifold gauns) ( RoRECProAs ) Refrigerant tank

FAST @ 4.0%

e
sLow

® cuose

Migrotoska
Mig’egHanTe WnaHrM HanexxHMM YMHOM Ta 3akpiniTe. MNepekoHanTecs, WO BCi KnanaHu 3akpuTi.
1.  BUMKHITb XXUBNEHHS CUCTEMUN OXOJIOMXKEHHS.
2. BigkpviTe KrnanaHu napu Ta piguHU CUCTEMU XONOAOAreHTy.
3. Bigkpuiite knanaH napu 6aka 3 xonogoareHToMm.
4. BigkpuiiTe KynbOBi KpaHuW Ta LnaHr, MigKnoYeHnn 4o BUXo4y NPUCTPOL0 peKynepaLiii.
MoyaTok po6oTn
5. HaTtucHiTb kHonky START, wo6 3anyctuti npucTpii.
6. [loBepHiTb py4Ky B MonoxeHHs Recover.
7a. Iig Yac pekynepaduii piakoro xonofgoareHTy BiAKPUIATE KnanaH piavHM po3nodiribHuKa.
7b. Mig yac pekynepaLii razonoaibHOro xonofoareHTy BiAKpUATE KnanaH napu 6noka
po3noainbHuKa.
8. Pekynepauisi 3aBepLUy€eTbCS, KOMM NPUCTPIV NEPexoanTb Y pexum Bakyymy. Mpu
aBTOMaTMYHOMY BMMKHEHHI Lie BiAbyBa€eTbCs npn 3HadyeHHi —20 Alonmis pT. CT.
9. T[licnsa 3aBepLUeHHsI pereHepaLlii MOXHa ofipa3y 3anyCTUTU PEXMM CaMOOYMLLEHHS 6e3
BiAKITIOYEHHS XMNBIIEHHS.
AkLo nig Yac pekynepawii cTaBcs rigpaBnivyHuiA yaap, NoBiNbHO NMOBEPHITb PYYKy B
nonoxeHHss SLOW i 3a4ekanTe, NOKN TUCK HA MAHOMETPI 3HU3UTLCS A0 3HAYEHHS, Npu
AKOMY YCyBa€eTbCA rigpaBnivyHvi yaap. He gonyckante nafgiHHA 3Ha4YeHHs 40 Hyns,
OCKifbK/ B TAKOMY BMNaAKy BMYCKHWUN OTBIp He npautosaTme!
Y BUNaaKy BUHUKHEHHSA TPYAHOLLIB i3 3amyCKOM NMOBEPHITb py4Ky B nonoxeHHs CLOSE,
y BUNaAKy BiACYTHOCTI piavMHM Ta napu- B nonoxeHHs PURGE, nicns yoro HaTUCHITL
START, wo6 nepesanyctutn npucTpin!

\_ROTHENBERGER

YKPATHCBKA 299



300

Pexum camMoouunLLeHHs:
ﬁ MpucTpii HEO6XiAHO CMOPOXKHIOBATY MICIS KOXHOIO BUKOPUCTAHHS.

3anuuky pigkoro xonofgoareHTy MOXyTb PO3LLMPIOBATUCS Ta MPU3BOANTY [0
MOLLKOAXEHHS KOMMOHEHTIB i 3abpyAHEeHHSA HaBKOMULLIHBLOrO cepeoBuLual

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

Vagor valve

Liquid valve

S
Close e ..

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂmmlﬂ Gﬁuae) ( ROREC Pro A3 ) (Remgemnllank)

MoyaTok poGoTun

1.

2.

3.
4.

MpucTpin 3ynMHAETLCS aBTOMaTUYHO NICNA 3aBepLUEHHS pereHepaLii y pasi HanawTyBaHHi
BUMKHEHHS! NPU HU3bKOMY TUCKY.

[MoBepHiTb pyuky B nonoxeHHsi Close Ta HaTuCHITb kHoMnky START, wo6 3anyctutu
NpUCTPIN.

[MoBepHiTb py4Ky B MONOXeHHA Purge Ta 3anycTiTb MPOMUBAHHS MUMbHUM PO3YMHOM.

Pexum npomMrBaHHA MUNIbHUM PO3YMHOM 3aBEPLUYETLCS, KOMW MNPUCTPIN 3yNNHAETLCA
aBTOMaTM4HO abo AoCAraeTbCs BiANOBIAHUIM PiBEHb BaKyyMy.

3aBepLUeHHs ekcnyaTauii

5. ToBepHiTb py4yky B nonoxeHHs SchlieRen (3akpuTn).

6. [lepekoHanTecs, WO NPUCTPIN 3YNMUHMBCS, NICNA YOrO BUTSATHITL LUTEKEP 3apsSAHOro
NPUCTPOLO 3 PO3ETKK, @ MOTIM LUTEKEP Bif CAMOro NPUCTPOIO, LLIOD YHUKHYTH iCKPIHHS.

7. 3akpuinTe KynboBi KpaHu Ha 060X KiHLISIX BUMYCKHOTO LUMaHra.

8. 3akpwunte knanaH napm 6aka.

9. 3HiMiTb yci WnaHrn Ta yTunisynte HanexHum YMHOM.
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Pexum Push/Pull ansa pigun:

[ins KOHTpono Npouecy pekynepadii HeobxiaHi enekTpPoHHI Bary, o6 3anobirtu
nepenoBHeHH!o!

Liquid valve

Refrigerant tank

Vapor valve
Vapor valve

Liguid vaive

Electronic scale
2]

Dry filter

ROREC Pro A3

Open 0 o,
8)0pen]
Ci 05&@ @C i
MigroToBka

Mig’egHanTe WnaHrM HaneXxHMM YMHOM Ta 3akpiniTe. MNepekoHanTecs, WO BCi KnanaHu 3akpuTi.
1. BcTaHoBiTh py4Ky y nonoxeHHs FAST.

2. MNig’'egHanTte wnaHr 1 4o BakyyMHOro Hacoca.

3. 3anycTiTb BakyyMHUIA Hacoc, LWob yTBOPUTY BaKyyM.

4

YBIMKHITb BaKyyMHUIN Hacoc Ha 20 cekyHf, 3aKpuiTe KynbOBUA KpaH Ha wnaHry 1, BUMKHITb
BaKyyMHWI Hacoc i Big'eaHawTe WNaHr Big BakyyMHOro Hacoca.

5. Mig'egHanTe WnaHr 2 i NOBTOPITb KPOkM 2, 3, 4.

6. [in’egHaniTe WnaHry o WITyuepa Ans rady cucTeMu Ta WTyuepa Ans pigvHy 6aka
OXONOXKEHHS.

Mouatok po6oTn

7. BigkpuiiTe knanaH napuv Ta knanaH piguHun cuctemmn HVAC.

8. BigkpuiTe KynbOoBi KpaHu Ha wnaxry 1 i wnaHry 2.

9. BigkpuiiTe knanaH napv Ta knanaH piavHu 6aka.

10. HaTtucHite kHonky START, wo6 3anycTuTy MaLumHy, Nicnsi Yoro 3amnycTUTbCA PEXUM TUCKY
piguHu / Tarn.

AKLO NOKa3aHHS Ha LKani He 3MiHIOTLCA abo 3MIHIOKTHECSA MOBINLHO, Lie 03Ha4vae, Lo piguHa B

cuctemi HVAC nponwina pekynepadito i MOXHa 3anyCcTUTV pexum pekynepadii napu.

11. MNoBinbHO NOBEPHITL Py4Ky B nonoxeHHs Purge (Mpoayska) i 3anycCTiTe peXXMm NPOMUBAHHS
PO34MHOM AN PiAVHN.

12. BcTaHoBiTb py4Ky y nonoxeHHs Close.

13. BakpuiiTe knanaH napwv Ta knanaH piguHun cuctemmn HVAC.

14. 3akpuiiTe knanaH napwv Ta knanaH piauHu 6aka.

15. 3akpuiiTe KynbOBi KpaHW Ha LUNaHry, SKUin 3'edHye BUXIL MPUCTPOIO pekynepadii i3
CUCTEMOIO.

16. 3akpuiiTe KynbOBi KpaHW Ha LINaHry, Skuin 3'egHye 6ak 3 XonogoareHToM i3 CUCTEMOLO.

17. 3HOBY Mif’eAHanTe WNaHrM Ta 3anycTiTe peXxvMm pekynepadii napu.
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4 Oornag Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHA

Micna 6yap-AKOro peMoHTY KOMMpecopa NpPOoBeAiTb NepeBipKy Ha repMEeTUYHICTb nepes
BUKOPUCTaHHSM, LLOG NepekoHaTUCs Y BiACyTHOCTI BUTOKY.

Ak kopuCTyBaTUCS TeYelLyKayem
= [lepekpuinTe BUXiQHWIA OTBIP KyrNbOBMM KPaHOM, MpW LibOMY BXif 3anvLLIAETbCs BiAKPUTUM.
= [loBepHiTb py4Ky B nonoxeHHss FAST, wo6 3anyctutu npuctpint. Konu Tuck Ha Buxogi
3pocTte go 30 6ap, HaTucHiTL kHonky STOP, a noTim noBepHiTb py4ky B nonoxeHHs PURGE.
= 3anuwrTe B TakoMy cTaHi Ha 30 xBunuH. NepeBipTe NokazaHHA MaHOMETPa HN3bKOrO TUCKY.
Akwo Tuck nepesuLLye 15 6ap, nepeBipka BBaXKaeTbCs NPOMAEHO. FAKLLO TUCK MEHLLE
13 6ap, ue o3Hayae, WO € BUTIK; KO 3HaYeHHst TUcky 13—15 Bap, 3anuiiTe oro e Ha
30 XBUNUH.

5 OopatkoBe npunapas

BignoBsigHe gopatkoBe npunagast MOXHa 3HalWTV B OCHOBHOMY kaTanosi abo Ha cawnTi
www.rothenberger.com

6 Cnyx6a o6¢cnyroByBaHHs KIiEHTIB

LleHTpun obcnyroByBaHHst knieHTiB ROTHENBERGER npusHadeHi ans gonomoru Bam (aue.
CNNCOK Y kaTanosi abo oHManH), TaM BaM TaKOX 3arponoHyHTb 3an4yacTUHU Ta 06CrnyroByBaHHs
knieHTiB. 3amMoBnANTe AoAaTKOBE Npunaaas Ta 3anacHi YacTVHM Y CBOrO criewiani3oBaHoro
aunepa abo oHnawiH Yepe3d RO SERVICE+: & +49 (0) 61 95/ 800 8200

= +49 (0) 61 95 / 800 7491 4 service@rothenberger.com — www.rothenberger.com

7 YTunisauis

YacTuHu NpuUcTpoto € BTOPUHHY CUPOBUHY Ta MOXYTb OyTu BignosiaHo nepepobneHi. Ans uboro

[OCTYMHI Ta cepTUdikoBaHi KOMMaHii 3 BTOPMHHOI Nnepepobku. [ina ekonorivyHoi yTunisauii

YacTWH, SKi He NianaralTb BTOPUHHIA Nnepepobui (Hanpuknaa, enekTPOHHUX BiAXOAIB),

3BEPHITLCA A0 MiCLIEBMX OpraHiB, BignoBiganbHMX 3a nepepobky Biaxoais.

E\/ He Bukunpavite enektponpunaamn Ta akyMmynatopHi 6atapei/batapeiikv B nobytose
cmiTTA!

—
INuwe ansa kpaid €C: BignosigHo ao €sponericbkoi Aupektnsu 2012/19/EU wopno Bigxonis
€NEeKTPUYHOrOo Ta eNneKkTPOHHOro obnagHaHHSA Ta il NnepeTBOpPeHHs B HaLlioHarnbHe
3aKOHOABCTBO EMEKTPOIHCTPYMEHTMU, SKi Binblue He NpuaaTHi 4O BUKOPUCTaHHS, a Takox
BignoBiaHo oo €sponencekoi Oupektuen 2006/66/EC HecnpaHi abo BianpauboBaHi
aKyMynsaTopHi 6aTapei/baTapeikm NOBUHHI 34aBaTUCS OKPEMO i YTUmi3yBaTUCS €KOJOrivYHO
4YncTUM criocobom.
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11 AEA#E

ROREC Pro A3 [E|4#l R 7 A FARFE R A BURHMEL A E B R eIFIA T, TRTFATHMNEA !
i REERABRFAEMENIR, HARAMFATAT BMEREMX MM ERATERE.

12 —BRENE

40
A BERIEMERAENTAENT LSRR, HE, BRNEREE.
FATIGARMESHEE, KRBEEDR.
REREFARETMTALNA, LUMERITEA,
TP ERAMEN TR — DI EERBREENSENTIE (BRRRL) MERSMIRENS
HIE (ZRRL) .

1)
a)
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BEIERET2EE IHRERIERES5IREL,
BOESBIERERAZIZE, WEESHREER, SKRPLNEG, BT EEMATE
ATHER BRI LIRS,

BT ETEHE, NLILEMEEASER . TENFEPARSSHIREREEH,
HERE

REMESLL TS BERCER, FAFNESSHTEMRE, B2EATAEMRIPEBMN
i, REREMBELNCRENRERSBESEREN,

SRS 5EbREEM, MEE, MREE. FRMARISEM, SKEHELENE
EHfEk,

BREEETHRPMIEINE. SHEEhBsAKEREBMEE/ER,
BERALSEE. EEHIEE, THIHESLMEESRHRE, S4NTERR. Ml S0
BEMISEAY. ZOWRKEASBMBETREN,
EyMEAEMTIANNERERTENNER &. FAEEMNENERKEATRIESREIREM.
MAEMBNAIREPERAENIR, SERAREWNERE. ERAREMRSFEREMRBN,
ARRE

BEEMTIAN, NEAFEER TEBCHT N, HPNERERR. SEEFIRE, R
B ERBTERTRAEENIR, REMIENTETESHTENAEHE,
BERNAGFESFHIEEMEFEHR, R BEEIEMNERMNERARBR B ABF
#E, MBAEE. BEIEHE. RLIER. WHEFRE, AREGERK,
BEBNED, BREMEGEABEN, F XLFRFXRAMAE. HHREN, MEFE
REFF X LB E B RNRERRTIAEHR,

BEFREN, RTFANTIANRERF. MR TESBPRMETRREMESAL LTS
hERE,

BOTMER, AREEBEY, RANNZRE T4, JFAEENMER TREEFHIESIR
&,

H3ChR



f) BHEEGE. BOFETLNENRFMEE H, BRLKR, KERFEEAELDBE, 00
KA. B KRS HENNEEG,

9) WRRERAFRAEEIRKEE, ERFAX LRSEEHERER, FRAXELEERLER
SIRER KA 5 EE,

h) HRNREBRNTEFENTIARENE, IMESREARHEBENTR, TEMIEET
HREAERESHER,

4) BT EMERMRSE

a) BOULEBEFBRAFER, TTREEFEAEL WENIE, MEFEHANBENIEESE, NE
LU TR Th R B AT R e A TR,

b) MEFXER, FNERABENIE, FXTEITHARXXAMBHTEEERER, LAEHT
#HE,

c) BTEHTEMMIEAE, FRHERFHIZEN, SORESIMNEELRE, ZThEERT 8%
BARBZE,

d) BERFEANENIEEFILETHMENNE B, TEATTFRBEEREAEBEBYAR
BREFEE, BNTIERREHIIMASIRENSEERK,

e) /MbibEIFIRE, MERNNRBEAGRTY BEE, XM RERHRETRE, 2F
FEARIEETIREMNRR. MESGRT, BEERMNBE, 2SR 2 HRD LIRS
MIE5EE,

f) BEUBIASFRE. EREFUYIEIIE WLSERER, ATUESZHIES,

g) BHRBEAHABLREEREXRBRRHEH BHIE., M. CALEE. ANEZRT
EEGLURERMEL, MBFENTIENAFHFEEARTHSHAENRRE,

h) BRFMFEMEXTIR. BE. THXE, Z80MFNMFER, TEEEMERPRKRIESE
M T EMRLIEEMES,

5) #E

a) NTEZETWARERRESRENZEHTES, LWHRIDRENRENE,

1.3 FARERTE

RIRETEEREMKE BRESFEHLAERSBRZERMMBHOAER, RRETLERR
F. 8mAIRAE, RESFM LARBRSRZEBMMENATLUER NRMMARHaEEZS
MABEERERHKRENTLBEFREMEMNERER, SHFRFERNZGHER.
FERAREEREERERT. SHEARFFIEREN !

REREHEERRMTWASIET!

REfRZIHEMRIEXTATE, EORFIFEAIRETRFET 45 bar (653 psi), 1571FEIK
R, &% RBEIIE 80 %, ﬁﬁmﬁfﬁmﬁﬁh% 8, ERE USSR ZIRLE,
EAGSTMELN, SeMEFERNHFFE, BREKNRERIS AN SESEENHE

BOESRBRES A BMBAERRNRE,
ABHRILE, FEEABTFH.
MRIEHRER RIFHENSSE.
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EHR, BRBEKEBEUNSTENS

1LNRYREESE (ESMAESE—MREN)
2FEEREESIHOED, REXAERR, REXSAOTH, BoiEllE"FAST MEH
B#gE. HOMNEARNE 65 FHNFE 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar), AEEEFFXHIE

FIxERF RS,
MEFERERSELS, EDNAHAWG 14 54, KEFGET 25 XR, BUAESSHEETR
FRFELEH

REMBALDRFET 26 bar (377.0 psi).

BELTKERE, SFUSHNENNIRD. REEZER,

THEEERENEND,

MRESHRIFPEN, B85 57HPEHEM—R,

HITEEEEXN, BIUFEAZIEEI"PURGE ME, BERAENET 5 bar (72.5 psi),
MREEUTEREIREAEIR, FiRAZEEI"'SLOW'HE, TELERHENBRAIE,
SRR IR TN, BEERHES, mREREEDRELFE 27 bar (391.6 psi), BE
BYIMEIESERN, FHARWEENDTE 35 bar (507.6 psi).
BEATABEHATIEE/T 200 Ibs KIZEEFIFAREIRESIST,

fE ARAFIRE LR & LHANE,

EAZRHBTRSARENM IR LGS !

Brihs. MERBXHUBAGEERNWINATNRFEAHELMAES, UTHERRETEXEES
A2L, A2 B A3 FIlAFIRGIAIR BN TR EEN,

FEARMAMIAIGNERR, IBNERREEALEHTHINSREFAERLEN3m
/ MRS, RERNKEEIERRIIEERRTS, FRENERER RS
e

HREF /E BB B YT % a1 B 8RR,

TEFRE WEER. BF. BIREE) EEISRN, LAEIRNEREZ5VETERE,
T/ iR## ROREC Pro A3 BRI 3.2 m, AIHHRAELZMRENRENATERE. BIKE
EREBIRL,

RUEAEH

RMAEIRE SRR ERIEE, FARDBIXRMRT EN 60664-1 FE X B EIH I,

HERLERAT, OFPHOZEDNAFEIP20,

ARG A TIRAE R EEFFBI80kg, THEERRE, NELATRTISTIEKEE FRIE
AT AE,
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SN RMER, BERRGIER,
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28 | SATREFERFESKNE TR !

& St | B R !

2  HAfiR
) 220-240 V ~, 50/60 Hz
BBHL oo ERIBH, 750 W
BBHLEEIE o 3000 RPM
BAREFERE. 6.5A

#11.5 kg
Il % : R12, R134a. R401B. R401C. R500. R1234YF. R600a

IV 2 : R22, R401A. R402B. R407C. R407D. R408A. R409A.
R411A. R411B. R412A, R502, R509. R290
V 2 : R32, R402A, R404A. R407A, R407B, R410A. R507

BEEELR (Lon) covvveerseereeeennne <68 dB (A) ! Kon 3 dB (A)
T () WO <79dB (A)! Kwa 3 dB (A)
TERROME SR AT RERR ST 85 dB (A), MEIFEEE !

M EERHE EN 60335 trANE.
1257 | FHE R702, RE170, R-1150, R-429A, R-435A 1 R510A

3 ZiREMTIEE

31 5 (A)

START/STOP: Eh#l{E L E LS T,

LP-SWITCH: #21{ 3 #h, 7€ LP1. LP2 0 Lp3 ZiE]i#x,
UNITS/ZERO: Rt R HARNF &6 kA InHg. Kpa. Psi. Kg/l. Bar, Mpa, (i&{f 3 #Epa[F
NEEEEANSE)

CANCEL ALARM: ##{E 3 ¥, LIXEIMKETHITHE,

LP1: (BaX#l, FHER)

EWMAEN<OBREHLAND, H<12FTREFE2NED, H<-20F~HRFLE0F, BEFAD
EHRIF, “LP Cutof (EELIMT) FI“COMPLETE” (5E8k) BETEREL, ETSTARTIZA
AERRE,

LP2: (Bm%#l. BmMES)

ERALEFI<0 barfF 45 4h, M<-128FRAFL20 6P, H<-20FKTREHL107), REFR
HENRF, BREERLP Cutof P F1“COMPLETE”, H#AE/20.2 barliREFHHER.
LP3 : (EZLETER)
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EICHWAEA (LP) tnfal, ¥k EEBEHEE
LP123: (Bmx4#l, FHEE)
1. S EH=0 barft :

2. ZEWMAE N0 bariFE4 08P, <12 ~TRAFLE25 D, <20 TREFL08), RET
BRI XH, BEZTLP CutofflI“COMPLETE”, R FSTARTIRIIRIFENER., L#SE
71>0 barfy :

a. HEMAKEH=0 bariFE 108, REFMENRPMEXH, ERLP CutofF1“COMPLETE", i
AE$H20.2 barfy : “LP Cutoff’f1“Restart’{FINF, RART“COMPLETE”H %,

b. R FSTARTIRHIFHERKRE (ZEHNERIIEE) .

O.F.P Cutoff: “4EINSEFESEARS0%A, ROFPEEAIRFFAN, ERITFAT, BEFELET

IQ_P Cutoff:

AR N<OBHLZAN, BEFXBHF AT,

JAAEhs- 128 REF SN, BEFXBHNFER.

SAAE FIS-20%HREBS0F, EEFXENH AR,

HP Cutoff: 45 F 560 psi, mEF*ERNZE,

Restart: &£ S EEH RN IAMR, ET"START"REGHTERN.

HEHS

< E1: REEE HERSE

« WIE 2 MABRENIE

HE3: MABEES

< BEE 4 TREP

WET  BERFRE

< B0E 8 EBHLZE

NwE  FEESMRRERA

@ NE NBEAH, LS, BRI, HFSBILED,
it 1Y Close : AR@X

Recover : AQEER5$TFF

Fast: AORTELTH

Purge : AQXM, HAHTH, EIREMEBIULHFERKES &

Al

N Nour

TERTENGSTESER—H#T, FNEEIEXFER.

B FIA TR, FEIARGAE] -29.6 inHg MEZEE, LUBARFLABRMSA, SRHESTIEELT
NEFEES, RbERERTNGRSEEZE,

BERINFREE T XA B, REFTITN, ARG AXR, BATNBEEOLTARFE
BEIT, ER/EESEZHEISEEFFERSHERER,
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Ran A ERTIEHFTRAFEHAELR, SMHIERMFAALIRABCHTIER. AREREE
R, BEARTAEENLRDESRTERT., SRENTRRETENFGHFRIFNESE.
MEZSP RIS HIEERIND, FERR TSRS
RENESERIFEE. MERSATHENSTIEINES (SARARSH) . EENFEED
X, FERHP XB, MREEHENELEN, 1B HP Cutoff WIFFIHENEESN BHE
TRERET 35bar/507.6 PSI) , RER T "STARTRIHEH EEESEN.

MESERFME BEEHRNREMHAEREHTUBR.
> FIATERHAOBRRA, FTHEFBFERDE,
D> EEBEMGIATRZ BHERRERE - XARERFERERRE.
> HATREEDS SBENEE. LSS TR,
#1E

AR R E R TS

Vapor valve Liquid valve

Dry filter |

Liquld valve

= {
@ ciose

DN CEEDOERCTD

runce @
AEIZELHIERBRERE, ERFREBERRE

1. WOEFSRE, BR]ERNRERE XA,

2. WBEHHTE RESEKRREEEX7,

3. ITFHENEXESKBRFEER.

4. $TIFEULALE O BB RFIEE H O RMIRE R ],

5. BHE¥IR®E, LCD BRLETBMANEHES,

6. TIEH%RZE"FAST'RIE,

B

7. BHIEZERFILEET, BEIRKEESRH (EX) ERST -20inHg.

\_ROTHENBERGER
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8. XIMEEHAFIEMERREBKIT,
9. fFiEtiEZE"Close"f &,

10. ERREFEKLESEE O S H8TRERE,
EAE

Vapor valve Liquid valve

@] D D

Liquid valve

2

Vapor valve

ﬁ

Dry filter / 4, Balvaive
— L
L~qulavs|ve i 4 a!aa_n
Clos , L )f =

™)
El~:;

Refrigerant
equipment

)

Manifold gavge ) (rorecrrons )

FAST @ %, ‘

‘“%

»

@ ceose

A%

EMFEEMEERE. BRFERHEXA,

1. %AHARFHER,

2. HTFHATIR GRS IR AR,

3. HTFHIATRERSAE,

4. FTFEEEALE O MRIBRRE

FHIRIEAT «

5. BT “START#ZHE .

6. fFhEtif E"Recover'fiii&,

Ta EREASIATIN, T HREMNRAR,

7o MBEEMHATES, EHTFARAROESR.

8. MBHAHRZTN, EKER. MELEDEN, N -20inHg i H ISR,

9. ENERIE, FUZEAMTEES TR,
IR EMTRE IR IR, BRI B EESLOW L E, IHEER IS TR

EERAAEEL, BOLSREES, BRSSO TS

Zﬁ& MELST, BERAKHRIFEARECLOSE, ERNMRITEIAED
‘PURGE”, ARRIR“‘START'EFHEHEE!

R
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fo ERERELIEERE,
FIRAESHIATIRMAK, THEIR B EE 355 23R 45 1

Vapor vaive Liquid vaive

Dry filter

Liquid valve

m —

g1l
Refrigerant
equipment ) (MB""O’H 99"99) ( ROREC Pro A3 )

(Renigeranl zanl)

®cLose

- /}y@

FEHRSEAT -

1. EREME NBSRELP XHSEADEL,

2. iSHEREE Close" B T "STARTHRM, LSS,

3. W E Puge i BH BT %.

4 MBEDELIGAT—FEEEN, SHRERLL,

BRGEAT :

5. RiEdEE£A",

6. MRPREFHLE, BEMBELRTREREEL AREMIE LETREREL HR
N TE,

7. BREERSHORENFER,

8. XIMEARIES,

9. FTAAREHRELE,

H3ChR

\_ROTHENBERGER
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RS -
ZCX EE A BFERUREKITE, LT !

Liquid valve

o ®

Vapor valve
Vapor valve

Refrigerant tank
Electronic scale
] |

®

HE

ERFREHEERE., BEMEIRINIHBEXA,
HOEE"FAST &

HRE 1 EBREEER,

EBHEERUMZEEE,

ITEERET 20 %, XARE 1 WEKR, XMEEZRFFREMEZRLEEKT,
EE2HEESR2, 3. 4,

. BRESRAMSEEDNFS T RAEDRE,
FFHRSELT :

7. {TF HVAC & & MZRAIRAKRIKIE,

8. ITFHE 1 FRE 2 MWEKIA,

9. ITIFHERERYZRSIRANRINIE .,

1042 F"START" IRHB DN SR, REFFIHRAHAER,
MREZIE LMSMRBEFTHTILER, WERT HVAC REATMRAC LR, ATUEHEAR
g,

11 RIS E"Purge” (hik) B, BRABEHREN,
12. % el E" "Close"fiiE .

13.3% M HVAC B &MZE R IR,

14 X AHAT RN ES RINRARE,

15. 3% I EEE AL O RSB REBKA,

16. R FEEHA TR SN REBRIT,

17. EFEEREFENRADKER,

12, \ROTHENBERGER
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‘
W

HrIFHRS
ZCX MBELUTAA RS EEN, BEEFEIETHRL, BEIEIR,

RN ERAAE
> FANBEHEHA, RFAODEXSERE,

> FHERHEZE'FAST'REFEIHE. WHENFAZ 30 bar iY, RT'STOP"RHA, REFiE
HiHE¥ =" "PURGE",

> #HE 30 P, REEEENRIEH, MEEAST 15bar, WNIKES, MRETF 13 bar,
NFF7EM IR ; INR7E 13 B 15 bar 28, BHE 30 5.
5  Hi#
&0 LATE & B Eskwww.rothenberger.com b % EIl & 5E R & {4
EFRS

o
‘

SHBBESHLRIFSRSM (BZUERIKRIELER) , BEAERET, RSEMMEER
R EHREFRS. BIRO SERVICE+MEH A HERELT] MIGHE G EH.

+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

EFNE

~
=

BEAHAFARERHR, TEFAA, LSECTNLHE KNSRI XL HHTAE,

N R AR R AE L (NERREY) | BESHhE EHE,
)EjTEH%ﬂIEWTﬁ%%WI%ﬁ%ﬂ%E i 3 h 21
|

XEBRRERGE: BIEFNXFRFESMBFRENET201219Y/EUREEEBREEPHEIE
. TEEANSEN I EFIEERGNTES2006/66/EC, HEREZEE AT TRt/ A7 S5k
SEHLUEENHHAXETEIK.
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AR R—S

1 g R () )= 5. — S 325

1.1 T I R IZ D UN T ettt ettt ettt
1.2 — R EE EDFEEIE...
1.3 RELDTEA e,

IR T 10, - 3 N T
3.2 (1 OO
3.3 =

FANBEIVAVTFUR ..
T I B s
FRBTH—E R s s s 335

N o g b

fakg!
COMBANERETIBBEEELTVET,
aE!
® COMIMENEESEZHEYBBICEELEAABKRESELTLET,
> ABARETT.
c € EUEART
@9 ERSAE £ 5D
Zﬁ& BlkMMEICET A EE

E WEEEERZES AL
|

324 \JBROTHENBERGER ok



1 RE2ELEDIER

1.1

B LEEAISDOLNT

O—Lvy 70 ASHEEER, Bifi7—2 (2> THHARBRN S AEEZHMET 51-00H
FRSNEY., TOMOBETERT S EFFEESATHET !

COEEX. AEEA. SHIRAT L, AEOERERML. MEEEMELHRBIRMEER
BLTWRHEREBDANRIETEET,

1.2 —ROLRELOIREER
ﬁ EHIFEYHY—NLIHBTITATORESIEER. EF. BR,. BRT—42%86

JmHCESW,

UTOHETRIZOGN o 5E, BE, KEBLWELFEGZRBIGE/IHYFT.
SHROEH, FTRSLURBEHAREZREL TIESL,
FERICHS TEBHTE] L. ARABRFLENYTYEHERALE-EHIEZELEFY.

1)
a)

cETU7
FEITUTEENRWVCERETSAB L LTLESL, B> TEWLWIY FIXBEHOER
IZHRYVETS,

AREDOHEER AR BEENDLBRBHEOEASICHEBTEZEALEVTES
W, BEFTEFIR/IN—VEHRELBOARIZK BADOLAIRESELAHY F9,
BEHTEZFE > TLARBEFHOCAYICWBAZEIHEVESIZLTLEEL, FEN
MEBICHEDEa  FO—LELSTAREELAHY FT,

BESNLGREH

BBIRED TS 1EavEY G230 EFE-STLESWL, CARBETHL ISV %
WETHELERFUEDTLLEE N, P—A LT (L) EBTRICEEALTTTET
STHFERALLENTLEEN, IS5 2RELANIE,TVE Y MIADEDRIETESR
avIDIYVRIERLLET,

RAT,SOT—48, LY ABELRET—RASh 2V ESh-REICE S A EMN
BTONESICLTLESIW, BARRT7T—RENBEDFVEMINDEER avIDIR
JIERELBGYET,

ERIAIAOBN-REICESAZWESICLTLEEL, EBTEDOHIZKAADLEE
KT AVIDYRIIEKRELKRYET,

I— FZEHBNTLREEN, EHTRZEAREYSIDE-Y, TS5 52K EHICa—
FERLTEDLGZWTSEEN, 2, M, SOV Ty O HEDICEI—FEEDFRENES
ITLTLEEL, BAEEEFEE-a—FIE
EHTAZENCHERAI IR ENAICHELEERI— FEERAL TS, BSMEA
ICELIzO—FEFESELEFERaVvIDIRIZEINSLKLET,
BROHIBFCTEBRIELZFEALAFAELSHIVES,. BEEH#S (RCD) OFEHE
WEEEZFEALEY., RCODFEAHICL T, REORIBZEHLET,

ADREH

EHTREZMESHE EEEHLPO TR LICREOTTEHZEHIETIREL,
EATWAE, E7/ILa—)L EYEROEELZZTTVIKEEHIRAIEALENTL
EEWw, BEBTEZF > TLWAREITEENBBICH BRI ANEXZREEET HATEEM
rHYET,
REAROERAKTHORERZFERALTLEE N, BFERRY, BELHENREH FELWE
FHEHRLGEDREAEZZTNTNIZHIEL BLVREDEOICEZIFAOEREERLLE
ER
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d)

e)

f)

g)

h)

d)

e)

f)

g)

h)

5)
a)

BROGRS— FEBITEEL, FSTEELACHICEBTRA v F1F I OHE
CHBESICLTEE, BHIREEERS vFOLIBODTEAL YRS v F &4
UIZLkEE TSI EELRAE YT B EBRORREICHY £T,

EHIRORAS v FEANBHICHBEF—OLUFEBMYALTEVTI LS, EHT
EQEGEHAICL U FOF—EUTHEEIILTH & ANRRET 5REICH SR
RHYET.
FEHEEBEIADTEEL, WOLEBELoAY LTASURER-TI LS
Ve 25T 5L PHMLEVERIZA->TLEPIRLIY bO—LT BT EMTEET,
HIELUOBEE LT EE D, L—XGRESSLTY— 2SI BNTIHEED, B
DE, BFREBVTVARRBIESHEVTEED, L—XBR, S2TU—ENEEF
BOTUOHHGITEEAENB AR HY £

SR it IR LT B & 5 1SS TS BAIL BME BYLEANSh TS
LEREICL TR, BEOEATYR MEEO Y — KERLEET.
EMY—LORBVEROLTHEETL, RECHT ZRoLBERETDT, EMY—
LOREREERMLEVE 3ITLTEEL, FEBEIEVIELY, —BTEELE
CBENBYET,

EWIROBAEFAN

EHIRCHEMIABVTIEED, MRCHLTELVESTREE T HEEN, E
LOVEBTEEH>TRHEhiL— hTHEEL YR RRIHRET,

R4 vFHF AT LATAEERIREEALENTEE LN, R4 vyFTay ba—
LTELVEBTIERBRTEENLETT,

W, 7524 OXBENTRORMOMIERE TS THSHOTEED, Z0&
5 HFHHRRSAEN, EHTEABROIENT 50 R &S LET,

74 FLRBOBHTEGFROEOBARVFIEE L EHTAL AL OERIZHIS
ADBVDAIGENTREEASLHEVESITLTEEL, ERTAGIESATEN
1—HFOFITFBRTS .

EHIRDALTF VRABBROFRUBEADY, HHR, BAORE EMTROHEAI
EEESR 50 G LALLEOBORBISOVTHIBLTCEEL, & LIAEESHTL
BBEREATHNICERIREBEL TS, 2<OTH LT FEEHIROR
BHALTFURREAHY ET.

TMEHC 5 U— VISR THEED, WA 7F VRSNV EHODYIE
EREEhI=< Ty ha—LALOT CHY T,
COETREEBIAORIS 4 TRAIEES ALY AI LIt > T HERKER L RIBT <
EEREERLGAND, EMTR, 75 €4 MILEEE>TEEL, CoCBELE
LOLRESEBEOEHCEBTEEHEAT 5 S & &\ F— FRREHY T AR
BYET,

Yy THEEVTY v TEEERLIRET, 4405 ) —XOHEREZVERTRE
CRELTEEN, BYDT A=Y v TOT Y v TER. FHOBBIKE >4
&, ERY—LORELBESLUHBNTEL LY ET,

$—ER
EWIRGACEABRET EHENBEER T BEEREOY—ERERIHESI1TL
TLHEEN, ChE->TERIROREUAREAET,

1.3 RE2ELEDIER

COTNA RFFHRACED . MENGRBREOCEHNGENCRREMBORMERFDOALER
TELODELDTREHY FEA, BoRBBELoNREDERFEFICEI>TEESATNS, FE
THNARADREGMYFZWNICCAISE >THRRSNEHNIE, COXREHRTTFH. 8HEET
L. VEMNGRECRENTERENOCEREMBORNERT HBICL>THERTSIEMNTE
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FIEETIBBRUEFERELTVET, £5THRITNE. BEIS—PEGORKBRENAHY F
ElS

CON—Z VTR TS UREFERTHEEICFR—EBEEBLES, Chik. FELEDL
MTNARTHBESNBEVWI EERIELET !

HEBIAEREDH L >TRELTLLESL,

RBEINT-EOBAMELRREI VIV DOHEFERATEET, EHY T Y2 —DFKE(L 45 bar
(653 psi) K\ TH>TIFRY FHA. BRADERT DDICHRLERIMZHERT 57212, EUR
AU EBFNFELENTLEEIL, 80% FBAKLVKSITLTLIESL, 2UVI2KEA
NTEDLHLWVERZSI SR T ARENHY 9.

AEERS LEE, BEOHROBERIZEDIBENSKRECEZRET H-DIC. Blzke A
HREFREBFRAL TS,

AREREEEAVY COBFEETCINEEFFALLZVTCESLY,
BIREEHCEOITT IR T—ILBBETT,

EETDIEMIETRICBREIN TSI LEZHREL TS,

ERT HE1C. BNREEOEREANTUTEHERLTIIZEL,

1.77 VEEEICEMELTLET (BiEHRANSZERHSRNTLDIES)
2ERALEFEZHOR— FMIEHREL, ERFEFZHACET, FAAR— FERRICHABKLT
BWTLEEY, / T% TFAST] OEICEIL. HEEZ#WRELET . HHAIDEAIE 65 FLL
1< 558 psi (3,85 MPa/ 38,5 bar) £ TER LET ., Z0%. BEENRS v FDOH—Fv T
L—h—mFoIchy, EFEFEBMICELELET,

ERI—R#ERATBHEIF. 14AWG LLE, 25 D4 —FUTIZLTLESL, ERO—F#F
FRALAEWE, EEBRTARELTCaYTLyY—NEET SRS HY FT,
HEDOAOEAIE 26 bar (377.0 psi) ZBZ TIEHEY FEA.
HEBIIKFEITESBENHDY FT, KFEICLAEVE, THLAVEE. BE. SOICIXEEN
FHET DAL HY FET,

EBEOBROZSINHENDTLEEIL,

BEFREEBENIHEBLILIGEIK. 52T EICHBEERL TS,

T TNR—CEBEEDESE. AOEHAMN Sbar (72.5psi) Rt TH D L E2HETHE=HIZ, /T
#Pp-< Y& TPURGE] £THRITRENHYFET,

EURFICHEENI—DFELGEEIE. RREANEQIZESHEVKSIZ/ TEH Y T
SLOW] DREEFETHEL T ZELY,

EEZRBT HDICIM v I E—FZBRLIGEE, HOEAZERL T ZE N, O
[EF3HY 27 bar (391.6 psi) FTRRICER LI-HEE. HOAEAH 35 bar (507.6 psi) ZHE R %4
WESIZLEDAS, oK Y EERE—FICUIYBZ TS,

COEEIE, 200 IbsKEBDBEARZEOCEASLUVAHN AT LICHET S L E#BMEL
TWET,

FERT D42 LR—X ISt ORHICERT 2HELHY ET,
WREREZSURAI AT LICET2EBMOREL EDEE:
BHEOEEERLICEYT H181T. FEhA. M. FEEBBAFHREICK > TREF TSN
TWSZDMOBHNERE. VSR A2L, A2, FIZ A3 AEEZESOANEBORTIZET S
EBMOZREHREEEEZLTICIRLES,

‘ FERAITY 7IE—BHEEIRY -2 LTIY—ISNBBERHY FT,
I, Y—EXDNREBEGEAEIRBLZROELEZEEIMOIYTTH
Y, BEDZOMOBRE#REI/TT EINETYTTY, HBOEESE
ISV —CDOBRHEEMLEIDENHY ET,

AUTFUARAEERFIRELZ Y PADOERBIENERSNATNSZ EEZHERLTLEELY,
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Y—EXER (EERC T, B, BIRA=y 3 E) 2BRICESET 2581, —BMNLERKRT
7 DN TEGETIVHENHY FT,

ROREC Pro A3 D THHFAHOERI—FORSE 10 74—k (3.2m) T, AIEEEREDLZ L
B CHRICEGTEEYS., BREI—FEBFICEELHRVTLEEL,

WEDHAEE

EN 60664-1 IHEESNZBEEHTIY I ICEABHLIGIESND LS. HBONEBIHEERE

=

BRERIZELT, OFPR— MIVHL EHIP0IEST 52 &,

AEORAEIREE (L. FC 80kg £BATIIH S, FER. AIHMEAEOEIRES (35

WL, AEAAHENTNR I EERITEH L,

ZEBIE. NHUEHICEYRAICHERIEBERTSLSGBAICHE L TTES L, I5IC,

HEBXE--HTOHFERT S . NEMEICETIHERIZOVTIE, A—H—ITEBWE
b FEEL,

HEBIE., #HBT— P EBHTEENSCRESNDILSITEET DI L, ¥—TILIZEAR
RILO BB NESIZLTLEELY,

CE 24 BRUSHESIEET SAREELAH D L EERATHEVTLEEL,

HIBEBPICHERLLYERYSALEY LGV TLCESL,

>

2 BfiT—4
BIE e 220-240 V ~, 50/60Hz
B e, TSTLRE—HR—, 750 W
E—AA—FE. 3000 RPM
BRHEHEBEEHR. oo 6.5A
ATy —. FANITIV—EHER Y
EERE. 38.5 bar/3850 kpa (558 psi)
BEERRE .o 0~40°C
TR (K& x 18 x B&)....370 x 250 x 297 mm
B o, #111.5kg
A e, A7 Y I R12, R134a, R401B. R401C. R500, R1234YF,

R600a

AT Y IV:R22, R401A. R402B, R407C. R407D. R408A.
R409A, R411A. R411B. R412A, R502. R509. R290

#1731 V:R32, R402A, R404A. R407A. R407B. R410A. R507
BELARIL (Loa) e <68 dB (A) ! Koa 3dB (A)
FE/XT—L AL (Lwa) ..< 79 dB (A) | Kya 3 dB (A)
EEBDOBEELAILIE85dB (A) #BASEENHYFET. BEOREEEFAL TSI
BIEMEILEN 603351t > TREENET,

5¥58: R-702, R-E170. R-1150. R-429A. R-435A. R510AITE#MAH Y FHA
3 KEOEE
31  HROM\E (A)

EF/EL BRIy FEEBSIMMFLELET,
LPRA v F: 3MMEMLEEIT S & LP1, LP2, Lp3 AIYEDY FET,

128 \JROTHENBERGER ok



BR/EO:. ZOR2UERTE, BAA InHg. Kpa. Psi. Kg/l, Bar, Mpa [CEEEShFET, (
BIEEAEOICESETIMHEBLEITED)

Fo5—LZEZXv o)L 3PMBLKETDE, EIRA=Y RS a—kEShFET,

LP1: (HBIS v v MY, FEIFEREE)

AAEHDESIREO barkl T, F1=1425R-12 inHgLL R, F7=1£10#F-20 inHgLL FOBE . 2
EDE-HEEBFXV Yy FE O LET, TLP Cutoff] & TCOMPLETE] ARTRENET,
STARTARA U EHMLTHEEBEZHESH LT LS,

LP2: (BE® vy FEH Y, BHEEEE)

AREAH45[EO0 barkA T, E£IE29/-12 inHgAT. E£721E108[HE-20 inHgUL TDIHE. &
HOE-HEEBEX Yy FF OV LET, [LP Cutoff) & TCOMPLETE] ARTRENET, AHD
EAH0.2 barh LIZ7: 5 L EBTHEMICEESLET,

LP3: (EfiEER)

AAEALP)ZhADHL BT, VAN —2=y MEEGKEERLET,

LP123: (BEIfELE. FEIEIEE)

1. BERIE A1H%0 barDIHE :

2. AAEAH45[E0 barA . F£E29[M-12 inHgL T, F£71=I£10#/E-20 inHgUL TDIHA.
RED-HI=y FHEIELZET, [LP Cutoff] & TCOMPLETE] NERREhET, BiLEIC
IESTARTARZ > #109, HKE >0 barDiFE :

a. AHEA10RMEO0 barll FIZH b &, RED=HAI=ZY rHBAV Yy & H2F B, TLP Cutoff
1 & TCOMPLETE] AERTFRENS, AAE 20.2barMiFE : TLP Cutoff] & lRestart] A'm
#HL. TCOMPLETE] LH% 5,

b. STARTARZ VL TCFHTHEH L TSV (BFBEREETITHOAEEA) .
OFPhy b4 Z: BRI Y U H—H80%FTIE SN, EI(ZOFP—TILH B =BFIZHLT
LET. MBI BEGEEELELET,

LPAHy k£ 7:

* ANEH<0 barb’ 45 fEikixdT 5L, BEERA v FAEBILRATLET,

s AAEAS12 inHghR2 iR T &, BERAM v FIMEBILRITLET,

* AAEFS-20 inHgAM 107 IR T 2 L. BERA Y FAEEILRATLET,

HPh Y b4 J: BERA v FH 560psi ZHBZ THEHTHEHNTLET,

BEH: T5—MREL, BREINDEERBLET, [START) T LTI T4 ET 1 bR
TENnFET,

IS—Ayt—:

cE1EAE Y —DEHINTUVEREA

cIT— 2 ANBEEMNMETEFT

cIS— 3 ANEREINETEET

cIS— 4 BBEHRHE

s IZ— T RERENSENTLET

cIS—8 E—A—HNTJavIIhFEL:

N za—h BESLE—TIALTIZHYET

@ore . covukLiE BEOBERCEELET, EEABLTSE. 742 OEE
LUEFYFET,

\_ROTHENBERGER
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BL%: AONLITABLTOEY

BEURT S : AO/NILITDESRIICBALNTLNES

28 AONLTH2RICHE->TLS

N—2 AOZFLC. HOZRAWLT, 2=y FHEIIEE, S
AEOKRBRERETEDLSICLET,

N\ Vour

3.2  {E¥BARR

DDEVIRNTERLEDABZREALLBEVWTLEZL, SBLEYEALEY TERRYET,
AEAEEINT BRI, 22V XIERBEEHRE/NR—UF 512612 -29.6inHg DEZELANJLIZET
DRENHYET, THETOEEHICKRL VIICEERATEIATWS =0, YHTHERATS
FICEREZHRTIDELNHY ET,
BRI/ JIEALEBICHIRENHYET, 1=y FEFERLAEVEEE, IXTOH/NIL
TZ#BAL. AhR—FEHAR— +Z2REX vy TTEIRENDY FTT, EROEEIEURNES
RIHEZE5ZR, FEOEREHEOFET,
TANEA—RSAVY—LBIZEAL. EHNICKBRT ILENDY FT, £, AEDOEEL
IZHRBED I A NLVLE—DBETY, EEFXERICHFSES-HC, BulROERE I L2 —
RSAY—2CFERAESL, BREDITAINE—RSAVY—IEEDREICRILET,
DRATFLNSENRT BHEEEENEEENDET, 2DODRFSA T4 LE—HRETT,
COEBICIIANESEREEENMED>TVET, YATLRNDEANEER DY b7 FES (
HHZESR) 2825158, 20Ty —XBFHMIZELL. HP Ay b7 RARFEINET
o AVILYH—ZBEHBTSHICIE, HP hy FA ISR L%, REBEHZHEKRL (BHY5—
< H 35 bar/507.6 PSI ki#ZERLET)., [START] R2VZRLTCav Ly H—DiLEzE
LTS,
EERENMEBILI-IEEE. EEZBREBTIAICREEHEL. BELTIIESL,
D> AEAVIAOQNLTAELCLTWES, NILTEBETS ERBOERICRILET,
D> ERI=Y FEAEE VY OROEGRER—ANEES>TVET, IRTO/NILITEHLC. #
BR—RET|LTLIESLY,
D> AEAVIDEBENETELLD. EANELH2TWET, 29 FAFLET,

330 \_ROTHENBERGER ok



BEAR—Z2ADT)—F:

Vapor valve Liquid valve

J
Dry filter ﬂ

.__._l J BO%OFP.

canracting line

Liquld valve

.

Refrigerant N
skl ) (Manllolﬂ gnm) ( ROREC Pmna) Refrigerant tank

i

COEMREBICIFAR—INLITHFER—REFERTILENHYET, m—RZELS LoD

UL TS,

1. F5— (AIKBREE) #Fz v L. HANLTERKNILINFL TSI L&/

BLTLESL,

ABAVOEERBL, HRNWTERNILITABE TS EEREELTLEEL,

TZIR—IL RF—=CDHRNIWT ERENILTEREES,

DI L—<HOOR—IL/ALTE, HOKEKINATLER—XD/NNILTEREET,

EUREBEZA VICTSHE. LCOEREICAOEHAONDEANRRINET,

HAX)L%E [FAST] IC&EHEET,

B :
BEERUTERBL. YUY L—<45— (BE) D -20inHg #BX 5 FECTHBSEET.
AEA VI ITERSATVBIEERY TR—RDR—ILNILTE#EHALET,

/ 7% [Closel IZEILET,
10. EUREBDOHO LSRR V9 ER—ATERELET,

ook ebd

e+
o

© o N
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ENRE—F:

Vapor valve Liquid valve

Liquid valve

Close

Vapor valve

6=

Vapor valve

@ oy fier -t |, sanane
Close
S
Liquid valve 4 )Open
e | JJor=
O

Refrigerant . :
( equipment ) ("5""°'d95"95) Refrigerant tank

1 .
R—RIFELCHERICEGELTIEED, IRTONLTNALTNS I EE/HRELTIES

\

B RTLOERZNVET,

AR TLOESNILIT ERENILTEREFET,

AEE VI ORT/NILITERITET,

. EREBOLEOICEKINTOER—ILNILTER—RERAEET,

1BE DB

5. [ISTART] RE2 UL CEBEFEBLET,

6. A—#41)—/ J% [Recover] IZBHEET,

Ta. AR ERIRT BIHE(EY=HR—IL FR/SILTZRATTCRE S,

ToERRAEERIN LWL, TARRIE2Z—2a Y EDa—ILOERKNLITEZHEET

Moo

8. EBMNEEREICHDILENRNAETLET. BEID vy FE4UUDBE. Thik -20inHg
IZHEYES,

9. EWRARTLEDL, BREEYLOTICTCIZEIL IV —Z 0T ETIENTEET,
EURFISRIANDR—DRELIZBEIE. 7/ TEPH>< Y TSLOW] DOfIEFETHL.
BANI—DLFLIETEEHDIEREZTIFTLLIZEIL, BERENAEAICES AL
ESITEELTLESL, FOlZLiWE, AOR—rRARUTEZEHLERA,
BELIZC MR, AR Ao-5Y< 3% TCLOSE] 2, &SR o5 T
PURGE] [ZEIL. [START) ##3 LBEIREILET
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LIV V==V HTE—F:
FRRIEREBEZEICTIVLENHY EFT, BELEREAEEIREL TV R—>
VhEBEL. BEEFLTLHAEENHY T,

Vapor vaive Liquid vaive

Liquid valve

=)
[?:Iﬂ B
|

Vagor valve

lf: .
LSS, /|
c - f

Refrigerant =
( equipment ) (Mﬂmblﬂ aauee) ( ROREC Pro A3 ) (Relngemnllank)

BE-

®cLoss

:%;5;3
RIEDRALS:

1. EUSET#H. LP vy PO UREICEDVTEBITEHBMICELLET,

2. /7% [Close] I[ZEIL, [START] R4 L TEBELEHLES,

3. /J% lPurgel ICEIL. BRI I EEMELET,

4. ARMTTEE—RE, EENBBNIELT ). —ENELEICESTHIERTLET,

ZiiRE:

5. #4¥)L% [Close] [T&EHEZET,

6. KIEREZEHSCIZD, A A=y IIMEIELIECEEZHBALEL, FTHRERND TS
FaALEUhBIRE RIZHRERDTISTEAMDIZY bHSIRVDTLIEELY,

7. HBOR—XOMmIHICHEIR—ILNILITEZFHCET,

8. AUIDBEKNIVLITEZHALET,

9. IRTOFa—TEWMYSL. BNZLHLTLIEEELY,
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BIETy L aITINE—F:
Cf BEFIEZH CEOICEANRTAERZER/RT IICEEFRT—LLBRBRETT,

Liquid valve

Vapor valve

|

#fE

R—REELCHERCEGLTESID, TRATONLITANFAL TS LEZHRLTCES

(AW

1. /7% TFAST] ICEILEY,

2. R—R1&#EEZRVTITERLET,

3. BEERUTE2MBLTEESIELET,

4, BERDT%20 WEEEL. m—X 1 OR—IL/NLTEFL, BEER TE#F TIZLT.
BERYTHhOR—RE8HLET,

5 R—RX2#EHEL. FIE2. 3. 4 28BVRLET,

6. R—REVATLDHARKR—FEAIEZ VY OEER— MEHKELES.

RIEDRA:

7. HVAC Y RTLDES/NILITERIKNILITEREFES,

8. "—R1ER—R2DR—LNILITEREFET,

9. AVIDEKNLTERIKNILITEZRHEET,

10. TSTART] RE VML CEBZRHTHL. BART Y 2/ TILE—FHBEFEY FT,

AT—ILOHEARYEIEDLLRVMEE, FTEP o< Y EERT BRI HVAC VAT LA

ADFREMNERESh, ZRENE— FEMIATESEZ2EKLET,

1.7 T&p o< Y& TPurgel ICEIL. BARBN—SE—FEFBLET.

12./ 7% [Closel IZEIL%ET,

13.HVAC YR TLDESNILT ERIKANILTEBHLET,

1480 DEGNIVT, BRIKNIVIEZFHLCET,

15.) 7 L—WHAE R T LIZERT 5 HR—ADR—IL/NLTEEALET,

164882 Y EVRTLEERT D HR—RADR—ILINILITEEHALET,

17 R—RZzBEERL. BARERE—FZHBLET,

Shi



4 FAREEUYAVTFUR

ﬁ ATy —2AohDAETEREST 2BEE. FRAFIICY—V TR EToT.
RNV I EF#HERLTLLESL,
)—YmHBOHERAE:
> R—L/NLTTHOZENL, ADZAKREEBESEET,
> /7% [FAST] ICEIL., £BZEHLFET, HOFEAMN30bar FTLEFLFzS, [STOP
1 Rev%EWML, /7% IPURGE] £THELET,
> 0NMKELET . BEHDIEREEHEZEL TS LSV, EHA 15bar ZBZ TLRIE.
TR MEIEHTT, 13bar KEDFEEIEFILHY £FF, EHH 13 ~ 15 bar DIFE(L.
TBIZ30 NHEMELET .
5 A

BRHET IR YL, A A A% O F-(Fwww.rothenberger.comTRDIF5Z ENTEET,
6 HREIHY—ER

ROTHENBERGER #—E RMm - [LZ DMIEEHM £ H DR EEENIED-H FIAT
TET, BUINEHENCARTRREZEFTEIELEES>FTIHY FRA, NEEEFES
FREEFICTHRSEZE, 7YY EARTHRBFHEMDFEZICHK TSN DN ELRD
7 7. FilzldF >S4 > RO SERVICE+: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200

=+ 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 BE

AERO—MEIBEMANTETHY ., UM ILEBICSIEETENTEET, 3l - B3t
ES3FFVSAVLEEBIZBRVEDECESD, ERESA L. LEBSHICHEL T S
W ! BRIRATRAREGHS (BEREFHRBERNLLE) 2RRBICEEZSALVAETEES S
EITDVTIE, HHOBEZEYMLEBELRBICEMOEHLECZEL,

E: BHTELREMN - N TU—RBFREITIITHETHENTLLEE !

|

EU BEICDOL\TOH: BER - ETFHBEEMICHET 2EUNIES201219EUE K UZDERZEA
DERAICKDE, FRTELCLE2EEHITE, 8L URINIES2006/66/ECIZLDE. RERR
FrEEREAOREREM/ /Ny T —I1E, BlRIZERL. RIFBICEEL=AEZTITAIIL
LETFNIEE S,

\_ROTHENBERGER

B2 335



\_ROTHENBERGER

ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestr. 7

65779 Kelkheim

Germany

Telefon +49 6195/ 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com

Anderungen und Irrtiimer vorbehalten

rothenberger.com
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